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Paulo feruo dil ev Chrifte , chia- 
mato per effere Apeftels feclse & pred. 
rel’ Ewangelie dt Dio. 
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Che carla del ſus Figlinole : ches? 
Fete fatto del ferme ds Said ſecende la 


carne. 


N28 N 4 
opt wp ma Sona 
BIW. PN a ya 

ty yaRwa 


Edichiarat» rliuol di pio in posen. 
sentia, ficonde lo pute de la fantifica- 
sone, per lare/urrettion de morts , ctoe, 
4 Chrifio noftra Signore. 
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Per ee nei habbiame ricensta 
gratia, & offitio d Apoffolo ( accioches 
Febbedifee a lafede) ee 
ger Nome fue. 
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parle ſieruo de Ieſus el Chriſto, llamado Apo- 
ſtolo apartado al Euangelio de Dios. 
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El qual auia antes prometido, por fus Pro- 
phetas en las fanctas Eſcripturas: 


i un n r 5 
1 3220 


De fuHijo,(el qual le fuehecho de la fi- 
miente de Dauid, ſegun la carne: 
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El qual fue declarado Hijo de Dios con po- 
tencia ſegun el Eſpiritu de fanctificacion,por la 


re ſurrecion. de los muertos) de leſus el Chriſto 
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Por el qual recebimos la gracia y el Apoſto- 


lado para hazer que fe obedezcaa la fe en todas 
las Gentes en ſu nombre. 
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Paul ſeruiteut de leſus Chrift appe- 
1e a efire Apoitre, mis 4 part pour an- 
noncer fEuangite de Dieu. 
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Ja femence de Dauid, ſelon la chair: 
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Era ché pleine ment declaré Fils 
de Dieu en puiffance, felon E Elprit de 
fanétification , par la reſuttection des 
motts)cett affauoir noſtre Seigneur le- 
ſus Chrilt. 
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_eiffance de fon · entre tous les Gentils en 
fon Nom. 


5 


1 Paulus 


PO a aS, 
bCEPIST.PAVLI) @& (a . 
= = 171 Ae = » SAS 
SOL 7 2 


2 — 
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CARL 8 Das I. Capitel. 
Fe, J Salus einsnerhe Jet 
V Apoſtolus, fegre- | Christi, beruffen zum Apoſtel⸗ 


gatus in Evange- 
lium Dei. 


außgeſondert zu predigen das Evan⸗ 
gelium Gottes. mers 


Aulus Jeſu Chriss Tienere / taldet til Apoſtel / vd · 
1 til ãt predictt Guds Suangeltum. SS 


called to be an Apoſtle / put apart 


Pia a ſeruant of Jeſus Chriſt 
to prtach the Goſpelof God, 


2. Quod antè promiſerat 
per Prophetas ſuos in ſcri- 
Pturis ſanctis. 


2 Welches er zuvor verheiſſen hat / 
durch ſeine Propheten / in der heiligen 
Schrift. 


utlcket hand loffuede tilſorn / formedelſt fine 
Propheter / i den hellige Scrifft. 


¶ Wbich he had promi ſed afore by 
bis Prophetes in the hole ſeripturto. ) 


. Defiliofuo, ( qui fa&us 
eft ei ex femine David fe- 
cundum carnem. 


3. Von ſeinem Sohn / der geboren 
iſt von dem Samen David / nach dem 
Fleiſch. 
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Vnnd erweiſet der allmaͤchtige 
Sohn Sottes / nach dem geiſt / der da 
L fee 157 Jeu ee fr 
odten / nemlich / Jeſus Chriſt onfer 
HERR. 0 


4: Qui prædeſtinatus eft fi- 
ius Del in virtute, ſecundum 
ſpiritum ſanctificationis, ex 
reſurrectione mortuorum 
Ielu Chriſti Domini noſtri. 


And declared miahtiln to be the 
Sonne of Ged / touching the Spirit of 
ſanetificatton bij the refurrection from 
ie dead. ) 


Oc trafftelige beuiſt at vere Buds Son / effter 
Aanden / ſom helliger / Siden den tid hand oyſtod fra 
de Dode / ſom er / Iheſus Chriſtus vor HERR E. 


. Per quem accepimus 
gratiam & Apoſtolatum ad 
obedicndum fidei in omni 
bus Gentibus pro nomine 
eius. 3 


5. Durch welchen wir haben em⸗ 
pfangen Snade vnd dl poſt elampt one 
ter alle Heyden / den gehorſam des 
Slaubens auffzurichten / inn ſeinem 
Namen. 
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3. OSynt ſwolm / genz geſt 
narozen z Semene Dawids / 
wa podle tila: 
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oſluſſni byli Wijry wſſyckn 
Pobantypro Gintno geho. 
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Pregande fempre me te cis srationi 
che sae 2 per alen mode d 
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Dios, llamados Sanctos,Graciay pazayays de Di. 
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Entre leſquels auſſi yous eſtes, vous 


Entre las quales ſoys tambien voſotros lla. 8 
— 8 qui eſtes appeles de leſus Chriſt.) 
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A yous tous quieftes Rome, bien 
aimés de Dien, appelés i elite Ginge, 
Grace vous foit & paix de pat Dicuno- 
Are Pere, & de pat le Seigneur Yefus 
Chriſt. 
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Atodos losque eſtays en Roma, Amados de 


os nueſtro padre, y del Sennor leſus el Chrifto, 
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cros, deque vueſtra fe es predicada en todo el 
mundo. 
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Tout premierementieren graces 
rouchane yous tous. mon Dieu par le- 
fus Chrift,de.ce queiypftté ſoy eft re- 
nomupee pat tout le monde. 
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Car Pieucauquel ie fers en ton Er 
pris en fEnangile de fon Fits) melt cel | 
moin que fans celle ie fai memoure de 
yous: 7 


Porque teſtigo me es Dios. al qual firuo en 
miefpiricu en el Euangelio de fu Hijo, qus ſin 
ceflar me acuerdo de volotsos. 
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Requerant toufiouts en mes rei- 
fons que ie viene 4 von, f Ala parfin en 
_ quelque maniere que ce foitie puis ob- 

cenit adrelle pour parueuir Lyous, par’ 
la volonce dé Dieu, y 


Siempre en mis oraciones , rogando fi al fin 
algun tiempo aya de auer por la voluntad de Di- 
os proſpero viaſe para venir à vofocros. 
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Gar iedefire grandement de vous 
voir; alin de vous deparur quelque don 
{piituel , a ceque vous le er confer- 
més: 2 


Porque hos deſſeo ver: para repartir con vo- 
fotros algun don cfpiricual para confirmarhos. 
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6. In quibus eſtis & vos vo- 
= cati leſu Ghrifti. 


8 the called 
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of Jeſus Chriſt. 


7. Omnibus, qui ſunt Ro- 
mæ, dilectis Dei, vocatis ſan- 
ctis. Gratia vobis & pax a 
Deo patre noſtro, & Domi- 
no leſu Chriſto. 


To all yon that bee at Nome belor 
ned of God: called to be Saints: Gra- 
et be wic h yon / and peace from God our 
father / and from the Cord Jeſus Chriſt. 


ago Deo mes per Icfum 
Chriftum pro omnibus vo- 
bis, quia fides veſtra annun- 
tiatut univerſo mundo. 


Frſt I chante my God througb Je- 
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„ Teſtis enim mihi eft 


Deus, cui ſervio in ſpiritu 
meo in Evangelio Eilii eius, 

quòd ſine iatermiſſione me- 

moriam veſtri facio. 


Fer God is mu witnes C whom J 
lerue in my ibirit tn the Goſoel of bis 


Sonne that without ceajiug J make 


mencion of vou. 


10. Semper in orationibus 
meis, obfecrans ſi quo mo- 
do tandem aliquando pro- 
ſperum iter habcam in vo- 
luntate Del veniendi ad vos. 

Alwayes in mn prapersibefecchingy 
that bo fome racaneg one time or other 


I might baue a vroſperous tourney by 
the will of God to come onto gou. 


11. Deſidero eniut videre 

vos, ut aliquid impextiar vo- 

bis gratix Ipiritualis, ad con- 
firmandos vos. 

For J long tofee von ihat I might 


seſtowe among yor fome ſotzitu all soit 
to ſtecugtheu gon. 
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6. Welcher jhr zum theil auch ſent⸗ 
die da beruffen find von Jeſu Shrifto. 


Aff bullcke i ere oc en deel / form ere kallede aff 
Iheſu Chriſto. : 


2. Allen die zu Rom find / den lieb⸗ 
ſten Sottes / vnd beruffenen Heiligen. 
Snade ſey mit euch vnd Friede / von 
Gott vnſern Vatter / vnd dem HER⸗ 
REN Jeſu Chriſto. 

Ale dem ſom eret Nom / Guts elſtelige / oc tat ⸗ 


fede Helligen. Naade vere met eder oe Fred / aff Gud 
vor Fader / oc den HERRN S Jheſu Chriſto. 
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8. Duffs erſte / dancke ich meinem 


Gott durch Jeſum Chriſt / ewer aller 


halben / daß man ewren glauben imm 


aller Welt preiſet. 


Forſt tacker leg min Gud / formedelſt Iheſum 
Chriſtum paa alle eders vegne / at mand taler om eders 
Tro tal Verden. . 


9. Denn Gott if mein Zeuge (wel⸗ 
chem ich diene in meinem geiſt / am Ev⸗ 
angelio von ſeinem Sohn ) daß ich on 
vnterlaß ewer gedencke. 
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: Thi ud er mit Vidne (Hutleenieg tien i min 
Aand rdi Euangelio om hans Son) At leg vden aſſ⸗ 
ladelſe tenet er pag eder. 


10. Vnd allezeit inn meinem Gebet 
flehe / ob ſichs eimal zutragen wolt / 
daß ich zu euch keme durch SO tes 
willen. 8 . 


Oc formaner altidi min Bon / om det vilde en 
gong ſte / at leg kunde tomme til eder / formedelſt Guds 
vilie. = 


11. Denn mich verlanget euch zu fer 
hen / auff daß ich euch mittheile etwas 
geiſtlicher Gabe / euch zu ſtercken. 

Thi 8 foxlengis effter at fee eder / Paa det at 


jeg matte dele nogen aandelig Gaffue met eder / at 
ſtyecke eder mere 
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n. Neb wãs zãdam widrti / 
abych wamvdeul taſttu milo⸗ 
fli Duchownij k potwrjehij 
waſſemu⸗. 


Abomiempragne was widʒtec / 

m wam Dsycspl (£Fiego Darn 

e tu vtwierdzemu wa⸗ 
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cis, per canfalarmieam effiusi, per Es i faber para fer ſuntamente confolado — ean 
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ampedite) per baner ancora quatche fi. tener tambien entre voſotros algun fruto, como pefcht infqu'a prefenc) afin que iere- 

te tra den, comme tra (alive nate. entre las otras Gentes. 8 e cucillifle quelque fruid entre yous auſ- 


. comme entre les autres nations. 
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. ia meh imi eft i- Ainff entaatqu'en mot eft, ie fais 
Siche perquants Sim me ie fare Anfique quanto mi.prefto eftiel annunci i atqu’ 
e e ar el Euangelio tambien a los que eſtays en Ro- So 
che ſete in Roma. ma. Boats 
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vou ( but haut bene let hitherto ) that ¥ 


AD ROMAN OS. 

GAP. I. 5 
12. Id eſt, ſimul conſolari 
in vobis per eam quæ invi- 
cem eft, fidem veſtram at- 
que meam. 


That is / that q might be comforted 
together with houſthrough our mittuall 


fayih both hours and mine. 


17. Noloautem vos igno- 
rare, quiaſæpe propofuive- 
nire ad vos, (& prohibitus 
fam uſque adhuc) ut aliquẽ 
ſructum habeam in yobis, 
licut & in cæteris gentibus. 


Now my brethren’ would tbat ve 
fhould net be ignorant dowe that 5 bar 
uc ofteutimes purpoſtd to come unte 


might baut fore fruiceatio among vou / 
as > haut among the other Gentiles. 


14. Græcis ac Batbaris, ſa- 
pientibus & inlſipicutib 
debitorſum. Re 

Jam detter belb to the Grecianss 
and do the Barbarians / botd to the wis 
fe men and onto the vuwiſe. 


15. Ita, quod in me prom- 
ptum eſt, & vobis qui Romę 
eſtis, cvangchzare. 


© Therefore as much as in me is / yy: 
am readisto preach the Goſpel co now 
aljo that are at Nome, 


16. Non enim erubefco 
Evangelium. Virtus enim 
Dei eſt, in ſalutem omni 
eredenti, Iudæo primi tc 
Greco. 


Sor I am not af famed of (bc Go⸗ 
ſpel of Corift: for it is the power of God 
vnto ſaluation to euerij one that belet / 
nech / to the Jewe firft / and alſo ie 
Grecian. ; 


17. Iuſtitia enim Dei in eo 
revelatur ex fide in fidem: 
ſicut icriptum eſt: Iuſtus au- 
tem ex fide vivir. 


Sor by it the righteouſnes of God 
ls reueiled / from faith to faith: as it is 
written / The iuſt | ball liue by fanth. 


An die Boͤmer. K Nzüſmanuom 
Das J. Capitel. 0 rule I. 

12. (Das iſt) daß ich ſampt euch ge⸗ rde gelt abdebom ſeſpoln 

tröſtet 5 durch ewren vnd mei⸗ Fee fpolets 

eee e $a 
aber. z= } 5 7 


(Deter) At ies funde bliffue croſtet mer eder for Eo felt abc bylwcketnities 


medelſt eders oc min Tro / ſo wi haffue tilſammen. pol nego nabomimenta s 1 
if Ts fosot haitne tiff 1 Peses Ipotecina wikrewAGey mor 


13, Ich will euch aber nicht verhal/ z Cheyt pak Sratkij aby: 
ten liaben Bruͤder / daß ich ee | ft 1810 K gſem awe 
555 fur geſetzt / zu euch zukommen e priffelt 

in aber verhindert biß her daß ich ai daß abgch 1 
auch vnter euch Frucht ſchaffete / gleich vfitet mel mczy want / pa 4 
wie vnter andern Heiden. fopmesngingmi Dobsnp, | 
gegen ar ene l eden g Ste ae eae er ctor 


baffuer her til veret vorhindret / At ieg kunde ocſaa LMYAtprsiyd$ v0 was) alem tet 
haffue giert Fruct iblant eder / lige fom iblant andre alice posited f mee) 8 e i 


Hedninge. F = roy miedzy ingen pogany.~. 


1 
14. Ich bin ein Schuldner beyde der . Nfeluom v Narodüm 
Griechen vnd der Vngriechen / beyde Dreien end emen, 
der Weiſen vnd der Bnweiſen. 'dewinengſem: 


Jeg er deris Senldener / baade fom ere Greker zen n Sebo! ypromhymkad- 
oc icke Breker / baade de Bifis oe de Wuiſis. 2 ¥ slupim ports 


15. Darumb fo vil an mir iſt/ bin ich . Tak ze cofna mus geſt⸗ 
2 0 5 b, rij 
geneiget auch euch zu Rom das Evan⸗ | Rime c toad na 
gelium zu predigen. gelium. 
Der faare / er ieg tilboyelig /faa meget fom mig Aprseto ile ze mute bye maz 


mueligt er / at ocſaa predicke Euangeltum faar eder i] ze / gotg wem teſt Ewan ehe; 
Nom. 217 ywam ktorzy ieſtei cu c 


16. Denn ich ſcheme mich deß Evan⸗ | 16. Neb neſtydijm ſe za Swa⸗ 
gelü von Chriſto nicht / denn es iff ei ir Ewangellum. Moc sagt 
nefrafft Gottes, die da ſelig machet/ eden ee, 
alle die daran glauben / die Juden erſt⸗ kan / tof hee 
lich / vnd auch die Griechen. Cia 

Thi leg bluiſſ icke Euangelinm om Chriſto / Thi 


det er Guds Krafft / fom gor dem alle ſalige / der tro 
paa / Joderne beſynderlige oc Greter ocſaa. 


Ah oroſem nie mſtydam fie . 
wönteliep ryſtbuſeser gdri iet 
moc Soja Fusbawientu kafdemu 
wierjacemu/ Zydomt naprgod “ 
botym tezy GreEowt- 


17. Sintemal darinnen offenbart 17. Nebojprawertiwoft Vor | 
wird die gerechtigkeit / die fur GOtt zi zgewugeſe ſerzenk; Wife 
gelt welche kommet auß Glauben in e Spree naphino | 
Glauben / wie den geſchricben fiehet :| Wie. li bude z 
105 Gerechte wird ſeines Glaubens 7 
en. 
n _ Abewtem ſpröwledliwoßc 
Do za pries onc bywa obttwionh 
seplary w wikre/ tts teſt napiſa⸗ 


Troen til Ccoen / lige form och ſtaar ſereffuit / Den Rete Fel brei wikry bed zie“ 
rt. 


ferdige ſkal leffue aff ſin tro. 
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Porquemanifielta es la yra de Dios del cic 
lo contra toda impiedady iajuſheia de los hom- 
bres que detienen la verdad de Dios con injaſti- 
cla: — * , The 


Dnperoche lira di Die fimefire chi-e- 
rameter dal cele fopracgns fie, G. 
ae de El huomins che riterome 
LaGerstad nel ingiuffitia. 
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sAPARe TANG 


—— le che f pus cereſcer di Porque leque de Dios fe conoce,aclloses 
Dia manifefieineffreomciofiace{ache'| manifielto : porque Dios ſe lo manifefto. 


‘[ddie I'he mransfcfiate loro. 
Nr eee 36 
eet aan e 
wary Nes N 
e 2d a 
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i Porque las cofas intiifibles deel,entendidas 
porlacreacion del mando esa ſaber por las coſas 
que fon hechas,fe een: como fon ſu eterna po- 
tencia,y diuinidad, para que queden ſin excuſa: 


Impers che le cofe ine dé eff 
(cid La fun eterna potentiae Alm) 
bebe tee per ta crear del vremde, 

J snjaderandafi per quefie spere: 4 fine che 
frase aae/eujabslt, 


87 7282 8157 w at 
Pane ys PT 
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$an CN. e ax 
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| - parcioche hieuemiis conoftiuto adio, ' Dequeaviendoconocidoa Dios. no lo glo- 
pon Uhanneglorificate come Ade, exer xificaron como Dios, nile hizieron gracias an- 
lee rendute gratie:anzsfore fn. tes ſe de ſuanecieron en ſus fantafias, y el tonto 


. 225 . bu, coragon deellos fue entenebrecido. 22 


breve A 


presse Le e „ amon Tr N 22 
: Fri v H T ‘ 5 : 


Quediziendofefer fabios 5 fueron bueltos 
ocos. 


Facinda effi profefiened efer fans |) 
Fen dinecuts (elt 2 e fer, 


chau mint news 56 


nent la verice en iniuſtice- 
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“POE POMAIOTS. 


a. 
18. AD gg yh Y. 
r p CA det l E 
Sela abe N we .- 
Slew E deni nanxtizan 


Car Tire de Dieu le deſconure tout 
Xptein du ciel far toute impiete & iniu 
ftice des homes d autant qu ils detie~ 


19. Sn ner F dig Se 
151 
ige 


Pourautant que ce qui {¢ peut es- 


gnoiltre de Dieu elt manifefté en cux: 
Lar Dieu le leur a manileſte, 


20. TS f diem air! Bod 
lest Tig mne . 


Ae vg. sncidi@ aie 


uE Adem, tls d G. 


nis H eνẽi/ nut. 


Car les chofes inuifibles dicelui (o 
Cuoir tant ſa puillance eter nelle que ſa 
diuinite) ſe voyentcommea f= par 
la creation du monde,titans confidere- 
er en ces ouurayés, afin quils foyent 
rendus iaczcuſables. 2 


21. Adnyines wren exes 
rer Sd gal. C gel A 
been Le Gr nig le ee r 
pacts iv l, na tente i cui. 
re c nagt. 


Pource qu’ayans cognu Dicu,ils ne 
Yont point glorihé comme Dieu, & ne 
3 graces: ains ils fone de- 
uenur vains ec leurs diſcours & leur 
cocur deſtitut᷑ diintelligencea eſt tem- 
pli de tenebrez. 


22. S dexerrig daf el, ih- 
t 


Seditans eftre Cages; ils font dee. 
nus fols. L a 


18. Reve- 


e at. d hf os wuleit Sh. 


ADROMANOS | AI die Boomer. 
CAP. I. Das I. Capitel. 
18. Revelatur enim ira Dei 18+ Denn Gottes zorn vom Himel 
de calo, ſuper omuẽ impie· wird offenharet vber alles Gottloſes 
ratem & iniuſtitiam homi- pweſen/ vnd vngerechtigkeit der Men⸗ 
num corum qui.veritatem: ſchen / die die warheit in vngerechtig⸗ 
Dei in iniuſtitia detinent. keit auffhalten. Pues ES 8 


K Nziſmanuom. 
Kapitola J. 
78. Igewuge ſe zagiſtẽ hnew 
Bojiy s Nebe / nad kaßdau 
bezbo gnoſtij a neſyrawedſiwo / 
fiij/tech Lidij / tterijʒ Prawdu 
Doßij wa neſprawedliwoſii 
zadrzugij: 


Do gutem Boy tiny teſt 3 
niebiprzswkfe whiclaticy nie po! 
boinosct y nieſpräwiediwosct 
lndskiey / frorsy Zätrzymawaia 
prdéwde nleſprawiedttwte. 


For the wratb of God is rengiled | Thi Guds vrede ſtal obenbarts aff Himmelen 
from deauen agalnſt al vngedünte e offuer alt waudeligt vaſen oc Menniſtens wretfer 


W bels dighed / fom opholde Sandhedt wretferdighed. 


jo. Proto / ze cozznams bis 
tj ma o Bohu / geji gim oznã⸗ 
meno, Buoh zagiſte zgewil 
gim 


19, Quia quod notum eft daß Ge 
Dei, manifeſtum eſt in illis. 19. Denn daß 1 55 b cn So 
Deus enim illis maniteſta- fen ift ihnen offenbar / denn awe? 


vit. es jhnen offenbaret. 


Prseto ij co moge byc wſedit⸗ 
ano o Dogul ieſt wich tawns / 
gdyz un to Dog obyswik. 


Foraſmuch as that / which man be Thi at mand veed / at Gud er til / det er dem oben 


tuowen of God / is mauifeſt in them: Thi . ; 
fer Seb bast foamed 1 barer / Thi Sud obenbarede dem det. ibs 


20. Nebo newiditedlnẽ wten 
geho / ſtrze ty terẽz gſau vets 
nény pri ſtwotenij Sweta / 
kdyß ſe rozumem pochopugu / 
mohau fpattiiny by ti totiß ge 

ho wernã moc a Bozſtwij / tak 
ze ſe giß wymſuwitt nemohau, 


20. Inviſibilia enim ipſius, 28. Damit daß Gottes onfichts 
Acreaturamundi,pereaque bares weſen / das iſt / ſeine ewige Dil 
facta ſunt intellecta, conſpi- Krafft vnnd Gottheit wird erſe | 
ciuntur e fempitérna quog hen / denn man muß es mercken an den 
Sur eu Wercken die er thut / an der Welt die er 
ut inie xcuſabilæs. geſchaffen hat. Allſo daß fie keine i 

Y entſchuldigung haben. st 


15511 e eee yu Der met at Suds iene been / det er / hans 
e * | enige Krafft oc Guddom bliffuer ſeet / aaar mand acter’ 
eee det / daa Gerningerne / ſom er / paa Derdens ſtabel · 


to toeuitens that chen ſhould bewisbout | fe. Saa / at de haffue ingen aariags, 


Abow lem nſemidome rsecsy 
lego / pt ʒeʒ ſtworzone rieciy 
zrozumtine bywata | sſtworzenta 
Swikts bywäia vpatrewane | to 
leſt wieesna lego mocy boſtwo 
dia thege aby out nic mili wy⸗ 
mowkt. >. : 


ercuſe. 8 


2. Nebo poznawwoſſe Boßha / 
neſlawili yalo Boha / anige⸗ 

mu dekowall: ale zmafeni 

gſau na ſwein my fflentj/ a a 
proto; zatmijno geſt gich nev 

maudre Srdee. 


g fia Qa gimcopaoy tient! 21. Dieweil ſie wuſten / daß oe 
Deu non fear Deum glo-.): Gott iſt / vnd haben in nicht gepreiſet 
| Tifcaverantaurgratias ege-| als einen Gott / noch gedancket / fot 
gitationibus fais, & obfcu.| dern ſind in jrem tichten eytel worden 
ratum eft infipiens cor co-| bund jhr vnverſtendiges Hertz iſt vere 
rum. finſtert. E 


Berauſe bat aßen tbey neweced |- Effterdi de viſte / at der er en Gud / ge de prifede 
then gloriſped dim notas God achter hannem icke / oc e heller tackede hannem fom en Gad / 
werenbankeſul dat became ainett een deere bleffne / forfengelige t deris Tancker / oc 


earn perl fees deris wforſtandige Dierceer formorcket. 
thes 5 


przeto i sndlacBoga/prseds 
fie ge nig chwalili iato Soga / ant 
mu d ie kowaliſomßem prosnymt 
fic ſti li v myſlach N zan. 
ne le ſt glupie ſexce ich. 


22. Dicentes enim feefle | 22. Da fie ſich fuͤr Weife hieltnn / 


| 22. Neb domnijwagijſce fe fe 
fapientes, ſtulti facti func. ſind ſie zu Narren worden. 


gſau maudtij / bla zni vine ni 
gſau. 


5 . Der de hulde fig Diſe / ere de bleffne tl Daa⸗ 8 Nthorzy mieniac fic byé mist 
f drymi / glupimi fic ſtali. 
: 2 45701 23 
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Sb singing AS as Sg gere 
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y de aues y de animales de quatro pies, y de ſerpi- 
entes. 


re tom Gab 2 24 
eyez Mua BAA? Fa 


Etont change la gloire de Dieu in 
corruptible à Ja{reflemblance & image 
de homme corruptible,& des oifeauk, 
codes beftes 4 quatre pieds, & dere. 
priles, H 


Et hanno mutta la gloria de % 
ruttsbile Lddiorafimighandole 2 bee. 
imo corruttibile, ea gis Steel: Al nt. 
mali quadrupedne areptibils, 


tater nim en 24 


24. Ard eg mregidoner au, 
rn? NOW PY 


Secs Sv ms veces HS nadir 


es a Nee a LiF} eit a Dag, 18 tte. 
eee + Scene nene Tus g e ee 


Por loqual tambien Dios los entregé a las 
concupifcencias de ſus coragones para immun- 
dicta passage contaminaffen ſus cuerpos entre 


Per laqual cofalddiogli ha reef. 
3 preda . deo ler 
Sers, I 'jromondatia per Huerkeknart! 
ler corgi tra ler med ſ ui, 8 


Axaiſon dequoi auſſi Dieu les a liu- 
res aux conueitifes de leurs propres 
curs, A ordure, pour vilener garrcut 
leurs propres corps. 5 


de ee 25] e PHA FN 225. olg nern ach ahd . 
Gray NTA | on 189 n glas 18 Ng ov 18 Ut, S b. 


n e 3a ed 


WIP: NAT ANTSTAN 
“hay gy e N NA 


Come geln ful hanna nager l 
cents dalle lte im bugta cr hanno a- 
berate e ſeruite la creature » Lafciando 0 
Gers, galt & bemedetto in ſempi. 
2 Annen. 


| pan Wc en 26, 
“PROTEST ee ROS 


Cd HG] Adrehocas 
e DDE AY ue cums, ig ben 


Ene e abt dies, fle 


Comme eftans ceux le! rquels ont 
changé verité de Dien en fauflece,Xore 
adore,é& ont ferui la creature, en delaiſ- 
faoele Createur,qui eft benit ecernelle 
ment, Amen. 

26. aid rim vi A 
ORs lg ann ilare cf n gg 
def cin N pani Menge a Su- 
onl ag dom eis c e Qian. | 


Que mudaron la verdad de Dios enmentiri 
honrrando y firuicndo alas criaturas antes que 
al Criador, el qual es bendito por ſiglos. Amen. 


cr Gn) ja 2 20 
br nia Rien 
e ee e Ty en 

D 
pvorloqual Dios los entregoa affectos ae 


goncofos; porque aun ſus mugeres. mudaron el 
natural v ſd en el vſo que es contra nature. 
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ber Lequitl cafe dba dia pli l 
fa preda dsleroaffetti dsthowenrs empe- 
reale leloroferiue iffe[fe hanne murate 
LS fe mariarale 16 fe che s contra na 
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A taiſon de quoi Dieu les aliurEs 3 
leur affections infames : cat meſme ſes 
femmes d ent eur ont change fia; 
naturel en celui A contte nature 


27. Oele n e apperes - 
Su n S Alen n qu- 
Nl, HEur˖οον e Cv ti beied 
a eit ug Ag I & ag- 
ere n cocnacows la nani gege- 
Ahe, G a a mla, L ides, 
nde ent cn N, Se Sau Sers. 
Nag C den c. 


M ONAN oes ee 
: d owns N 


V por el ſemejante los machos, dexado el 
vſo natural de la hembra, ſe encendieron en ſus 
concupifcencias los vnos con los otros, cometi- 
endo torpedades machos con machos, y recibi- 
endo enſi miſmos la recompenſa que conuino de 
ſu error. 


E femilmente ancor i maſchij: l eſſun- 
21895 arial dt lemi, fie e. 
Fange, ne la lere concupifcenzia ln 
Versa latte, operande meafchy con m. 
fib elt replace de r lar me- 
5 — Lavicompenfa del lars errere, r- 
lechef alt deu. ; 


Et femblabament aufli les maſler de- 
laillans le naturel vſage de la femme, fe 
font embraiés en leur conuoitile vg 
enuers Tautre,commettans maſle auec 
mofle choſes infames, St /recetians el 
eux-melmes la recompenle de leur er. 
rear telle qu'il faloir. 


: 5 5 f 
} AD ROMANOS. 24 An die Romer, K Rziüſmannom, 
CAP. . Das I. Capitel. eee 


27. Et muraverunt gloriam 23. Vnd haben verwandelt die heres | . Azmeniſi ſiãwu nepo⸗ 
incorruptibilis Dei, infimi- ligkeit deß vnvergenglichen Gottes rüſſytedlneho Boba / w podos 


litudinem imaginis corru- f f Pp benfiwij obrazu poruſſytedl⸗ 
ptibilis n & volu- im ein Bilde gleich den vergenglichen nitbo Cloer a Pradapg 


5 dcupedunt, & Menſchen / vnnd der Boͤgel / vnnd der Howab swverno 
e 3 e ound der kriechenden plazuow. dhe / alem 
lere. 


— — — 


For then turned the gforie of the Oc de haffue ſoruent den wforgengelige Guds Gdyz od: F 
incorruptible Ged to the fimiluude of | Herlighed / til it Billede / fom er det forgengelige Men / infertelnege 1 


theimageo} a corruptibieman oat niffe ligt / oc Fulene / oc de firefsttede oc de krybende | Cras tslomrekA ſimtertelnce | 
birdes / and foure footed beaſtco and o Jy prag 8 7 
crecping things. : Diur. 80 alee 850 5355 nor 


24. (Proprerquodtradidit 24. Darumb hat ſie auch Zott day | 24. Protof wydal ge Buoß 


illos Deus in defideria cor- hin gegeben in jhrer hertzen gelüſte in e JAdofit Srdee gegich/ w 
i ini Gditiam: Ake 5 4 ti 
dis corum, in immüũditiam: pnxeinigkeit / zu ſchenden ihre eigene e danbu 


ut contumeliis afficiant cor- Hei a 
pora ſua in lemetipſis.) Leibe an jnen ſelbſt. 


— gerne 


t 


Wberefere alſe God gaue them vy Der faare haffuer oc Gud giffuit dem hen i derts 225 ff Rec Sooo 5 


tetbarcbearts {nftes/pntovncteannes! Herti begering / iwrenlighed / at beſtemme derts eg | jtosc/ Aby mlebsr [obs clath foe 
BEE ne Segeme paa dem ſelff. Brit. 3* 


aS: i D etna Eos Die Sottes Warheit haben 2. Keetijzto zmẽnili praws 
e verwandelt inn die Luͤgen / vnd haben du Boi w ez / acellt a ſlau 


cium: & coluerunt, & ſer- 


; ili ſtworeniz radegi/ nczli 
vieruntercatutæ potius qua get ret vnd gedienet dem Geſchoͤpffe e fe ſt 1 
| creatori, qui eſt benedictus mehr denn dem Schoͤpffer / der da ger nany cate hee ox 


in ſecula, Amen. lobet iſt in ewigkeit / Amen · 


Wich turned the truet of God De ſom foruends Guds Sandhet til Logen / ot Dla tego tient prawde Soja 


See — GL eg oi arede de tienteStabelfen mere end Skaberen / fom er] init ese gar tes y ayevaliit & 


¢ of ſtuzylirzeczam ſtworzonym | mts 
loffuit i euighed / Amen. elk Ei b 
which is bleſſed for tuer / Amen. Herder Bale 20 tele blogo / 
. 
26. Propterea tradidit il- 26. Darumb hat fie Gott auch da⸗ 26. Proto; poddalge Buh 
los Deus in pafliones igno- hin gegeben in ſchendliche luͤſte / denn w zädoſſtobawns Jecho jeny 
miniæ. Nam feminæcorum ue gegich zmenily pr̃irozeny 2h 
: : jre Weiber haben verwandelt den na⸗ deb Fees beby 
immutayerunt naturalem urlichen b inn d Arlt v ten bẽh / kter yz geſt proti pris 
ulum, in eum ufum quiet: türlichen rauch inn den vnnatuͤrli⸗ roscnij, 
contra naturam. chen. 
Apr ʒetoʒ podal te Bog po ʒad⸗ 
Kor this caufe God gaue thẽ vy onto Der faare haffuer d ud ot giffuit dem hen i ſten · ¶ lie Scam ſromornym sdy5 nie- 
dib ene ec: | delig begernnsThrderts Duinder foruende den naur⸗ de e es roots 
228955 aft ane. ole inte that lige brug til wnaturlig. Cty prszprebz enth. 
* 
1 


27. Similiter autem & ma- | 2, Deſſelbigen gleichen auch die 7. Te takẽ y muzſte poh⸗ 
fealtreligte nacuraliulufe- | SRann Haben verlaſſen den natarkt gehn pale 
mus e ntavicec cata chen brauch def Weibes ond lind an | sarofejibeh hz ke pode 

9 in ma(eulosturpitudinem o. einander entbrandt in jren luͤſten / vnd tawj weſpolek mrzloſtpaſſpce / 
perantes, & mercedẽ (quam 191 77 Sak mit Nann ſchande getri⸗ a odplatu / kteraß ſluſſala na 
oportuit ) erroris fui in fe-| ben / vnnd den lohn ihres jrꝛthumbs gegich bludn / fami na ſebe ber 
me ripſis recipientes. (wie es denn fein ſolte) an jnen ſelbs aue 


empfangen. : 


— 


5 Tatseymesciysny opnpciw by. 
And titewoife atfo the men leſt the Diſligeſt ocſaa Mendene forlode Quindernis nas | Psy rodsene vywünte ntewil⸗ 


3 hilt fie pozadliwosda 
b bleed turlige brug / oe de ere optende til huer andret deris bee | gage ker : 5 

mebaelaſenle bewarb another and gering oc brugede dem ſtendellge Mand met Deand/ oper e 

man with man wroughe fütdines and | oc finge deris vildfarelſis den (fom det da ſtulde vere) | petmidtac! Asaplateflugne biedn 

recegued in ihemſelucs ſuch recompenſe paa dem ſelff. 5 ſwego na ſie biot ac. 

of their errout / as was mecte. 
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3 f comse non tenner conto 
di reconofeere Idle coff lde fl ha dee 
in preda ad bs [Pirtto prius dognt pi- 
ditto per far cofe ſiennucienti. 
Nz 92 Nd 29 
rw) ran} 
rapa 
NEN NWOT Nee 
INNWANNIENANPH 
Effende ripiewi dogni ingmsftitia » for- 
sicatione, swaluagitn, asaritid, malitids 


pteni dinwidiad cccifione,ds contentione 
A engants, Ai malignith, rapportalirt, 


N2TDIANA NIV 30 
zorg NAW? PNB} 
13UQ NIG NTN 
Pare) en NAGA 
—) W rns 
tyoanena 
Detrattori, odiatori di Biete —.— 
A, fuperbs, arre „5 
dſob bediemci [padre e A lu madre. 
ND ENV 31 
rae San 
tana My NAAT 
Senza intelletto, (inzalealta, fen- 
xauaturale affestione, gents che mat fi 
Poffinopacificare, ſen ca miferscordia, 
APPS n PN 32 
wat P N N28 
N e PIA 
P anys may NF 
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„gel hanénds cono/einta Laragio 

ne di His, cee che quer che fanne tals ca- 

fe: ſen dagus ds morte, nen folamente les 

“Panne elji, maa ancor fauorifcauoques che 
ke fanno. 


— 


a 2 
- en den 
REIT WS NIB Pan 
* 


Per lapualceſa tu feiimefeufabile 
huomos qualungue ts [es . 


gli alers zperctoche m quel ehe u gindichj 
r fel sesesepsics 
tu che giudichi, fai dele medefimee cofe 


Ann N 
N 
ns ADVTS WAN NY 28 
22 a2 t n ed 
No N ru rw Tio 
1 Oi? Nn. 
E 


entendimiento , paraque hagan loque no con- 
niene; 


rain now 5 NY 29 
dg ch 9x2 52 
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Ateſtados de toda iniquidad,defornicacion 
de malicia,de auaricia,de maldad: llenos de em- 
bidia,de homicidios, de contiendas, de engan- 
nos, de malignidades: 


zb ee unn 30 
on Ng cry'n ON 
ANTON APT? isa yaa 

Murmuradores, detractores, aborrecedores 


de Dios, injurioſos, ſoberuios, altiuos, inuento- 
res de males, deſobedientes à ſus padres. 


ID nn n 3) 
7 SR TH 


Necios , desleales,finaffecto humano fin le- 
altad, fin mifericordia. 


APIS "IY Dy We 32 
TPN WN nan Shy 
d TIT m2 vada Ys" 
is 739 Chiwy ND 

r- wt 
no eee sob 45 yak 


dignosde muerte: no folo los que las hazen,mas 
aun los que conſienten à los que las hazen, 


2 
ns- h WN eToys 
- ri FIR zs DAN 
Wörns 5 cer! Ju- lig 
1 C A Nd acts 

Por loqual eres in ezcufable,d Besbre Sak 
quiera quejuzgas : porque en lo miſmo que juz- 


gas al otro, te condenasati miſmo *porquelo 
mifmo hazes tu que juzgas alos otros. 


TO FOMAIOT=, 


„ 
a, 


28. Ka) nabels crx idea gace 
vr er vv Ge Siyriodsangtoe- 
ey dog, & 9g tis demie 
Youd » waitiy a f nono Tete 


Car ain quils mont tenu conte de 
recogavifireDicu,ainfiDiculesaliurés 
enyoelpric detpourueu de tout unge- 
meat pour commettre choles qui ne 
fonroullement conuenables. 


29. HeednpnpDWous micy A 
g, epkrtig, ee ahne ia, 
wanice pecds C g, Peru, icab ar. 
Sersv, xoxox brices. 


Eftans remplis de toute iuiuttice, 
paillardife, mefehanceté,auarice, mau- 
haiflué: pleins d'enuie,meurtre, noile, 
fraude maliguitt᷑ : 


30. gur, D , Jer 
5e SH. ca enPatrous,a- 
Aalénces, SP ds peraie nan, gerd 
on ards, 

Rapporteurs, detraGteurs , haiflans 
Dieu, infuriewx,orgueilleux. vanteurs, 


inucateurs de maux , sebelics 4 peres & 
ameres. 


31. Aff d ei ui . 
tho : 
June, e d., a Ig. 


Sans entende tent mne cenans point 
es quiils one accordé : fans afteckten pa. 
zurelle,gens qui jamais ne ferappaileor, 
fans milericorde. N 
32. Orme we Secret F qe 
is, õ m ei m8 piaume τẼ 
errsg C Eli Savery tier, & udier 
dure gem, S cw & de- 
apis agclontu. 


Leſquels combien qu ils ay ent co- 
gau le droict de Dieu, allauoir que ccux 
qui commettent telles choſes, ſont di- 
goes de more: ne les commettent par 
feulement, mats afl: fauorifentd ceux 
qui les commetrent. 


8. 
10 , , d A. 
been mis é nei E 
ge xEArds infor, o Na 
mate dt. gg dud d 
ve. 


K E Y A A. 


Pouttant 6 homme, quĩconque fois- 
tu qui iuges des autres, tu cs langer cu- 
fe: car en ce que tu iuges dautrui. tu te 
condamnes toi-mefme, yeu 55 toi qui 

oles. 


iuges, commets les mefmes 


Iz 


28. Et 


AD ROMANOS. 


CAP. I. 


28. Et ſicut non probave- 
runt Deum habere in noti- 
tia: tradidit illos Deus in re- 
probum fenfum : ut faciant 
ca qua non conyeniunt. 


For as they regarded not to knowe 
God / euen ſo God delluered chem vp 
vnto areprobate minde / to doe thoſe 
toings which arc not conuenient. 


29. Repletos omni iniqui- 
tate, malitia; fornicatione, 
avaritia, nequitia, plenosin- 
vidia,homicidio,contentio- 
nc, dolo,malignitace, ſuſur- 
roncs. 

Bring full of all vnrigbteouſnes / 
fornication / wickednes / ecuetouſnes 7 
maliciouſnes / full of euute / of murther / 
of debate of decente / tating all things 
in the cutll parte / wt iſperers. 


30. 
biles, contumelioſos, ſuper- 
bos, clatos, inventores ma- 
lorum, parentibus non obe- 
dientes. 

Backebiters / haters of God / docrs 


oſ wrong / proude / boaſteꝛs / inuenters 
of cuill things / diſo bedient is parents. 


21. Infipientes,in compo- 
ſitos, fine affectione, abſque 
foedere , fine mifericordia. 


Without vnderſtanding / eouenant 

breaters ! without natural affection / 
ſuch as can neuer be appeajed 7 merci 
leſſe. 
3 Qui cum iuftitiam Dei 
coguoviſſent, non intelle- 
xcrunt: quoniam qui talia 
agunt, digni ſunt morte: 
non folum qui ca faciunt, 
fed etiam qui conſentiunt 
facientibus. 

Which wien / though they encwe the 
Late of God / how that then which coms 
mit ſuch things are rroxthie of death / 
het not onelt to the ſame / but alſo fau⸗ 
our them that do them. 


CAP. II. 
Ropter quod inexcuſa- 
bilis es 6 homo omnis 
qui ĩudicas, in quo enim iu- 
dicas alterum, teipſum con. 
demnas cadem enim agis 
quæ iudicas. 


Therefore thou art inexcuſable / O 
man /w hoſdeuer thou art that ſudgeſt: 
fori that that thors ludgeſt anothers 
thou condemneſt tho ſelfe: for thou that 
tudgeſt / doeſt che ſame things. 


Detractores, Deo odi - 


An die Romer. 


Das I. Capitel. 


28 Bnd gleich wie fie nicht geachtet 
a daß fic Gott erkenneten / hat fie 


ott auch dahin gegeben in verkerten > 


finn / zu thun eitel laſter. 


Oc lige ſom de icke actede / at kende Gud / ſaa gaff 
Gud dem oc hen i deris vanartige ſind / at gore / det ſom 


icke duer. 


29. Boll alles vngerechten / Hurerey 
Schalckheit / Geitzes / Boßheit / voll 
haſſes / mordes / haders / liſts / giff⸗ 


tig / Ohrenblaͤſer. 


Fulde aff al Wrerferdighed / Horeri / Stalck 
hed / Gerighed / ondſtaff / fulde aff Auind / Mord / Tret⸗ 


te / Suig / Forgifftighed / Oretudere. 


30. 


Verlaͤumbder / Gottes feinde / 


frefeler / hochfertig / rhumrettig / erfin⸗ 
der Lofer tic / den Eltern vngehor⸗ 


ſam. 


Baguaſkere / Gudsſoractere / Fortredere / Hoff 
modige / Stortalende / Stadelige ( deris Foreldre 


wlydige. 


31. 


Vnvernuͤnfftige / treuloſe / ſtoͤr⸗ 


rige / vnverſuͤnlich / vnbarmhertzig. 
Wfornumſtige / Troleſe / Wtarlige / Wforli⸗ 


gelige / Wbarmhertige / 


32. 


| find) thun ſie es nicht allein Son 


dern haben auch gefallen an denen / die 


es thun. f 


Som vide Guds Retferdighed (at de / fom ſaa · 
dant gare / ere ſtyldige at do) De gore det icke aleniſte / 
men haffut ot behagelighed til dem / ſom det gore. 


Das II. Capitel. 


Darumb / O Menſch / kanſt 
du dich nicht entſchuldigen / wer du 
biſt / der da richtet. Denn worinnen du 
einen andern richteſt / verdammeſt du 


dich ſelbs / Sintemal du eben da 


ge thuſt / das du richteſt. 


ſſelbi⸗ 


D er faare / O Menniſke / kant du icke aarſage dia/ 
ehuo du eſt / ſom demer. Thi du ſordemer dig ſelff 
idet/ du demer en anden / Effterdi du gor lige det ſam⸗ 


me ſom du demer. 


Die Gottes Recht wiſſen (daß / 
die ſolches thun / deß Todtes wirdig 


K Rzijmanuom. \ 


Kapitola 1. 


28. A yakof gſau nedbali 
aby Boha 1 5 wydal ge 

usb m pßewräceng ſmyfl/ 
aby einilt to/ co neſluſſp. 


Allo fic im nie adito ib — 
Sc e 
to co fie nie gous, a csputie 


29. Gfauce napinéni wſſt ; 
neprawoſthh / zloſtij/ ſmüſtwem / 
lakomſtwüm / neſſlecherno⸗ 
Mee J / ſwã⸗ 
ow / Iſtij / zlobiwoſti 
575 ö slobiwoſtij / ponuu⸗ 
Trépelnten: tefprés 
ga ee meee a, 
tatomſtwa / niecno Belnt zaz⸗ 
drosciſ motderſtwaf ſwaru zora⸗ 
dy / przewrotnosct. 


30. Verhari / Boha nenã⸗ 
widijce / haͤnliwij / pyſſn / na⸗ 
duti / wymayſſlegijce ziẽ wecn / 
rodituow nepoſlufſnj. 


ofl ma 
5 towntey |p ys 
Bat! chlubni, 41. 

ade pants Mt 


z. Nemaudftij / rozpuſtilij / 
. ae, Kane be neji 

rzeliwij / ſnluw / topes 
dei io 1 j Miloſr⸗ 
omowy/ bey miloda bret e 
nt. nie preiednant / nie itosi 


32. Keer ij natwſſe 
Sprawedlnoſt Bozij / ze ti fees 
Fij takowẽ wech tinij/ hodni 


gſau fmrti/ ne toliko fami ty 


wech dinij / ale y kinijchm pos 
wolugij. 


_, Btorsy zuitae br we Soze iz 
c co thEowe xzecip eynia / godni 
e mtepei nie tyſło 
cjynta! ale tes zezwa 


tyrsecsy 
Erorsy te cʒynia· 8 


f Kapitola il, 
| Moe nemůzeſs fe wy⸗ 
mluwiti / o klowrke / ke 
dß kteryz ſaudijſs gint ho / Ne⸗ 
bo wem ſaudijſs gincho fam 
ſebe potupugeſs / ponẽwadz to 
tinijjs/ co na ginem ſau⸗ 
dijſs. 
Ae 
Send amiego ces ef 
sdyz tos cjyniß ine poſadz lac. 
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Porque fabemos que el juyzio de Pios es ſe- Piece Ale SGuons que le lugement de 
gun verdad contra los que hazen tales coſas. FFF 


mettent telles choles. 
ian DIND ANT Aw 3 2, ge gers. 
7 3 e H Tt pute 5 


rns Swen onix TI | sassy , ue eg. 


PRAIA VFBIVES 


7 1 il giuditie di Di 
ee. 
wo li cofer f 
Na TA n 3 
FAN PTT e eee 


rng P yoy a 8 5 . 
— pra Ge e pin e 
A ben e e : re h naan pk ; 
3 NIN AT EES : a : 
Epenfits, i lem che grisdichi di Pienfas poruentura efto,é hombre que juz- Et culdes. tu. toi homme, qui iuges 


2 de ceux qui commerceat telles choles 
gas alos que Hazen tales coſas, es a faber que tu & quiler cOmecs,que Wal elchap. 


cli b, fare, tals cofe : eft tule e, 5 
efcaparas el juyzio de Dios? perleiugemencde Diew? 


defime, bawere 2fcampare thgrudisso ds 
De 
Ss mame N 4 
1 D rh 
Ae N 92} FT 
DN N) N NTN 
5 dee amo 
1 NAA? 


Ir INDIO TYTN N 4 T Fe eee . 

aa 8 3 = 23 ar Koy ,, Tis h 

N : nda nay ran N ee ene 

nix pote ary NO. | ee een 
ü BOA oN 

Ou mefprifes-tu les richefles de fa 


Omenofprecias las riquezas de fa benigni~ | penignisé,s de fa patience, de falon- 
dad. y paciencia,y longanimidad:ignorandoque | gueatrente:ne cognoiflant point que 
ſu benignidad re guiaapenitencia? Ta benignicé de Dieu te conte a repen- 


WA Se NFO we) ? 

ISN OQ TTD RS FID dg 

een APTS UawA e 
Mas por tu dureza por tu coracon inpeni- 


centeatheforas paratimiſmoyra para el dia de la 
yray dela manifeſtacion del juſto juyzio de Dios: 


PWYAD WI 9S d N 6 


El qual pagarà à cada vno conforme à fus 
obras. - 9 


Den hipna was Fe? 7 
N . I WAS My a 
2 Ob “ATA cru 


Onere difprexxitu lericchenxe de 
ba fon benignata ede la tolerantia ede 
[apatientiafua men conofcendto che la 
benignita di Dio t imuirs A penitentia? 


Jay ce AWA NIN 5 
* D en NTT 
Nn S 
WN N Je NIA 
18727282 IVD 

Ma per la tum durex a, euere. 
penitente, tntiraccogls sramel giorme de 


Vera, ede la dschiaratsone del ginfte giu- 
dstso di Dis. 


5. kam gl ü aE 
5 Hi 1 5 
Ale dr xagdicw, pvc. 
wrab ag li i dE AHD. nH 
Foronartpeug G Meg Ai 
55 Guts : 
Mais par ta duretł. & ton eccur qui 
eft fans repentance, tut amaſles ire au 


jour de fire & dela declaration du iuſte 
iugemeot de Dieu: 


6. Oh et inden an ig 


wi 373797 m6 ic 
pee oust. 


e d. 


qual renders a ciaſcunse ſecendo de 
fac opere. 


NPAT VEN? 7 
RAMAGH Na Nz 
NMT 00 NB NIPIN} 
3 many ar yss 


Quireadrs à chacus felon ſes u- 
ures: 


7. ren Bp nab’ Cl tev 


Apr d, Gg noe L 194 ach- 
Negele on Gen eie. 


7 2822 A los que perſeueraron en bien hazer , glo- |... Allan d ceux qui auec patience 4 
2 sige 5 I 4 8 fe bien faire cerchent gloire, honneur & 
cios A quelli che conpatientia ahem | ria y honrra y incorrupciones à faber a los que | ;;:morralité,la vie eternelle = 
Sore cercana gloria, & hensre- r | bufcan la vida eterna. 
talitd la Gita eterna. 


8. Tors & ie ia xgy a 
den % th ahn, hoden 
8: rig, Nd ney dey 


n Pei ba res e % nave Tn mesh s 
Nay NTE? pose 5 


5 8 il “x = 2 * 
Y Ur ND any N haw? a? pels 
+ mune As Finn ANZ Py 


ern NYA Ras 
Mas alos que ſon contencioſos q que no o- 


ie quells che [om contentinfie che 
nem obbedsfcono ala Gerita, ma ebbeds- bedecen Ala verdad: antes obedecen à la injuſti- 
cia, enojo,y yra. = 


ferne dU snginpistia [ard furore & tra. 


Mais à ceux qui font ¢ontenticux , 
hat las ferebellent contrela veritt z ob- 
eiffenta iniuftice, ſera indignation & 
ire. 


r.... —, —!.!. ! —.. 


14 2 Sci mus 


CAP. II. 


2. Scimus enim quoniam 
iudicium Dei eft fecundim 
veritatem in eos qui ralia a- 
gant. . 

But ioc i now that the iu dgement 
of Hodis ac · ording co trueth / againft 
them which « ommit ſuch thinge. 


3. Exiſtimas autem hoc 
homo , qui iudicas eos qui 
taliaagunt, & facis ea. quia 
tu eflugies iudiciuin Dei. 


And ehinxeſt thou this / O thou man / 
that iudgeſt chem which do luch thin / 
ges and Docft the fame that thou ſ halt 
eſc apt the iudgement of God 


4. An divitias bonita tis e- 
ius, & patientiæ, & longani- 
mutatis contcmnis,ignorans 
quoniam benignitas Dei ad 
peenitentiamte adducite 


Or deſpiſeſt thou the riches of bis 
beuntifumnes / and pactence / and long 
fufferance z nec knomiug that the bouns 
tifalues of God leadtib thee to repens 
tance? 7 


g. Secundim autem duri- 
tiam tuam & impocnitens 
cor, theſaurizas tibi iram, in 
dic ire & rev elationis iufti 
iudicii Dei. 


But thou after thine bardnes ſand 
heart that cannot repent heapeſt onto 
tho ſeife wraid 1 againft the day of 
wralh and of the declaration of the tuſt 
ludgement of God. 


6. Qui reddet unicuique 
fecundim operacius. 


Who will reward euery mau acs 
terding to his wortes. 


z. lis quidem, quifecun- 
dim patientiam boni ope- 
ris, gloriam & honorem & 
incorruptionem quęrunt vi- 
tam æternam. 


That is to (hem which by eõtinuan 
ee in well doing ſeere glorte and honou: / 
and immortalitie / eternal lifet 
1 
S8. Tis autem qui ſunt ex 
contentione, & qui nonac- 
' quiefcunt veriratt, creduoat 

autem iniquitati: ira & in- 
dignatio. 

Dut vue them that az contentions 
aud dio den the trueldand oben vnrigh⸗ 


wralßh. 


; AD ROMANOS. 


\ 


2. 


3 Indie Romer. 
Das II. Capitel. 
Denu wir wiſſen / daß Gottes 


Vrtheil iſt recht uͤber die / ſo ſolches 


thun. 


Mi ci vide / at Guds Dom er retferdig offuer 
dem / fom ſaadant gere. 


3. Denckeſt du aber / O Menſch / 
der du richteſt die / fo ſolchs thun / 
vnd thuſt auch daſſelbige / daß du dem 
Brtheil Gottes entrinnen werdeſt! 


Men tencker du / o Menniſte / du fom demmer 
dem / der ſaadant gere / oe du got ocſaa detſamme / at 
du ſtalt vndromme Guds dom? 


O oer verachteſt du den Reidy 
thumb ſeiner gůte / gedult vnnd lang⸗ 
muͤtigkeit ? Weiſſeſt du nicht / daß dich 
Gottes güte zur buſſe leittet? 


Eller foracter du hans godhez Rig dom / taalmo⸗ 
dighed oc langmodiahed? Bedſt du icte / at Guds god 
hed leder dig til Penitentze? 


5. Du aber / nach deinem verſtockten 
vnd vnbußfertigen hertzen / haͤuffeſt 
dir ſelbs den zorn auff den tag deß zo⸗ 
rens vnd der offenbarung deß gerech⸗ 
ten Gerichts Gottes. 

Mien du verſamler dig ſelff / met dit forſtockede 


ot forherdede Hierte / vrede paa Bredens dag / oc Guds 
rerferdige Domis oben barelſe. 


6. Welcher geben wirdt einem jegli⸗ 
chen nach ſeinen Wercken. 


DHuilcten fom ſtal giffue huer effter fine Sernin- 
ger. ae 


Nemlich / preiß vnd ehre / vnnd 
vnvergenglichs weſen / denen / die mit 
gedult in guten wercken trachten nach 
dem ewigen Leben. 

Som er Priffoc ære/ oc it foforgengeligt borfen/ 


dem / fom met taalmodighed i gode gerninger tracte 
effter det eutge Liff. : 


8. Aber denen die da zaͤnckiſch find/ 


vnd der Warheit nicht gehoꝛchen / ge⸗ 


horchen aber dem vngerechten / vngna⸗ 
de vnd zorn. 


KNzijmanuom. 


Kapltola II. 
2. Wijme zagiſte ze ſaud 
Sofi aol patty prod 
5 m kterijz takowẽ wech di⸗ 
. 
A my wiemy iz ſad Soy ree 
die prawdy 
ktorzy bee 85 as. 


ee 
e 
Bozijbo? 

vydz ſadu Dozer 


4. Chilisbofijm dobro ty ge 
pe a tiptliwoſtij Dlauheho tes 
anij pohrdajs ¢ zdall newijſs / 
dobrota Bozij t pokanij tes 

e wede? 


Abo gardiß obſitoseſa dobro⸗ 

er tego ꝓ cierpliosciſ y dtugiego 
ocjefawania| mie wiedzac 15 Dor 
brec Do ja ku vpamictanii ciebie 
przywodze z 


Ale wedle twrdoſti tw / a 
nekagijeh ho ſrdee / ohromaz⸗ 
Dugefs ſobẽ hnẽw ke dni hne 
wu azgewenij ſprawedliweho 
ſaudu Bozijho. i 


8 Bus shtwadrdgrstosce 
eres mrenpamicth sic, 
fuarbig ſobte farmers 5 
dzteñ gniewy ] y stéwienia fpras 
wiedlimego fads Bozego. 


6. Ster z odplatij gednomu 
kazdemu wedlẽ fEutitiw acho: 


Athory oddaka dem podiug 
vczynkow iego. 


7. Tem zagiſtẽ feerij§ erwa⸗ 
gijce w dobrem ſtutlu / flawy 
à cti a neſmirtedinoſii hledagij / 
ziwot weiny 90 1 cas 


Trmel krorsy trwéia | Dobres 
go vczyntu hate ches y nie- 
é:tferrel nos to ſeſt tym rorzy 
Huksta zywota wiecznégo. 


8. Ale tẽmktet᷑ ij gſau ſwar⸗ 
liwij / a ktetijʒ nepowolugij 
prawdẽ / ale wẽtij neprawofti / 
brit a popuzenij. 


3s fic fwarkwymy ktorzy nfe 


Men dem / ſom ere kiffaetige / ot icke {yde ſandhed / ſa poſtaß ni 8 
1 i prawdite/ ate ſtuch. 
tcouſnes (halbe indignation and men lyde wretſerdighed / Wgunſt oc vrede. ay 


ts 


B 2 
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ta mefprémieditmeéct/ odd 
i ee ae 


N 


— — 


N Nn 


— 
ee eee 9 
pnts v2 
W DnD erh 
Ne v altro che sribulatione c i. 

ra ogni ame huome che ope- 


e biete ee dae 
Grece. “ 


RIDIN SAMO 0 
nosy 73? ran) 
Tap NTA NAV 
g S825 

Ma, ja, & honore,e pate d ciaſcun 


che opera bemes dude fr pes cn. 
ces Greco. 


zur vero 
ü NOW N NN 
in Die nom d rij lc 
a 
now 8272 2 pose 
Pb? 2 e en 
2 P) PN 
8 73 1H 


— 


uncle tutti quelli cle baum pecca- 


ta fenca Legge, persranno amcor ſen c 
. — cru aes che hanno pectate ne 


dag Legge, faranno giudicats ter lee Legge. 
"ANAS TE NT] NZ 13 
Tap Pea Na 
eee Nyy Py 


2 


n N 
( rerausche appreffo Iddis mon fam eic. 
Ai quells ches odeno la deni: nne, 


Helene kanu, per ginfts, che offeruan la 
Legge co fett. 


OMIT NADY TAIN 14 
Pras ANIM WAAMY 
N 2 % Na N 2 
g wry 2 

tran 


Perche, conciofia chet Gentil, ches 
nen hanno Legge ,facctane per naturale 
cofe dela Legge, effinon. lo Legge, 
fon Ligge alor neff. 
3 Te 17 PAD ay 
{Sy an? 72 N32 
| parks Sen RA 
1 
nh i WEI 
| 1 


Come quelli che mofrane Heger de 
La Legge efjere ferites nescuorilere , ren. 
ddendone parrmentetefismsonsanXa le lor 
eee, e ser penfiers, accufandeft 
ee e tere feufandefr ) 
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Tribulaciony anguftia fera ſobre toda per- 
ſona humana que obra lo malo, el Iudio pnimera 
mente, y el Griego. 


i e ee ee 0 
e "AT. e Avy 


Mas gloria,y honra,y paz à qualquiera que 
obra el bien, al Iudio primeramente,y al Griego. 


nwa mim Oh ps 2 55 
1 ohn 


Porque no ay.accepcionde perfonas acerca 
de Dios: 


um Win 2 s 2 32 
Mas} WAN" m 93 cs 
: UAW) AFA Wun Ana 
Porque todos los quefin Ley peccaron, fin 


Ley tambien pereceran ?y todos losqueenlaLey 
peccaron, por la Ley feranjuzgados. 


Twinn cM Bry 2 55 
e “an? ra SPS 
APIS AAA “wis Ok 
(porque no los oydores de la Ley fon juſtos 


acerca de Dios,mas los hazedores de la Ley ſeran 
juſſificados. 


NO GUNS rim S 54 
e Wing he . 
N d sd F S 
n Sch n n . 

3 e 
ede d 


aunque no tengan la Leg, ellos miſmos fe fon la 
Ley. . 


Tan Hypa a Tyan Is 
Jung naa Nin 29222 
ana Ws Gea Bie 
jaws aniawma anira 


ü DNN Sy 


Moſtrando la obra de la Ley efccipra en ſus 
coracones, dando teftimonio juntamente ſus 


conſciencias ; y accuſandoſe y tambien eſcuſan- 
dofe ſus penſamientos vnos con otros. 
— . ä—¶Ü——1ä —— d ñ6—ß: . — — — — — 


ro S POMAIOTS. 


8. 
S. S αννεi de 
we xl dH , 


Coie inden u . 
wr xgy iM S. 


ny aura tribulation & an goiſle fur 


toute ame dhomme failant mal, du Iuif 
premier ement; puis aufli du Gree: 


10. Aka N gu, dE 
warn vg tcgegendg i . 
ideation mecarygy L 


Mairgloire, honneur, & paix’ à vn 


chacun qu: fait bien: au Tuif.preosisre- 
ment, puis aufli au Gree. 


11% OU gag ic Sc 


TS he. 


Car enuers Pieu il n'y a poior def 


gard I Tapparence des pst tonnes. 


a2, Ober yee 4 G apm, 
e e Deppe, e deri 
deter ehre ais cucu Ec. 
ev tHe 


Car tous ceux qui auront peché fans 


JaLoy,periront auilifans la Loy :& tous 
ceux qui auront pechéen la Loy, fer 
iugés parla Loy: 7 


13. OUzagck AννðGtluꝛi rd H 
dingyot 27a NS, AA’ ck - 
Tah 2H vowou ee rey. 


(Car ceux qui oyent la Loy, ne font 
poinriuftes deuant Dicu:mais ceux 
ui meccent en effee la Loy, ferontiu- 
es. j 
14. “Oven gef ihn wae ff öfen 
Lern, cid nd re 5, 1 
ai viper en txans » zaun 
tie vel. 


Car veu que les Gentil qui mont 
point la Loy, fone naturellement les 
choles qu fone de la Loy:iceux n'ayans 
point la Loy, font loy icux-mefmes, 


15. Olemie Sede fer N tazer 
rE veuev years ce mags wg. llt 
UMS, ori- i eng av MS ais 
eeu qoyormg, ug Eee N Nee 
Wi aczsopaciv naryzepous rosy i 8 
Yorwarszeu,Sy'er. 


Comme ainii foir qurile monitrent 


rœuure de la Ley, eſerite en leurs c- 
urs, leur confcience rendant 


areille- 
mẽt telmoignage, & leurs penſees entr 


elles s'acculans, ou aufli s*excufans.) 


9. Tribu- 


— — ae 


AD ROMANOS. 


CAP. II. 


9. Tribulatio & anguſtia 
in omnem animam homi- 
nis opcrantis malum, Iudæi 
primùm & Greci. 


Tribulation and anguif Ibe 
— shes — — 
euill : of the Sewe ſieft / and alſo of the 
Grectan. 


10. Gloria autem & honor 
# pax omni operanti bo- 
num, ludzo primùm & 
Græco. = 


‘But to emery man that doeih good / 


«| Mhalbe aforte aud henour / and peace / to 


the Jewe firſt / and alfe tothe Grecian. 


11. Non enim eſt acceptio 
perſonarum apud Deum. 


e reſpect of perſous 


1. Quicunque enim fine 


lege peccaverunt, ſine lege 
peribunt : & quicunque in 
lege peccayerunt,perlegem 
iudicabuntur, 


Sor as many as baue fianed with 
out rye Law) ſ hall pexiſhj alſo witgout 
ide Cano t and as many as haut ſiuned 
ta the Cawe / halbe iudged by the Law. 


13. Non enim auditores le- 
gis iuſti ſunt apud Deum: 
fed facteres legis iuftifica- 
buntur. 


For the hearers of the Zawe are 
not rigbteous before God: but che bor 
ers of the Care ſ halbe tuſtefted. 


14. Cum enim Gentes que 
legem non habent, natura- 
liter ea quæ legis ſunt faciũt, 
ciuſmodilegem non haben- 
tes, ipſi ſibi ſunt lex. 


Fer when ide Gentiles which har 
ue not ide lawe de bynature the things 
conteined in che Catwe / thee hauing not 
tde Cato ſare a Lawesnte them ſeluts. 


19. Qui oſtenduntopus le- 
gis (criptum in cordiblis ſuis, 
teſtimonium reddente illis 
conſcientia ipſorum, & in- 
ter ſe invicem cogitationum 
accuſantium, aut etiam de- 
fendentium. 


Wbich Merwe the eſſccte of the Can 
toriccemis their beartes tbcir touſcienct 
alfe bearing witues sand cher thoughts 
accuſiug one auotber or cxcuſing. ) 


Aln die Romer. N 
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9. Trubſal onnd angſi / aber alle g Sam 


Seelen der Menſchen / die da boͤſes 
thun / fuͤrnemlich der Juͤden vnd auch 
der Griechen. 


Droffuelſe oc angiſt / offuer alle Menniſtens 
ste fom gore ont / beſpnderlige Joderne oc Grcter / 
ne ocſaa. 


to, Preiß aber / vnd ehre vnd fride / 
allen denen die da guts thun / erſtlich 
den Juͤden vnd auch den riechen. 


Men priſſoe ert oc fred / alle dem / ſom gere ga 
at / beſynderlige Joderne oc Greterne ocſaa. 


11. Denn es iſt kein anſehen der Per⸗ 
ſon fuͤr Sott. 


Thi der er ingen Perſoners an ſeelſe ſaar Gud. 


12. Welche ohn Geſetz geſuͤndige 


haben / die werden auch ohn Seſetz 


verloren werden / vnd welche am Ger 


ſetz geſuͤndiget haben / die werden 


durchs Geſetz verurtheilt werden. 


Hullcke fom haffue ſyndet vden Lowen / de bleffue 
oc fortabte vden Lowen / Oc huilcte fom haffue ſyndet 
i Lowen / de bliffue fordomde formedelſt Somers. 


13. Sintemal fir Gott nicht die das 
Geſetz hoͤren / gerecht ſind / ſondern die 
das Geſetz thun / werden gerecht ſein. 

Effterdi de ere icke retferdige faar Gud / fore hare 


Soren / Men de ſom gere Lowen / ſculle blifſuue reefers 
dige. 2 


14. Denn ſo die Heiden / die das Ge⸗ 
ſetz nicht haben / vnd doch von Natur 
thun deß Geſetzes werck / dieſelbigen / 
dieweil ſie das Geſetz nit haben / ſind 
fie jhnen ſelbs ein Geſetz. 


Thi at Hedninge / ſom icke baffue lowen / oe gere 
dog aff naturen Lowens gerninger / de ſamme effterdt 
dba (che foment / da ere de dem ſelff ein low. 


15. Damit / daß fie beweiſen / deß 
Geſetzes werck fey beſchrleben in jrem 
Hertzen / Sintemal jhy Sewiſſen fie 
bezeuget / darzu auch die gedancken / 
die ſich untereinander verklagen oder 
entſchuldigen. 


I det / at de beulſe / at Lowens gerning er ſereffuen 
ideris bierte / Effterdi deris Samuittighed giffuer 
dem vidniſbyrd / oe der til met de tantker / fom {tulle 
fortlage eller aarſage fig iblant huer andre 


K Rzijmanuum. 
Kapitola II. 
uek a auzkoſt / na 
dal Duffy kloweka / kterpz 
Tinijsf€. Ildu predkem / tej p 
NRzeku. a 


Vtrapteute y velſe prsecimEo 
e 
o 0 
erf Geeks. . 2 


jo. Ale ſlawa a kefE/ a porog / 
kaßdemu kdoß tinij dobrẽ / 
predtem Zidu / teñ y Nzku. 


Achwalay ciescſy pokey wßel⸗ 
kiemu oy czynt dobrze ] naps 
zod Sydow] petym y Grekomi. 


55. Nebok nenij pFigiimanij 
oſob v Boba, 


Abort AE 
Rose u oſo⸗ 


12. Ktekij toll zagiſtẽ bez Sas 
kona eee bez Zakona a 
hynau a ktet̃ijztoll pod 3atcs 
nem hkeſſpli / Zatonem odſau⸗ 
zeni budau. 


Boy} ktorzy tedne bes zkonu 
22527 i ae 5 rl r & 
orzyw atome sors Prze. 
safou beds ofayenes ee 


73. MNebonepoflichati Zako⸗ 
na gſau ſpraweduwij pred 
Boßem / ale kinitelẽ Safona 
ſprawedliwij vtintni budau. 


Abowiem nie ei kteoxʒyſtuchi / 
la zatonu fa ſprwiedſtymi v 
Dogs le ci Ftorsy zaton pᷣcluta 
deda vſorswiedli ent. 


14. A ponkwad Pohané kte⸗ 
fij Zatona nemagij / od priro⸗ 
zenij ini to cof geſt Jalona: 
tatowij Safona nemagice / fas 
mi gſau ſobẽ za Baton, 


Bo gdyj posbut Ftorsy sas 
Font nie mata! 3 prsyredsenia 
ci yuta to co teſt a tonnegoſ ci 544 
. fant ſodie fa sar 


onem. 


5 Ktekljz vkazugij eed 


afona. napſanß na ſrdeß 
wych / neb gim ſwedectwij wy⸗ 
dãwa ſwedomij gegich / atatẽ 
eee ee 
zalowatij / aneb ge zaſtawati. 


Athorsy cFésuslavesyne? zako⸗ 
nu bytaiptanyes ſercich ſwych 
& fom niente ich weſpel im si]. 
Gy) ymy [lid weſpot siebie o: 
ſtarz late / abo tei wymawiticce. 
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Nel gi Indio giudicara 

te ceſe ecculte de ls husmisi, fecondoh 
mis Exangelieyper1ss¥ Chris. 

Nu e 17 

ere FBS een 

P2017 52 N 

Nea Nass II 


Ecco tm fei cognemsinate Cmadeo e 
ripefime bea Legge, e mln, de Dis 


W EN PT 18 
ARP LT AN 
N : nn 


Ecome(ci Le fun Golomtad c fai diſcer- 
wer quello ch dt Same, Ifen dend mfirat- 
te per La Legge. 


yes ee 15 
NIST AUN NTT 
PPR PONT NT 

: $227 


Ei perfmadi defer grid dt ciechi, 
ee, 
N r SNN 20 
N 2 
NA N NI 

1 22 
: Mormaeficater de pl ſenoramti: m 


fro de gl Adlelt, che fable fornia 4e 
cognssreneye de le Seni ger is Eure. 


S e 5737 t ae 


TIN? 


: VVV 
bett a teffeffo? rm che predielu cle nen 
fidebbe free, fuse 


. 


8 FTA? 


AAS eee ee 23 
DN TaLT + 322 


aM NN 
1 1328 
Tucheiiglirt ne l Lezgesdeshonen 
Be breejtcfiowede a Comgene |} 


pra by) 


Dp nin TSN 
5 2 

mony Cnc du OF 10 

NTI? cra True 

2 Dayan Ne 

Enel dia que jurgarã el Sennorloen cubier- 

to de los hombres conformea mi Euangelio, por 
Ieſus el Chriſto. 

c NIP PN n 97 

t eyNa 5 


Hes qui, te lla mas por ſobre nombre ludio: 
y eſtas repoſado en la Ley yteglorias en Dios. 


le Mm TIA BR N Is 
Nm TAI en V2 
trina Tal n 


Y fabes ſu voluntad y aprucuas lo mejor in- 
ſtruydo por la Ley. 


Mrd BR eee e 
baw 


Yconfias que eres guia de los ciegos, luz de 
los que eſtan en tinieblas. 5 =: 


wag eee aja “20 
Bey. de ee 28 

m Hay 
Enfennadorde los que nofaben maeſtro de 


ninnos,que tienes la forma de de la ſciencia y de 
la verdad en la Ley. 5 


-r 2% BR Wwe 2 
en Tag e Je- rs 
1 unn 2 ND 

Elque, pues, enſennasàottre note enſennas 


irimifmo?Elque predicas que noſe ha de hur- 
tax, hurta, ? - 


ANIA ANN? ain 22 
“Ay STR Cre RN ae 
1 wan m2 


adulterar, adul- 
os, hazcs facrile- 


El que dizesque no ſe ha 
teras ? Elque abominas los ic 
gio? 


N ann Haina ue 25 
: /n du Sts n 


El que te jactas dela Ley, con febellion de 
la Ley deshonrras aDios? 
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0. 
16. ee ναφ³ qc vd 
eule F ee, A Cay- 
huis lau, ale ind r. 


Au jour que Diewiugera les fecrees 
des N lelas Chriit felon mon 
Euas, Sile. | 


| 
ty. ‘acd fende S. imu 
ieren TS 20pm, RE Kau- 
XA Sr este 

Voici,ru es furnommé luif c tere 


pofesdu tout en l Loy, & te glorifies 
en Dieu: 


18. Kal ne ., neu] * 
Sonia Cis an Dla Digorse -nany-| 
ND. Cu vc lieu. 


Et cognois la volontẽ ſais di ſcer- 
ner ce qui eſt contraire, eſtant iuſtruit 
parla Loy: 


19. nie u cab 6058 
ei DAN Dols WS be cd. 


ueugles,lumiere de ceux qui font en te- 
nebres: 5 


Et te cuĩdes aſtre gas 


20. Had d dcp)tian, dl. 
Bdoxaroy ber, term A 
pip hansnie amu Se A 
Hela Se vc vfb. 


Inftrufteur des ignoranz enleigneur 
des idiots , ayant Ld sate lacogno- 
iflance & delaveriteenla Loy 2 


21. O Tun dee ingen, brau- 
opr Nolden dt air pt E 
de, Ade. ; N 

Toi, Sone qui enfeignes autrai ne] i 
venfeignes-tu point toi-me{me/toi qui 


refches qu'on ne doit point delrobber, 
8 1 


22. ON f paryerde, ue. 
xt E αν- 2 
Aa, lig] 8 5 


Toi, quĩ dis que fon ne doit point 
commiettre adultere, commetz-tu adul- 
rere? roi qui as en abomminstien les ido- 
les, commeta- tu ſacrilege. 


23. Of SH Heðνt a 

ie hg Secrets vheu wy Ker 

enpeltss rH 
Toi qui te glorifies en la Loy; deſ- 


honores-tu Dieu par la tranſgteſlion de 
1 Loy? 


16 In 


2 
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AD ROMANOS. 
CAP, II. 


16, In die cùm iudicabit 
Deus occulta hominum, ſe- 
cundùm evãgelium meum, 
per Ieſum Chriſtum. 


At ebe dar when God ſball judge 
the feerctes of men bn Jeſus Chriſt / ac: 
cording tomy Goſpel. 


17. Si autem tu ludæus co- 
gnominaris, & requieſcis in 
lege, & gloriaris in Deo. 


Btholde chou art called a Jewe / 
33 the Caw / aud gtorieftin 
od. 


18. Et noſti voluntatem e- 


ius, & probas utiliora, inſtru- 
Ctus perlegem. 


And tuoweſt his will / and alotweft 
theibinges thar are crcelleut 1 in that 
thou art infivucted by the Lame. 


19. Gonfidis teipfum eſſe 
ducem cæcorum, lumen eo- 
rum qui in tenebris ſunt. 


And verſwadeſt thy ſelfe that thou 
art aguide of the blind / alight of them 


which art in barkentes. 


20. Eruditorem infipien- 
tium, magiſtrum infantium, 
habentem formam ſcientiæ 
& veritatis in lege. 


inſtructer of them which facte 


. And 
Diferction | a teacher of ibe vnlearned / 


wbich baſt the forme of tnowledge / aud 
of the trueth in the Cawe. 


21. Qui ergo alium doces, 


_ teipfum non doces, qui prę- 


dicas non furandum,furaris 


Thon therefore rwbich teacheſt ano 


ther / teach eſt thou not tho ſelſert bou that 


e man ſ hould Hot ſteale / doeſt 
thou ſteale ⁊ 
22. Qui dicis non mœchã- 
dum, mœchaxis: qui abomi- 
natis idola, facrilegium 5 
cis 2 

Eh eu that ſaueſt / A man feould 
not commit abulterte / doęſt thou com- 


mit a dulterte ꝰ thou vue ido⸗ 
les ſcemmitteſt ebou ſacriledge d 


23. Qui in lege gloriaris, 
per przvaricationem legis 
Deum inhonoras. 


goa tbat glorieſt in the Cawe / 
trough case the Zaw Dif honow 


ren chon God ẽ 


Au die Romer. 
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16. Aluff den Tag / da Gott das ver⸗ 


ee der SYenfehen / durch Jeſum 

Chriſt richten wird / laut meines 
Euangcelij 

Paa den das / naar Gud fal domme Meunt⸗ 


ſtens lonlige / formedelſt Ibeſum Chriſtum / effter 
mit Euangeltj lydelſe. 


17, Sihe aber zu / Du heiſſeſt ein 
Jude / vnd verleſſeſt dich auffs Geſetz / 
vnd ruͤhmeſt dich Sottes. 


Men fee til / Du kaldig en Jode / oe forlader dis 
paa Sowen / oc roſer dig aff Gud. 


18. Gnd weiſſeſt feinen willen / vnd 
weil du auß dem Geſetze unterrichtet 


biſt pruͤfeſt du was das beſte zu thun 


ſey. : 


Oc vedſt hans vilie / Oe effterdi du 18 
8 Lowen / da forſoger du — det beſſe er at gore. 


19. Vnnd vermiſſeſt dich zu ſein ein 
Leiter der Blinden / ein Liecht dere / die 
im Finſterniß ſind. f 

Oc du fordrifter dig til at vere de Blindis bede⸗ 
re / deris Sinff/ fom ere i morcke. 


20, Ein Zuͤchtiger der Törichten⸗ 
ein Lehrer der einfeltigen / haſt die for⸗ 
me / was zu wiſſen vnd recht iff im 
Geſetz. 

De daarligis Tuctere / de enfoldlals deærere / ce 


du haffuer ſkickelſe / yaa huad mand ſtal vide oc ret 
er i Lowen. 


21. Nun lehreſt du andre / vnd lehreſt 

dich ſelber nicht / du predigeſt man 

ſolle 83 ſtelen / vnd du biſt ſelbſt ein 
Dieb. 


Nu lærer du andre / ot cfarer dig ſelff icke / Du 
predict er / at mand ſtal icke ſtiele / oc du ſtiel 


22. Du ſprichſt man ſolle nicht Ehe⸗ 
brechen / vnnd du biſt ſelber ein Eber 
brecher. Dir greuelt fuͤr den Goͤtzen / 
vnd du biſt ſelbſt ein Gotts dieb. 


eee CPanel 
bedriffuer hoer / Du geher for Affguder / oc beroffuer 
Gud fra det hans er. 


23. Du ruͤhmeſt dich des Geſetzes⸗ 
ound ſcheudeſt Gott durch uͤbertret⸗ 
tung des Seſetzts. 


Du roſer dig aff dowen / oc ſtender Gud former 
delſt dowens offuertrœdelſe. 


5 
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16. M ten den / w fter̃i to 
fauDie bude Büh tayné w 
lidſte / wedle Ewangelium mt: 
ho ſtrze Geziſſſe Kxyſta. 


Pniakrorego Sogoſadzi tã 
ſemuice ludskieſwedlug Ewänte: 
hey motey prʒeʒ Jeʒuſa &xyſtuſa. 


2. 5 ty ſloweſs 
Zi / a zyolijhaſs na Zaͤton / a 
chlubijſs fe Bohem. 


Otho ciebtenksywhia Sydem/ 
v prseitawes ui zʒatouie achlubiß 
de Bogn. 


18. A znaſs whit geho / a zu 
ſſugeſs toho cof geſt vziternẽ 
bo / nauren gſa Zatonem. 


Yz naß wola tego! yrozexna · 
waß rsec3y kthore fx rozue od 
nley/ bedac naucjony z załonu. 


19. A mãſs nadkgi o ſobẽ fe: 
by byl wůdce ſlepieh / ſwetlem 
| téch kietijj gſau witemnoſtech. 


Rtory dufaß zes teſt wodzem 
ſteppch rs latte da tych ktoray 
few etenmo ct. 


20, Vritelem nemaudrßeh / 
Miſtrem nevmelßeh / a patos 

by mel ſpüſob vintnj a praw⸗ 
dy Zatona: 


Nauciyctelem nicurmtetetuych 
miſtezem niemowmatet᷑ / 75 
ſpoſe bund domos et Y prawdy 


| prsessaton. 


27. Droto§ ey Feerpf gintho 
vtijſs / kterat᷑ fam ſebe nevtijfse 
Wuprawugeſs ze nema krade⸗ 
no byti / a fem kradeſo? 


“Rte ted d 9) 8 
bie 5 ae e es 17 ioe 
powtevay tj ute mata Frasc/ ty 
kraduieß. 
22. Prawijſs ze nemagij 
Him fam ſimilniſſs? kte⸗ 
052 ohawnoſt Modi / 
ü fe do pau: 
fltijfee 
Arory powiedaß iz aie mals 
endsofoiyc/ codsolosys Ether 
fie brzydziß bälwanpf s Swtethor 
kradʒieſtwa peluiß. 4 


23. Kterbz fe atone chlu⸗ 
bijſs /a fam pteſtupowanijm 
e VBoha? 


fies zakonu chlubiſ 
peat polsuten Zakonu Dog 
57 


MRD 24 


= 


22 te SS EE eS Eee eee 


N n 137 


‘ a 
PANINIVE TAS 24. 
ra fre W. panne 


ce l NERS 


erte tas at, fes 
mee feritto. 

Nr TENT 25 
e wee Nowa? 
ri seme 1 45 
NN en 


Pereteche la Circencifiome ẽ bengis:- 
senole,fetmefferas la Lege me 2 
trasgreffer te l Leggesla tua cireomcs/ie- 
me uten preputis. 


NEVRSITITN 26 
NP NEWS ATTRA WA 
NENT NPT NO 


paras 
Se aduenqueil preputie offerualear- 
dinatsona de l Lecter (ise preputio nem 


[ard eqs rigutate per cercomcfiane? 


E feilprepatiayche? Ager ler- 
wale Legge mon tigindicard . che 
per be lettera c pet la circancxione, fos 
trargreffer dela Legge? 


S re TENTIN? gs 
r rn en 
STO Wee NTS 

TS twa 


Imperache nen 2 mica Giudes calni, 
chee sale pel ds fora :me quell aner. 
cifienesche fifa (feriermente nclacarme. 
PVT NIN 2g. 
NED NS 


RDN 


Ma eoluse Giudes sche é sale interi. 
ermente: cla cireoneifioncs 2 quelle del 
cure melo inte, e nen mela letters: ba 
Lede del quosle morse dagls huemint, ma 
4 Du. 


U °ninTORN 

a 7 
en d e 24 
5 1 205 199 DTA 


Porque el Nombre de Dios es blaſphemado 
or cauſa de voſotros entre las Gentes, como e- 
Reeſeripte: 


ON NN re n 2s 
2 ON) FAITHS AYA 
mid smb oy es 
1 uin 

Lacircuncifion Ala verdadaprouecha, ſi gu 


ardaresla Ley mas ſi eres rebelle à la Ley, tu cir- 
cuncifion es hecha capullo: 


nipw—Ay Aw GN 26 
wow Non tad AA 
1 Zn nova? 


De la manera que ſi el capullo guardire Jas 
jufticiasdelaLey,no fera auido fu capullo por 
circuncifion? 


aay Tk yn vipwn) 27 
en Harm ny nagya 
aya abyea nina ny Idx 
2 7ina 

Yloquedefunaturales capulle, guardan- 


do petfectamente la Ley, tejuzgaraa ti, que con 
lalerraycon lacircuncifion eres rebellea la Ley? 


sam: 4bza Gy BND 28 
niwaa W273 FUN AEN 
then Azan 


Porquenoel que es Iudio en manifielto ,.ni 
la circunciſion que es en maniſieſto en la carne: 


u Ae WY N 29 


nixaNnd) nna Sa N NN 


Mow Naps INGA wy 
tn OYA N 2 


Mas el que en lo fecreto es Iudio = y Ja cir- 
cuncifion del coragon en eſpiritu , no en lerra: 
clalabangadel qual no es por los hombres, mas 
por Dios. 


HrPet LRQMAIOTZ. 


8. 
24. Te e Sopa rd N d- 
eds HN Cb Sy u ihnen, 
wabeds 2g 


Cat le nom de Dieu eft blafphemé 
a canſe de yous entre les Gentil: : com- 
me il eft eſcrit. 


25. erer g g. 
ite ee e 
int vH F, N H νο Ae 
Gusta iu. 


Car vrai eſt, que la cireonciſ on eft 
profitable,(( tu gardes la Loy: mais & vw 
es tranfgreflear dela Ley , tacixconei- 
fion deutent prepuce 


26. 25 duo ñ adngoCusion eos A- 
ene r ripav Cuddpsy,ev- 
A dugsCusis i tig i- 
pled d 5 


. ele garde les ordon- : 
nances dela Loy, fon prepucenc lui fe- 
ra- point reputé pour circoncifiont 


27. Ka) nese 5 cu chu ot 
Cogr vie Asien, of air 
De pelle Fun 
Serif; 


Et f le 5 en de nature, e. 

complit laLoy, ne te iugera. il point,toi 

qui parls lettre & circonsifion es ctanſ-· 
dela Loy? 2 


29. odr & vg asezd, iev- 
Satis ien, 20d , & Sarees, 
nul, Sieh 


Car eclul oe reit Taifqui Pett 
dehors, & celle n’eft point circoncifion 
qui eft faire par debors cn la chair. 


129. Ms bv ivd. 
es Sehn regel, S 77 Li - 
Anne peaks 6 iG. 
— been, N Ce Te 


Malt celui eft Tuif, qui feft au 
Lica seis eee see 
du ceear en efprit non poĩnt en la lettre: 
duquel luif la eee ne vient point 
des hommes,maisde Dieu. 
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24. Nomen] 
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ei 


_ 
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AD ROMANOS. | An die Romer, N Nona 15 


CAP. IL 


24. (Nomen enim Dei per 
vos blaſphematur inter Gen 
tes, ficut fcriptum cit.) 


Sor} MameofGob is blaſpbemed 
among the Gentiles through vou / as it 
is wirkten. 


26. Circunciſio quidem 
prodeſt, ſilegem obſerves: 
fi autem prævaricator legis 
fis, circuncifio tua præpu- 
tium facta eſt. 


For circumcifion bereln is profitabs 
fe i thou do the Cam : but ifrhoubea 
trauſgreſſor of the CLaweſih ciccumcis 
ſion is made vncircumciſien. 


26. Si igitur præputium iu 
ftitias legis cuftodiat: nén- 
ne preputium illius in cir- 
cuncifionem reputabitur ⁊ 


‘Therefore if the vncircumciſton tecs 
pt the ordinances of the Cami ſ hall not 
bis oncivcumeifion be counted for cirs 
cumeiſien ⁊ 8 


27. Et iudicabit id quod ex 
natura eft pręputium, legem 
confummans, te, qui per li- 
téram & eircunciſionẽ præ. 
vaticator legis es? 


And ſ hall not vnctreumeiſton which 
is by nature (if it keep iht Lawe) indy 
ge thers which by the letter and circams 
eiſton art a tranſgreſſour of the Lawet 


28. Non enim qui in ma- 
nifelto, Iudæus ct, neque 
qua in manifeſto in carne, 
etcircuncifio. 


Sor he is not a Jewe which is on: 
outward : neliher ts that circumc iſion / 
so bie 1s oufward in the fieſ b · 


Sed qui in abſcondito, 
ludxus eft, & circuncifio 
cordis, in ſpiritu, non litera: 
cuius laus non ex homini- 
bus, fedex Deo eſt. 


Vut he is a Jewe which is one 
within / & the etrcumtiſtou is ofthe he- 
art in the ſvrit / not in the leiter whofe 
vrayſe is not of men / but of God. 


29. 


Das li. Capittel. 
24. Denn eurenthalben wird Got⸗ 
tes Namen geleſtert onter den Hei⸗ 
den / als geſchrieben ſtehet. 


Thi at for eders ſtyld bliffuer Gude Naffn ber 
ſpaattet iblant Hedningene / lige ſom ſcreffuit Raat. 


29. Die Beſchneidung iſt wol nutz / 
wenn du das Geſetz helteſt. Helteſt 
du aber das Geſetz nicht / ſo iſt deine 
Beſchneidung ſchon ein Vorhaut 
worden. : ae 

Omſtarelſen er vel nvttelig7 naar fom du hol 


der Lowen / Men holder du icke dowen / da er din Om ⸗ 
ſterelſe allerede bleffuen en Jorhud. 


26. So nun die Vorhaut das Recht 
im Geſetz helt / meineſt du nicht / daß 
ſeine Vorhaut werde fuͤr eine Be⸗ 
ſchneidung gerechnet? 


Der fom nu Forhuden holder den reeferdighed 
i Sotven/ ment du icke / at hans Forhud bliffuer regnet 
ſor en Omſtarelſe? 


27. Vnd wird alſo / das von Natur 
eine Vorhaut iſt / vnnd das Geſetz 
vollbringet / dich richten / der du 
vnter dem Buchſtaben vnd Beſchnei⸗ 
dung biſt / onnd ein uͤbertretter des 
Geſetzes. 8 

Oe det ſom er aff naturen en Forhus / oe Fuld 


kommer fowen/ ſtal faa dome dig / du ſom eſt onder 
Bogſtaue / oc Omſtarelſe / oc offuertraar do wen. 


28. Denn das iſt nicht ein Fades 
der auß wendig cin Juͤde iſt / auch iff 
das nicht eine Beſchneidung die auß 
wendig im Fleiſch geſchicht. 


Thi den er iel c en Node / ſom er vduortis en Jode / 
Det er oc icke Omſtertelſe fom ſteer vduortis i todet. 


Sondern das ift ein Juͤde / der 
inn wendig verborgen iſt / vnd die Be⸗ 
ſchneidung des Hertzen iſt eine Be⸗ 
ſchneidung / die im Geiſt / vnnd 
nicht im Buchſtaben geſchicht / wel⸗ 
ches lob iſt nicht auß den Menſchen / 


ſondern auß Gott. 


Men der er en Jode / fom er ſtiult induortis / oc 
den Omſteærelſe i hiertet / er en Omſtee relſe / ſom feeer. 
Aanden oc icke vd Bogſtaue / hues loff icke er a 
Menniſten men aff Gud. 5 


ar 


Kapitola II. 
24. Nebo Gmeno Bozij pro 
was wrauhãnij geſt mezy Po⸗ 
f any: Jakoz geſt napſano. 


ee 
ko napiſano ieſt. Ble 1 


20 Obfczanij zaglſtẽ pros 
ſpege / budeſſli poten zacho⸗ 
wawati: Dafli budeſs pfeſtu⸗ 
pi telem Zakona / obrrzanij 
twe vkineno geſt ne obkeza⸗ 
nijm. 


Bo€ eprzeg inte feft 
be fell ache Biff za ken 22 b 
Przeſtepeazakonuſtwole obrs 
ez anie ſtato fie meobrʒeʒzintem. 


26. Pafli ncobFesqny ſpra⸗ 

wedlnoſti Zäkona bude oſtttj⸗ 
hat / wſſak geho neobkezaͤnij 

za obrezẽ m potteno bude. 


Jeſit ehedꝶ ateobreʒ ny dios 
— citadel Seda az tego 
rzeʒ ante nie bedjie he 

nc za obrzeziule. peel 


27. Tenkteryz geft od pki⸗ 
t̃ozenij neobt̃ezanß / pinie Za. 
kon ſauditt bude kebe / krer oz 
ſerze Literu a obtezanij pteſtu⸗ 
pnije gſy Zakona. : 


Aiefli nteobrz 3 od 
zentaſ chowa 22517 ae lente 
oſadzektoxy prses piſmno y obrze⸗ 
Zane ie przeſtepca zakonu 


28. Sebo ne ten geſt prawß 
Zidſkterhz geſt zgewnẽ Zidem / 
canis to geſt prawé obkezanj / 
ttertʒ bywa zgewnẽ na Tele: 


Aboroſem nie ten Etory tylto 
larnie bedjteSyoem| teſt dy dem / 
ant obrzezäuie ciath tore icſt cyl⸗ 
ko ſamnieſ obrʒez niem ieſt. 


29. ¶ Ale ten geſt prawß Zid⸗ 
kterpzto tapne geſt Zidem: a 
fot geſt prawẽ obtezanij / kte⸗ 
rei gat ſrdetne w duchu / a ne 
wedle £ Wiel Bebe chwa⸗ 
lanes Lidij / ale z Boha get? 


Alextory rest wiſtryte sel y- 
dem y obrsesante ſercſ to leſt i 
duchũ nie w iE mie l ktoxego chus 
ta nie zludzi ale 3 Bogk. : 


S 1 


Rapin ny 


1151 

er nen N 1 

Any Sz N 
ee tS 


2 


Milia fer ogni mode:princtp e. 
tein quefie ches fone flats commeffi lero 
er eli di Deo. Ati: 


BAAN VERS 3 
agin 37a 2877 | 


20 NOON PAI 


he, che cola fara» fe alcant om 
e 
dera ella Sani lafede ds Dio? 


ND WR TT OR 4 
98 $2) Ne 
2 SD 722 TS 
57 12 S277 


; 


ia cof = ani fia llilis Sera. 
ee, moenikace y ,. ce 
feritte. Accsoche tH, sfistronate gift ne, le 
‘tue parole, oreli vimcitere, quando tx [24 


indir. 

3 rm e z 

ee RIAD TANNA 

5 ee eee aay 

Sa 78 FI eee 
1828 Span Ne? 


inginfPitiaslbaffrala 
23 
v NN Nn 6 
8 nay 


Nen gie; eleimenti Uddin came git- 
dicard egies mondo? : 
NMEA AIS WIN 7 
— 777322 WEY 
Naa: A er 
en PS Na 0 
tr—2 reg 
Mua ff la Ferit ds Dio = bed 


Lum begie in (ust gloria, perche [ano 
ANCOT io gesedscato piu COME peccatere ? 


az 


D °DINITON 


se RE Set SEE Sine 


= 
N "AN HI NH 


: Deen cin 


Que pues tiene mas el Indio, o que aproue- 
cha la circunciſion- : 


de 977223 Na 02 


“POTN AT a2 OR “2 
Mucho en todas 9 955 Lo 9 81 


tamente,Que la palabra de Dios les hafido con- 
fiada. 4 


N> or Gk “ann 5 
ANANTH Vay V gde 
2 OPN 


an] aa Nw 3. WIN 


Enninguna manera: qorque Dios es verda- 
dero y todo hombre es mentiroſo como eſta e- 
ſeripto: Fara que fas juitificadoen tus dichos:y 
vengas quandojazp ares. f 


Nb r -c g 
DANA WRIA OPH C. 
DIN? NI AIH) OTP 
Ay’ cs 40 2 DIN 12 
Yfinveftrain widad encarece la juſticia de 


Dios, que diremos : Sera por effoinjulto Dios, 
que da caſtigo ? (hablo como hombre.) 


pt Wü: Fg: WSN 6 
1 Denn 


En ninguna manera? de otra manera, como 
juzgaria Dios el mundo? 


apa aN Fey CN 7 
“Wa Wias- es ATTA I 
+ URW NYT c “Ay HD 
Porque fi la verdad de Dios con mi mentira 


erecié à gloria ſuya, porque aun tambien yo foy 
juzgado como peccador ? 


HOS PaMATOT E. 


X EAA. 9. 
1 C . g vg d 
it Ain de ac e. 
lee; 


Quel eft donc fauantage du Tuif? 
ou qust elt le profit dela Circoncifion? 


2. Hedda Ab, ag 
ed geg n Sins h neee, ac. 
Atpa ta jist, 


Grand en toute mainiere : fur tout 
en ce que les oracles de Dieu leur oft e- 
ſtẽ commis, 


3. Ti er eln ener- mee s un 
1 Angi A v i xo Se 
mar g7 OY 5 


Carqu’en eſt· i, fi quelques vi mont 
poingercu?icurincredulité aneantira- 


elle la foy de Dieu? 


2 Mi Men w. nie 38 & ee 


AN, K dr Ag eG W 


5 ans mabeis gegart. Cores d 
wr J PIA ee eee e ee 


eee 


de S H geit cri 


Ainũ m adufene: ains Dieu ſoĩt ve · 
Fitable,& tour homme menteur : (clon 
qwilefteferic , Afia que tu foistrouué 
iuſte en tes paroles. & que tu ayes gain 
de cau ſe quand tu es iuge. 


5. EIS Avice pedi. . I- 
eously cru i ener, + tgot Qu; u 


Achter 4926s Has ige, whe Sg 


v e Nie. 


Que fi noftre injuftice recom- 
mandeiaiuftice de Dieu, que dirons- 
nous? Dicuett-il rials, quand il punixe } 
(ie parle en homme.) i 


G. Mi Ne- im AG 
Nec wos Ef 


Ainſi n'aduiene: autrement, com- 
ment Dicu iugera- il le monde? 


7. Eipeie td Ne he eo re 
S .= seblesLorr, tig 
ne digas aun n in u. 
Hp ]- 


Car fila verieé de Dieu eft plus ab. 
ondaate par ma meotetic à La gl i 
pou quo! ſuis. je encor condamne pou 
pesheuri 


— —ĩ—ũ—ä— — 
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AD ROMAN Os. | 


CAP. III. 


Vid ergo amplius Iu- 
dzo eft? aut que uti- 
litas circunciſionis? 


What is then the preferment of the 


of circum / 
cifion 


2. Multum per omnem 
modum. Primum quidem 
quia credita ſunt illis clo- 
quia Dei. 
Much euerie mantr of way: for 

i¢fiy / becauſe onto them were coms 
mit ted the oracles of God. 
3. Quid enim fi quidam 
illorum non crediderunt ⁊ 
Nunquid incredulitas illo- 
rum fidem Dei cvacuavit ? 


Jet what / though ſome did not be- 
letue 8 f hall their vndeltefe mate the 
af aith of God without effect & 


4- Abſit. Eſt autem Deus 
verax: omnis autem homo 
mendax: ſicut ſeript um eft, 
Vt iuftificeris in fermoni- 
bus tuis: & vincas cum iu- 
dicaris. 


God forbid tneailet God be true / 
and crrerte man a tiar/as itis witten / 
That tion mighieſt be iuſtiſied in thy 
wordes / and ourrcome/ when thou art 
tiudged. 


g. Si autem ĩniquitas no- 
ſtra ĩuſtitiam Dei commen- 
dat, quid dicemus 2 Nun- 
quid iniquus eft Deus qui 
infertiram? (ſlecundùm ho- 
mi nem dico.) 


Now if our vnrigtheouſues com 
mend the righteoufnes of God / what 
ſbau we fan? Is God vnrigbteous 
which puniſ beth d CS ipeateas a man) 


6. Abſit, alioquin quomo- 
do iudicabit Deus hunc 
mundum? 


God forbids els how ſ hall God 
udge rhe worlde 


7. Si enim veritas Dei in 
mes mendacio abundavit, 
in gloriam ipſius: quid ad- 
huc & ego tanquam pecca- 
toriudicor? 


For tf the veritie of God hath more 
abounded through my lie vnto is alos 
rien hu am J yet condemned as a fins 


ner 


23 


dem 


An die Boomer. 
Das III. Capitel. 


WArumb wird deñ das Juͤ⸗ 
denthumb ſo hoch gehalten? Oder 
was nuͤtzet die Beſchneidung? 


Vad fordel haffue da Joderneẽ Eller huad gaffner 
HD mſtarelſen ? 


2. Zwar faſt vil. Zum erſten: Inen 
iſt 5e Wort. 


Sandelige gantſte meget. Ferſt / At de ere be⸗ 
trode til det / ſom Gud tale de. ’ 


3. Daß aber etliche nicht glauben an 

daſſelbige / was ligt dran? ſolt jrer 

. Gottes Slaube auffhe⸗ 
en? 


Men at nogle icke tro paa det ſamme / huad lige 
ger der mace pan? Stulde deris vantro gere Guds 


tro til inted? 


. Das fey ferne. Es bleibe vil 


mehr alſo / daß Gott fey warhafftig⸗ 


vnnd alle Menſchen falſch. Wie ge⸗ 
ſchrieben ſtehet: Duff daß du gerecht 


ſeyeſt inn deinen Worten / vnd uͤber⸗ 


windeſt wenn du gerichtet wirſt. 


Det vere longt fra. Det bliffue meget mere ſaa / At 


Gud er ſandru / oc alle Menniſke falſte. Sige fom 


feveffuit ſtaar / Paa det du ſtalt vere retferdig i dine 
ord / oc offeruinde / naar du bliffuer deut. : 


5. Iſts aber alſo / daß onfer vnge⸗ 
rechtigkeit Gottes Gerechtigkeit 
preiſet / was wollen wir ſagen? Ff | 
denn Gott auch vngerecht / daß er 
darüber zuͤrnet? (Ich rede alſo auff ſtymprawijm. 


Menſchen weiſe.) 

Men er det faa / at vor wretferdighed priſeruds 
Retferdighed / huad ville wi ſige? Ex da Gud oc wret⸗ 
ferdig / at hand bliffuer vred der faare? (Jeg taler faa 
effter Men niſtelig viſſ.) 


6. Das few ferne wie koͤndte ſonſt 
Gott die Welt richten: 


Der vere longt fra. Huorledis kunde Gud ellers 
e Verden? 


7. Denn fo die Warheit Gottes 
durch meine Luͤgen herrlicher wirdt 
zu ſeinem preiß / Warumb ſolt ich 
denn noch als ein Suͤnder gerichtet 
werden? ; 


Thi at bliffuer Guds ſandhed herligere til 
hans priff/ formedelſt min ean / Hut ſtulde ieg da 


end nu bliffue deme fom en Syndere? 


K Rzijmanusm. 


Kapitola 111, 


Woetem tebdy prewyſſuge 
anch ff i 
obtain? erh geſt vzitek 


Oz tedy zů godnoßt m 3; 
& bo co shposyret obesesinne oe 


5 „ Nays 
ne tijm / ze geſt Ziduom 
ſweren Zakon Sue 

Wielka w. 0 
38 ee fete 
ses 3 im zwterzone ſa flowk 


3. Acoz pak / ze gſau nekte 
kijz nich hewẽrili? Zdali geſt 
newera gegich würu VBozij 
wyprazdni la? 


Do co na tym / ſeſii nteFrors 
37 ‘byte e I 2225 miedo⸗ 
32 ich woynicuit wiare So 


4. Nikoll. Nebor geſt SAH 
pPrawdomluwnß / ale kasdß 
Clowes lhar: Jakoß pſano geſt: 
San byl vrinẽn w 
eke a led 
budeſs ſauditi. e 


Ne dary thego Boje 
meg, Voß Wedge N 
wpel ki cjlomtet klamcaſiato na- 
piſano teit. Abys byt nälezien 
N w bowieſctach 
wag adden Se IES Sty BY 


$+ Pali neprawoſt naſſe / 
ſprawedlnoſt Beh seid 
luge / coj dijme? Idalt neſpra⸗ 
wedliwß geſt Buoh / kteryz vs 
wodij hnew e? obytegem iio: 


A tefl nteſorĩwiedliwose n&s 
66 Dosa fpréwredliwose zaleca 
cosrsecicmpy A 505 ntefpréwies 
dliwy Bog Frory karänte przez 
5 5 (mois wedle cztowie⸗ 


6. Odſtup to: Nebo / kteral 
bude ſauditi SHH tento ſwet: 


te tha ket ieſt / bo inacʒ he 
ko Sog ſadzie bedjte e ie 


7. Geſtli pat feprawda Bos 
aces {fij rozmo Hla fe k 
Awe gcho/prot geſſiẽ y vã yar 
ko héijfinijt bywam fausene 


Abomiem ſeſti prawok Boa 
prse} mote klamſtwe obfirors ala 
ku chwale tego czemu ia Daley bys 

wam oſadzon iako grzeßnyr 


Ws 


\ 


Pe eT ae a helO aer  eeeas —— 


N ANA 7 
= 
TROT TN N 8 
T PTANI ERIN TP 
NNO I WANT 
BAPTA NOLIN 
NT VU} 


=: is she m03 fr. 
ee Usenet ceed 
che noi diciamo ) facciam de mali, accto- 
cheneGengano bens? le damnatione de 

squals i gefl. 

TNS e ? 
2 POS J N rt 
P78 nn. 
b ye] Tg 
$17 
Che ds 2 i pins eccellen- 
i ies 


7% difopra conusnto che, tanto Ciudes 
che Grech tuts for ſatte i peccato. 


RIND MDT ATTN 10 
1 98 


= 5 2 2 2 Wen & chi fia giuſto, 
WN eee on 
N N 


Non d aliumno che intends, non d chi 
cerchs Audio. 


Win nye 755 
» TEI 
N I RAO 


Tutti hanna deniate , e fono inffe- 
semente diuemtats matti non f cls fac. 
cia bene, ne pur infin ad Gn felon 
PUES STN NaN 13 
e eee 
SPARE ITA PAONT 


Lalor gol S en ſepolers aperto:han- 
no adoperare le ler lingue ad ingannart, 
ſette le lor labbra,é Gelee, . 


RAO NARITA! 14 


iT) 


La bocca de quali2piena di mala- 
3 


DAINTIN 
3 
ane TAS WIND) § 
Tang awk ORIN Yo 
Tw HSIN us Z- 2 22 
QvAA Ty Nuονn AINIAR 
‘ ¢ Nm ach 


No ſiendolo, como ſomos blafphemados, y 
como algunos dizen que noſotros dezimos, Ha- 


gamos males, paraque vengan bienes i la conde- 


nacion de los quales es juſta. 


nn mana NS DN na 9 
Ps ONAN a TATA 
¢ MNONA Non aH? 

Pues que?Somos mejores quecilos?Ennin= 
guna manera: porque ya auemos accufado à Iu- 


dios y a Griegos, que todos eſtan debaxo de pec- 
cado: 


VN PT ETN ama aa 30 
3 TDN Q 


Como efta eſcripto, Que no ay jufto, ni aun 
vno. 


WIT ary Sw “WN 33 
Nutz 


No ay quien enticnda,no ay quien buſque a 
Dios. 


Todos fe apartaron à vna fueron hechos in- 
utiles: no ay quien haga lo bueno: no ay ni aun 
vno. 


zie ching mina wap 53 
mma awe han prem 
3 iota 


Sepulchro abierto es fu garganta : con fus 
lenguas tratan engannofamente : veneno de af- 
pides eſta debaxo de ſus labios. 


Para Nee wha es 54 
2m 


Cuya boca eſtà llena de maledicencia ,y de 
amargura : 


Hnros rau Alor . 


5 
— — 

8. Ket wy nadads Baaccpr- 

Helke qr, I nahe pags mass i- 

Hele Ng, ö wan dle a na, 

inn A Agel; d RAE 

iche is. 


A ins pluſtoſt felon que aous lomme: 
blaimés, & felon que difent quelques 
vas que nous difons , que ne faiohs- 
nous des mau, afin que bien en aduie- 
ne, (detquels la condamnation eft iu 
fie.) 


9. Ti drew; e; ov r- 
reg cf mac fur q 79 ind 
Tengu TD llc. re HE 
na /c. 


i done ſommes. nous plus ex- 
cellens? Nullemeut. Car nous auons ci- 
dewant coauaincu que tous, tant luifs 
que Grecs,font fous peché. 


10. Eabdie 249g fai, én cd 
a1 dec; ud Ag. 


Selon quiil eft eferit, Haya nul in- 


le, non pas vn feul. 


11. Ol low 6 c,, Ch ton d 


Sl wr rer. 


Haya nul quientende, il ny a oul 
quirecerche Dieu. 


12. nan i ic g de- 
Dunne, c iss Seed HT, A 
den leg dit. 
1 
Ils ont tous fouruoy t, & ont efté 


enfemble rendus inuciles : iln'y anul 
qui face bien, non iuſqu d vn. 


13 rag -d N- 
eryt . ae Der A 
70% NU dg d e ma 
vu d. 
Ceſt vn ſepulcre ouuert, que leur 
et: Ils ons frauduleufement vst de 
ſeurs langues: fous leurs leures il y 4 
yenin d alpic. 
14. ar n gina agi, S mei · 
ac but. 


Defquels la bouche eft plein de ma- 
lediction & d'amerrume. 


8. Et 


AD ROMAN OS 


An dte Nomer-. 


GAP. III. 
8. Et non e ſicut blaſphe. 


mamur, & ſicut aiunt qui- 


rum damnatio juſta eſt. 


Aud (as we are blamed | & as ſe: 
me affirme that wefan wy do we not 
cin 1 that good maß come thereof? 
whole damnation is tuſt. 


9. Quid ergo? pracelli- 


mus cos? Nequaqua. Cau- 
lati cuim ſumus ludzos& 
Græcos, omnes lub pecca- 
to elle. 


Wbat iten dare we more 8 


No a ue wife : for we haue alrtaby 


croued / that all / bord Jewes & Gems 
care vndir inne. 


ro. Sicut ſeriptum eft:Quia 
non eſt ĩuſtus quiſquam. 


As it le written / There is none 
rightecus / no not one. 


ut Non eſt intelligens, non 
eſt requixens Deum. 


T tere is none that e derſtaudeth: 
there is wore that ſeeteth God. 


12. ‘Omnesdeclinaverunt, | 
ſimul inutiles facti ſunt: non 
ef qui faciat bonum non 


eſt uſque ad unum. 


They haue all gene ontofthe war:: 
thin daue eue made altogtt her vrre ; 
ſteable : there is moneehac Beep ace it 


no not one. j 


42. Sepulchrum patens eſt 
guttur estum, linguis {tis 
doloſe agebant. Venenum 
i labiis coruai. 
Tour ibrote is an open fepulchret 
thenbane vied cheir congues to decens 
re: the povfow of aſpes is budet shete 


{ ppes. 


numeſt. 
Wbeſe mouth is full of etſiſ ida 
and biet erneſſc. 
! 
| 


220520 UE 


| 


dam nos dicere ) faciamus | 
mata, ut veniant bona?quo- 


wülgiger Deutelehs nogen fom gor gaat / oc icke end en. 


13. Ihr Schlund iſt ein offen Gras, |, 15: Srob otetorenß geſt hrdlo 
mit jren zungen handeln ſie trieglich | gegich 
Diterugifitie onter ihren Lippen. 


16. Qusran os matedi: 4 
dione & amaritudine ple 


K Nzumamiom. 


Das III. Capitel. 

8. Vnd nicht vil mehr alſo thun c wie 
wir geleſtert werden / vnnd wie etliche 
ſprechen / daß wir ſagen ſollen) Laſſet 
wns uͤbel thun / auff daß ons gutes 
darauß komme? Welcher e 
iſt gantz recht. 

Oc icke meget mere gore faa (lige ſom wi beſpaat⸗ 
tis / oe fom nogle ſige / at wi ſtulde ſige) lader off gore 


ilde / at der kand komme gaat aff? ae fordemel- 
fe ere gantſte retferdig. 


_Rapitola 11 I. 
88 Aneradegi podtẽ toßo / 
vakoʒ ſe nam rauhagij / a ve 
Fof prawij néfterit/jebychom 
Fijfali: at 2 wech ar 
priigdau dobre 
odſauzenij geſt 5 


N αν 


A (liko zie o nas 8 2 
tao nie Ftorzy porticdar 

eim, ib p ch Fs — — rte 
ah aby priyßly dobre: #ros 
Eee iheplente lett ſpraiedli⸗ 


8. Was ſagen wir denn nun haben ion So} t AY my prawhffü⸗ 
wir einen N 5 keinen. 98h 0 7 oe 10 1} 
Dy wir haben droben beweiſet / 8 „ 
daß beyde Juden ond Griechen alle von F 
vnter der Sande find. 


podg kiſchem 
Huad ſige wl da nus Dateceotncgenspocters 
Aldelis ingen · Thi wi haffue for beuiſt / at baade Is / 
der ot Greker ere alle vnder ſynden. 2 


e be | 


850 B 
py Rk rekt 5 8 Teber 


10. Wie denn geſchrieben ſtehet: Da . Jatoz 3 
if nicht der gerecht fey . foe nicht Saar fon e. 
einer. 


Lige ſom oc ſereffuit ſtaar / der er ingen ſom er 


ſano teſe / xxte mig 
retferdig / ja icke en. 


— es 5 do 
dednego. 


11. Da iſt nicht Needs eh Nen rözununrho / nenij 
da iſt nicht / der nach Gott frage. | thet» 52 5 8 


Der er lete nogen ſom er forſfandig / der ern, 


apa 
gen fom fore effter Gud. 


ae Teas ee og . 


j 


250 gednohd. 
De ate le es ere alleſammen bleffne de 


895 e ovat nici maa a5 


pazvky ſwümt [five 

mluwilt: Ged Hadowy pod 
rip gegich. : 

Gard te e 


Ie: ale na 
e 


Deis Strube er en oben Olaf merberis Fungt 
1 n Patt  forgtffrenderderis 


r Mund iſt voll Hae Sterbchfto d 
sae nen flan: Ver kene e often. 
Deris Mund er fuld aff Senbtr bebe — — 555 re 5 fe 


Gc VIF. 25 


Romans m1 | 


2 
Fea ap PATI 15 
: — 227 
ler picdi fon Geloct a fpargereil fam- 
sre . 
rn} re 9 : 16 
rr 
_ Nele Gia lore d difiruttiones e cala 
anita. 
S 
1 
Enon kanne come/cinca = dela 
se 
TPENNIAAD 1 
WANT VOIP 


Non d er di Die AE. 


47 1028 

I a e 19 
PEN? e e 
535 7a yar S227 
| 125 na : ms 
TRINA 


Fir moi [appiame che tutte le ceſaa 
chela Legge dice, ella le dice: gell che 
fan fetta la Legge: accioche erg, bacen fe 
tele, c tutte'lmende fia colpensle dt. 
Die. 


| 2 OTS eee 0 
Dru n 
d ye eee 783 
“perpen ASEAN 3 


| Perilehemifiana carne figiuftificara 
dinanes a lui per leopera de ln Ake, 
pereche per la Legge fi ha la cognitsim dal 
pectate. 2 


Now? NAS 
PSG NTONT 


8 Ma beralsginftitia di Die #2 ma- 
ellas len qa la Legge, lamende eff. 
ede dala Farce Frefen. 

Nr. da TH FANS 23 
ae en NTN TS 
53 Fs ta 939 NIA 
Oy ra pag 82 95 
TRIORA V2 

La siufitia dice di D La fede ds 
e 


che credeno,percsoche nen cn c alcama df 
Serentia. 


an en 

„ 

PRINT 

“ Camciofia ce tutti hanmepeccate s# 
fone fpogliats de ba gloria ds Dio. 


— 8 — 


26 


DnD N 
5 
10 JEWS ONT AND 3s 


Sus pies fon ligeros à derramar fangre. 


ü D 7a WW 416 


Quebrandamiento y deſuentura ay en ſus 


‘caminos. 


: W NS Ow IT 37 

¥ camino de paz no conocieron. i 
322 GVPY TNA TN 38 
+ ayy 


No ay temor de Dios delante de ſus ojos. 


un ee ee 


perde re Tee e 7279 

pay PER Magik 

Den- 72 N27 VQ? “A P2 

: OPN? 

Emperoya fabemos que todo loque la Ley 

dize alos que eftanen la Ley lo dize 18 que 
0 


toda boca ſe tape y que todo el mundo ſe ſujete à 
Dios. 


mhina eee e 20 
“a Tune e ang N? 
: ern ren g 
we por las obras de la Ley ninguna carne 


ſe juſti cara delante del: porque por Ia Ley es el 
conocimiento del peccado. 


ny min “saa ry 2 
Tiyan STN 

op saan apie 
Empero aora,fin la Ley. Ia juſticia de Dios 


ſe ha manifeſtado teſtificada por la Ley por los 
Prophetas. 


AANA DON APTS 2 22 


ede 1528 uN Vw? 


1 ya rary “2 SANA 


La juſticia, digo de Dios por la fe de leſus el 
Chrifto,para todos y fobre todos los que creen en 
el: porque no ay differencia. 


A TION) Wun 2 2 23 
2 7182 35 D 


por quanto todos peccaron, y tienen neceſ- 
ſidad de la gloria de Dios 


ia Loy, afia que toute bouche foir ter- 


se ined 2e gd, wis re, u, 


Voeu que tous ont peché,& ſont en- 


nros rTOMAIOTS. 


7 
15 Od ei dis av N Cx 
u. 


Leurs pieds ſont leger 3 efpandre le 
fang. 
18. Sud reysper u- c- 
cl. mae edit a. 
Deſtruction & mifere eft en leurs 
yoyes, 


17. rad cddveighdns cox tyre Gu. 

Et mont point coguu la voye de 
paix. 
18. Od der ? , 
N ονοανν . 


La craince de Dieun'eft point dewant 
leurs yeux. 


19 Od J in dend iu. 
N. vig & Ts ine AwrT he 
mi snes Ph. , Cen. 
Ming wis e te N. 


Or fiuons nous que tout ce due la 
Ley dit, elle le ddt A ceux qui ſont fous 


mee, & que rout le monde foit couly2- 
ble deuant Dieu. 


20. An Cn ve neu . 
KecaSforry mere egg Sas nr 
/S. Ale gag rst Frypans - 
Hap nas. 
Parquoi nulle chairne feraiuftifice 


dewant lui par les eouresdela Loy:car 
parla Loy eft domace cogaoillance du 


peché. 


11. Nuwd de zorede rdpery hee. 
oun Ne n ngen, Map r- 
e Und rd dhe & N ce. 
us. 8 


dais maintenant la iuſtice de Picu 
eft manileltes fans Loy eſtant & icelle 
rendu tefmoigaage parla Loy, & par 
les Prophetes. 


22. Amaral N Sot Ale, ui. 
n mimt wit ng Lerteg e 
pag ist leb. 

Voire laiuftice de Dieu, qui eft par 
la foy en lelus Chrift,enuers tous, dc ſut 
tous les croyans: (car Al m uulle dilfe- 
rence: 

23. Hains zug dug, S der. 
ee ais dE gd. 


tiete ment deftitués 


ete ded gloire de 
Dicu ) 


1 Veloces 


AD ROMANOS. 
GAP. ILL 


15. Veloces pedes corum 
ad effundendum fangui- 


An die Boomer. 


Das III. Capitel. 


19. Ihre Fuͤſſe find eilend Blut sur 
vergieſſen. 


Deris Foder ere ſnare til at vdſtyrte Blod. 


16. In jhren wegen iſt eitel Vnfall 
vnd Hertzenleid. 


Der er idel wlycke oc Hiertis ſorg i deris vey, 


17. Vnnd den Weg des Friedens 
wiſſen fie nicht. a N 


Oe de kende icke fredens vey. 


18, Es iſt keine Forcht Gottes far 
jhren augen. 
Der er ingen Zuds fryet ſaar deris yen. 


19. Wir wiſſen aber das / was das 
Geſetz ſaget / das ſaget es denen / die 
vnter dem Geſetze find / auff daß aller 
Mund verſtopffet werde / vnnd alle 
Welt Sott ſchuldig ſey. 


Men wi vide / at huad fom Lowen ſiger / det ſiger 
un til dem / fom ere vnder Lowen / Paa det allis 
1 = ſtal tilſtoppis / oc al Verden ſtal vere Gud 

20. Darumb / das kein Fleiſch durch 
des Seſetzes werck fiir jhm gerecht 
fein mag. Denn durch das Seſetz 
kompt erkenntniß der Suͤnde. 

Fordt / at der kand inted fad vere retferdig faar 


hannem / formedelſt Lowens Gerninger. Thi ar fore 
medelſt do wen kommer ſyndſens betendelſe. 


21. Nun aber iſt ohn zuthun des Ger! 23. Ale nynij bez Ja 
ſetzes / die Gerechtigkeit / die fur Gott fprawelnolt Boge ene 
gilt / offenbaret / welche doch iſt bee | Set oſpordrena gjauc Zako⸗ 
zeuget / durch das Geſetz vnd die Pro⸗ Proroky. 
pheten. r b 

Oe nu er den Netſerdighed ſom gelder faar Gury Ale teras ſprꝭwiedli wos: Bes 


obenbaret oe vidnet / formedeſſt kowen de Propheter⸗ anden es ect ao, 


ne / vden Lowens tilgarelfe, Spore decem zako⸗ 


22, Ich ſage aber von ſolcher Gerech⸗ 22 Spratpedliwoſt val Bo, 
tigkeit fuͤr Gott / die da kompt durch Jſerze würu Geſſſe Krvſa 
den Glauben an Jeſum Chriſt / zu al⸗ 1 9 Lesa aa 1 740 
1 pal 1 85 glauben. Dei neo rozd 125 o nenij zad⸗ 
es iſt hic kein vnterſcheid. 


K Rzijmanuom. 
Kapitola I. 
ei Buse dich rede twy⸗ 


ese. ſa bredtie ku roʒla⸗ 


nem. 

Their feete are ſwiſt to ſ head blond. 
ut 
16, Setkenij a neſſteſtij na 
ceſtch gegich, 


Spuſto 
un Bd gerd eed vvtrapienie teft 


16. Gontritio& infelici- 
tas in viiscorum. 


Deſttuciion and calamitit are in 
their wanes, 


17. Et viam pacis non co- 


7. A ceſty pokoge nepoznali; 
gno verunt. 


And the waye of peace they haut 
tuewen. 


Soe A drogſ po kotu nie poʒnalt. 


18. Nenij bain Boij pred 
otima pathos Be 
3 nie leſt vrzedo⸗ 


1. Wijme pak / ze co gkoll 
Seton mluwij / 41. 10 
Gfau pod Zäkonem mlurrij : 
aby kazdã an byla jacpané/a 
aby ßoddan byl weſſkeren 
Sweet Bohuz 


x8, Non eſt timor Dei an- 
te oculoscorum. 


The feare of God is not before 
theyr eves. 


19. Scimus autem quoniam 
quæcunque lex loquitur,iis 
qui in lege {untloquitursut 
omnc osobftruatur, & ſub- 
ditus fiat omnis mundus 
Deo. 8 
Now we kuow that wobatſocuer p 
Cam ſait it ſaiti it to them which are 
vonder the Caw / that cuerg meui man 
be ſtopped! & alt the werlde be culpas⸗ 
le before God. 
20. Quia ex operibus le- 
is non ſuſti ſicabitur omnis 
caro coram illo. Per legem 
enim cognitio peccati. 


ret iat 89 

20. Nebo; ſtutkuow Zako⸗ 
na / nebude ſprawedliw vdinen 
Jadnyh Mowe pred nim Nebo 
wa Zakon poznänij hrijchu 
geſt. 


Therefore by the workes of the Lar 
we fall uo fleſ h be tuftifted iu brs fighes 
for by toe Law cometh the kuo wied 
ge ef ſinuc. 


Hrzetho zadne ciéfonte bed ite 
vfpréwiedlimtone b 
Saategosvcspnfom zatonu gops 
. bp wa pozuanie grze⸗ 


21. Nunc autem ſine lege 
iuſtitia Dei manifeftata elt: 
teſtificata à lege & Prophe- 
tis: 


But nowe is the rightcoufnes of 

God madt mamfeſt wichour che Las 

we / daulug wines of the Carot and of 
e Prophet 


. 


az. Iuſtitia autem Dei per 
fidem Iefu Chriſti, in omnes 
& {uper omnes quicredunt 
in eum, non enim eſt diſtin- 
| cio. 


To wit / be righteoufnes of God 5 Spriwi ze 
‘ail: | Men ĩeg ſiger om faadan retferdighed fear ud / préwied wos mewit Bos 
— — ile fom kommer ſormedelſt Troan eil Iheſum Chriffumn, | aß peben Weare Besare Bey le 


til alle ot paa alle / fom tro. Thi at her er inte d forſtel. 7272775 5 
23. Sie ſind allzumal Suͤnder / vnd 23. Wſſycknt gſau za 
mangeln des Ruhms / den ſie an Sort zreſſyli / a Pesch) Nowy 
haben ſollen. Do. 8 


De ere alleſamme Syndere / oc dem fattis den Abo wtem wfzyſt 
Noe fom de ftulle baffuel Gud. | uteboftawaim I Be. 


23. Omnes enim peccave- 
runt: & egent gloria Dei. 


Fer ebere is mo difference? fer all 
baue ſiuncd / & are depriued of the gles 
rie of God. 


. C2 VPM 24 


ayaanis eee ure Aer. 


a { N EA se 
P 24 | Cp ANAS DIN PIS) 24: | 24- AmaaideerDagtar viaind 
hre NPN I pee ne eS bas | erm ale ae Sxorvagdenae t 


ü r Ft Muga Du ny Jug 


828 8% ined. 


ie IuRtificados raciofamente por fu gracia 
bone per let 85 F. 
eee, Zech. por la redemcelon que es en leſus el Chricte 


e e e 3s L N e ee 
p eh WEN RDS s N “ea eee 


Ehe e 

En leit. Ebnit 5 quiet 
25. “Or N eo Kids ina N 
Che Ale tig nene Se 19 dunt 
5 l mat 5 5 — 1 ms 3 
W eee rr 9 t 3 | gore: een N e - 
N. 1 men oy ANON TS, NY. . ze rar d geder, 7. 

f ü N 


Lequel Dieu a qtdonne de tout temps 
r propitiacoire parla foy , au Sao, 

Wicelui, afin de demonftrer fa iuttice, 

par laremiflion des pechés precedens 


Sea pet potia- | Alqual Dios ha propueſto por aplacacion 
. or la fe en ſu ſangte para manifeſtacion de fu ju- 
frat la fa gilt sper taremeffion de) Sticia porparalarcmalifion de los peceadoss pale 
Percas precedemts » per la parsentis Ab | ados: a 


Die. n. 2 R 5 7177 5 
r en 26. N DN N 26 
1222 F e 5 
r 2 = AI wninva. i dg 
* ma rng : a 88 is iG 
moa ay Ron 853 PPA WR? 8 
DN PI SSN a 5 W. 
Shey) Porlapacienciade Dios: 1731 f 5 
in = juflicia en eſte tiempo: paraqueel folo ea el lu 
n 555 Ro, eiquejultifiea slqueesde la fe de leſus el 
perdimsfirar dice la fai, Cle ede Ia fe fils e 
quelle prefemte tene, ern eo erik fra i ralto. ; 


eule pruflo, egmpifcante coli chee |» 5 eg any Sanit? 
en ini ring bara Soman bey -27 
pope pa 27 | Gy ae eae l 
NEM? NY N N x? 3 Dyan deri Wy 
ROT NN ee Oe HAHN ON 


= - : ; . Stee s 
3 e Doe de pues eſta la jact ncia?Es Echada fu- 
. ? Elle | eva’ Porqual Ley? De las Obsi¥? no = mas por la 
alle. Perguut Legge? dele pert | Ley dela fee 3 aoe 
‘Non guacma perla Legeedela fede. ~ ; 


5 Soran irea7e 28 de UA P's 


an Maa s+ 


26. Er 1H woeysi ro hd, wes | 
Eo aie Ax cſe ct cus’ bv v 
of Mai aeg eng ci eiu 
or, , di c⏑ẽ,inte Tv Cx aner 
bed 


Suitianela patience de Dieu: Vo- 
te afin de deméftrer fa iuftice au vemps 
prefent, afin qui il foie out iufte, &. 
5 celui qui elt de la foy de le- 
us. 1 


27. Med dd balx ec; K. i 
Ale. Ale iu % M g- 
v . AN A s M 
ae = f 


on) 
a: 
=) - 


i 


Oz eſt donc la vantance: Elle eft 
forclofe pat quelle loy: eſt ce par celle 
des Kuutes: Non.mais Fat l loy de 1 
ash en pan 
28. eee fu el . 
Saseler Are Leese ipyor 
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ina 22 28 


‘a3 DTA Ia? 
= a. inna Sogn 
Noi concludiame dunque chel ha- ; “Anfique determinamos fer el hombre juſtiß. 


mo deinflificato per fede,fenxa gte | fiado fin las obras de la Ley. 
dele Legge. > 5 7 


1 iat 


Nous concluens donc que homme 
eff ruitifié par fey fans les cuures dela 
Loy: 3 


29. l iwdalan’d ee penis ee 


‘pnts Tua? 29 
. Bry ihr va xe bres. 


7 eft il ſeulement le Dieu des 
Iuifs Foe Peft-il’ point aufli des Gentilg: 
certes il Teſt aulli bien des Gentils, 


0 es Dios ſolames te dios de los Iudios ꝛ No 
es rmbien Dios delas Gentes? cierto tambien 
es Dios de las Gentes. 2 


Sed e e ee ze | TWA NTI AAT Jay 250 ele Ae d, 8. dee, 


f eee PDAs 
— Fa Dns de 
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at Seas 1 a4 34 
5 4 porque vn Dios es de todos, el qual juftifica- 

U eo fal tddie yilgwal 4 i oe bo pa beet 
FTT “st | radelafeia Circuncifion y por la fe AI Capallo. 


#1 Preputso per Lafes 


Sil y ayn (oul Dieu qui iuftifi 
_| radeia Foy ta Citconcifion, & le prep! 
ce par la fo :ꝛ:· find 


28 


AD ROMANOS. 


CAP. III. 


26. Tuftificati gratis per 

gratiam ipfius, per redem- 

prone quz eft in Chriſto 
cfu. 


5 3 dis gras 
1 thro empsion 
Spit Jae. n that is in 


25. Quem propoluit Deus 
propitiationem, per fidem 
in fanguinc ipfius, ad often- 
ſionem iuftitiz ſuæ, propter 
remiſſionem pręcedentium 
delictorum. 


WBheme God bath fet forth to be 
a reconciliation through fanth in bis 
blood / co declare bis righteouſues 1 by 
the forgtueneſſe of finnes that are yal 
fed shrough the pacience of God. 


26. In fuftentatione Dei, 
ad oſtenſionem iuſtitiæ eius 
in hoc tempore: ut fit ipfe 
iuſtus, se iuſtificans cum, qui 
elt ex ſide Ieſu Chriſti. 


To ſhewe at this time his rightes 
ouſnes that be might be tuft sand atus 
808 of bim which is of the fayth of 

eſus. 


27. Vbick ergo gloriatio 
tua? Excluſa eſt, Fer quam 
legems factorum 2 Non, ſed 
per legem ſidei. 


Whereis then thereloncing? It is 
excluded. By what Latw of works ? 
Nays but by che Lawe of fayth. 


28. Arbitramur enim iu- 
ſtificari hominem per fidem 
ſinc operibus legis. 


Cherefoꝛe we eonelude / that a man 
is iuftified bi fayth without the wor 
tes of iht Cawe. 


29. AnJudzorum Deus 
tantum? nénne & Gentiũ? 
Imò & Geotium. 

Gedyis be the God of the Yewes or 


neln / aud not of che Gentiles alſo d hes / 
eueu of the Gentiles alſo. 


30. Quoniam quidem u- 
nus eſt Deus, qui iuftificar 
circuncifionem ex fide , & 
præputium per fidem. 


Fot it is ont od who ſ hall tuſti / 
ſte eiccum tiſton of fayth / & vucircum 
ciſton through fayib. 


An die Borer. 
Das III. Capitel. 


24. Vnnd werden ohn verdienſt ge⸗ 

recht auß ſeiner Gnade / durch die Er⸗ 

10 ſo durch Chriſto Jeſu geſche⸗ 
en tft. 

Oe debliffue retferdige aff hans naa de vden for: 

tientſte / ved den Genloſning / ſom er ſkeet formedelſt 
Chriſtum Iheſum. 
25. Welchen Gott hat fuͤrgeſtellt zu 
einem Gnadenſtul durch den Glau⸗ 
ben in ſeinem Blut / damit er die Ge⸗ 
rechtigkeit / die fiir jhm gilt / darbiete / 
in dem / daß er Suͤnde vergibt / welche 
biß anher blieben war. 

Huilcten Gud haffuer ſticket til en Naadeſtol 

formed diſt Troen i hans Blod / Huor met hand til 
biuder den Neiferdighcd/ fom gelder faar hannem / 
det / at hand forlader Synden. Huilcken fom vaar 
bleffuen hid indtilt. 
26. Vnter Söttlicher Gedult / auff 
daß er zu diſen Zeiten darboͤte die Ge⸗ 
rechtigkeit / die fuͤr jhm gilt / Auff daß 
er allein Gerecht ſey / vnnd gerecht 
mache den / der da iſt des Glaubens 
an Jeſu. 

Inder Guddommeltg taalmodighed / At hand 
vilde vaa denne tid frembinde den Nerferdighed / ſſom 
gelder faar hannem / Paa det at hand ſkal alene vere 
Retrferdig / oe gore den retferdig / fom haffuer Troen 
til Iheſum. 


27. Wo bleibet nun der Ruhm Er 
iſt nichts · Durch welch Geſetz? durch 
Der werck Seſetz: Nicht alſo / ſondern 
durch des Glaubens Geſetz. 

Huor bliffuer nu den Noell? Hand er vde / Fore 
medelſt huilcken dow? ved Gerningers Lowen ? Icke 
ſaa / formedelſt Trocus Low. 


28. So halten wir es nun / daß der 
Menſch gerecht werde / ohndes Ge⸗ 
ſetzes Werck / alleine durch den Glau⸗ 


. holde wi det nu / At Menniſken bliffuer 
retferdig / vden Sowens Gerninger/ alene formedelſt 
Troen. 8 4 

29. Oder iſt Sott allein der Juͤden 
Gott? Iſt er nicht auch der Sune 
Gott? Ja freylich auch der Heiden 


ott. 

Eller er Gud alene Jodernis Gud? Er handoc 
icke Hedningernis Sud? Ja frlilge ocfaa Hednin⸗ 
gernts Gud. i ; 
30, Sintemal es iſt ein einiger Gott, 
der da gerecht machet die Beſchnei⸗ 
dung auß den Glauben / vnd die Vor⸗ 
haut durch den Glauben. 

Effterdi hand er en eniſte Gud / ſom retferdig 
gor Omſterelſen aff Troen/ oe Forhuden ſormedelſt 


K eRziſmanuom 


Kapitola III. 
24. Sprawedlſiwij vtintni 
glauce darmo / miloſtij geho / 
krze wykaupenij / kterẽz geſt w 
Kryſtu Gezijſſp. 


Ale vſprawledlittent fa dare 
See 35 
none przez Jezuſa 
285 Gehoßto BAH wydal za 
Smijrcy / ſkrze wijru / we krwt 
e Le aid 
ſti Dos / pro. odpuſſtenij pte / 
deſſipch hijchuow. ie 


fe 
ſprswredliwosct ſwoley / dla ods 
pußczenta grzechow przeßtych. 


26. Wshowijwanij Gos 
zijm / kokazanij ſprawedlnoſtt 
Sho wtomto kaſu: aby on 
Sprawedliwpm byl / a ſpra⸗ 
2 tinil tohoſtterß geſt 
z wijry Ge zůſſe Kryſta. 


2. 

Jeirpltwosel Bogey Ab 
okazäks fprdwicdliwose us 
nreyffego ciaſu aby on byt ſpra⸗ 
rercdlinp / x viprémidhiwrsiacy 
— kthot᷑y ieſt wiary Jezuſo⸗ 


27. Kde geſt tehdy chlauba 
twã e twpprasdnéna geſt. 
Skrzektery Raton? Skutkü⸗ 
wl? Nic / ale Zak onem wijry. 


Odile tedy chluba? Wyrzu⸗ 
con teſt. Przez Lreryzakenf ves 
Zi 1 Nie / ate przez zakon 


28. Sebo za to drzijme / ze 

klowek fpramediiw bw vrt, 

get fEric wijru bez fEuttiw Za 
ona. 


My thedy domodzimy iz ezto⸗ 
wiek bywa vfprawiedlimios 
prses wiare | oprocs vciyntom 
zakonu. 

29.4 Zdali geſt tolito Buo 
Zidüw e Sdait neni y pink 
-niws Ba giſte y Pohaniw: 


Fsalé Bog ieſt thylto ydow⸗ 
505 ne teſt y pogénom? Faciec y 
poganow. 


30. Nebo zagſſte geden geſt 
VBüß / kterßz ob fes fpra: 
wedliwe tint}; wijry / y takt 
neobtezãnij ſerze wijru. 
Abowiem teden ieſt Bog tro 
ry vſpräwiedliwi obrzezänte 


zwlanp / y nie obrzezinte przez 
wiare. 


Troen. 
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Annulliame nei 


Auges la Legge 
perlafede? Nen gie, anXi fiabsliame la 
Legge. 
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Done d toluiche pera, la mercede 
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rr acolui che nen pere crede(fi- | 


Lamente in celui che gruftifics api. 
fina fete li ere, ai fue. 

SR TITAST NID 6 

mrs NTA N oy 

pP „ aN NAN 

1889 1% N42 N27 

Come ester Haid dichiara labea- 


titudswe dc i home, A cus ldi mp 
Ma ginsfiitiafenzale opere, dicende, 


Din ON 

N 7 
ee Tur rug WWI FN 33 
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Luego deshazemos la Ley por la fe? Ennin- 
guna manera ? antes eſtablecemos la Ley. 


= 
MAN BS Wana Aa » 


1 d e wos 


Que pues diremos que hallo Abraham nue- 
ſtro padre ſegun la carne? 1 


nn Df ts 2 
NO dean de pw: 
savy a? 


Qs fi Abraham fue juftificado por las obras, 
tiene gloria; mas no acerca de Dios. 


Yay ANG Tay Ta s 
Y AAW Aa BPS 
tes 


Porque que dizelaefcriprura? Y creyo A- 
braham a Dios, y fuele atribuy do ajufticia. 


ND r reve Syiam 4 
mas Ota ee V9 aw 


Empero alque obra, no ſe le cuenta el ſala- 
rio por merced,mas por deuda, 


IN *3 Syin UrN WN 5 
puwan ininga (2723) powa 
ingay Yawn e 

1 


Mas al que no obra, ſino cree (tambien) ena- 


quel que juftifica al impio, la fe le es contada por 
jufticia, 2 


—Sy min N A 50ND 6 
naw Wid DIA TWN 
3 an? Choy 3 pps 19 

Como tambien Dauid dize,Ser bienauentu- 


rado el hombre, al qual Dios atribuye ſuſticia fin 
las obras;Diziendo. 


HPO= PQMAIOTS. 
7 
be 
31. Nie dt u gg DI 
fe nr; h Men- a re 
luer is fd 


Aneantiffons-nois dencla Loy par 
la foy : Ainfi n'aduiene :ains nous ela- 
blillons la Loy. 


X EAA. 8 
1 suv ig A te wy 
an neg nh Connie: +7 
ori f 
Que dirons nous donc qu’A hra- 
ham nolire pere a trouuè felon lachair. 


2. Bl g Gece ik tory cl. 
Seien, Sd df, AN e 
cs n Nl. 3 


Certes fi Abraham aefté iuftifié par 
les cruutes, il a dequoi fe vanter, mais 
non pas cnuers Dieu. 


3. Tig, gc N; Si. 
sda 4 Ce te Ha» vy i- 
Aeqicdy aug tig Meet ot lie 


Car que dit fEfcriture? Abraham 
acreud Dieu,& il lul a eſtẽ alloué à iu- 
fice, 

4. TSI fg é ee ¢ 
ve ward yedgar, ddd xT 
n epi. 

Or l celui qu ccuure, leloyer ne lui 


eft poinrallouc pour grace, mais pour 
ches deus. Se 


5. T g un Spee, ars Ler 
n d Cutie dn ne dleate- 
um av dei; rey 41 Ni- 


eig a sig t ral lu. 


Mais A celui quin'’cuute Point, sion 
exoit(feulement)encelui qui :uftific fe 
mefchant, fa foi lui eit allouce à inftice, } 


G. Kegler apy dr rd ** 
Haus gle He 72 4 beer she 
de Acpi Cory dimajyonully xaess 
Le (Adyar) 

Comme anffi Dauiddetlarela beati- 


tude defbomme 4 qui Dieu allout u- 
ftice fans cures, 
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— 
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zi. Legem ergo deftrui 
mus per fideme Abſit, fed 
legem ſtatuimus. 1 


Do we then mare toe Caw of none 
affect through fant? God ferbid: Yea 
we eſtabliſ d the Law. 


CAP, ITIL 


Vid ergo dicemus in- 
«venifle Abraham pa- 
trem noſtrum fecundim 
carnem? 
What ſ hall we fay then that Ase 


rabam our father haih founde concers 
ning the fic) 62 


2. Si enim Abraham ex 
operibus iuſtiſicatus eſt: ha- 
bet glotiam, ied non apud 
Deum. - 


Sox if Abrabam were inftificd by 
workes fe hath whertin to relogce but 
not reuth God. 


AD ROMANOS. 
II. 
| Quid enim dicit ſerĩptu- 
ra? Credidit Abraham Deo: 
S xe putatum eft illi ad iuſti- 
tiam. 


0 
| 
} 

Jer what ſalth the Seripturtꝰ Ab · 
ra hamm bleu od / andi i was coun 
ted to him for rigbttouſucs. 


4. Ei autem qui operatur, 
merces non imputatur ſe- 
cundim gratia m, ſed ſecun- 
dim debitum. 


Noro to him that worketh / the was 
ges is not counted by fauour / but by 
dete. 


g. Ei verò qui non opera- 
tur, credenti autem (an. 
rum) in cum qui iuſtiſicat 
impium , reputabitur fides 
eius ad iuſtitiamſſecundum 
propofitum gratizDei.) 

But co hem coat wortesduoes Sut 
belccucch Couely ina bum that tnftificce 
the vngodly / his fageh is counted for 
riabtesuſucs. 


6. Sicut & David dicit bea- 
titudiuẽ hominis, cui Deus 
accepto fert iuftitiam ſine 
operibus (dicens.) 


id Declaresh the k. 
fence of ne man baer God 
imputeth righicouſucs wiihout tore 

} fess faning. 
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An die Romer. ö 
Das III. Capitel. 
3. Mie d heben wir denn das Geſetze 
auff durch den Glauben? Das ſey 
ae fonder wir richten das Gefes 
auff. 


Duorledis? Gare wi da owen til inted / former 
delſt roen? Det vere tongs fea / Men wi oprette Sowwen, 


K Rziſmanuum. 


Kapitola 111, 
3) Cosechoa Jaton kãz me 
ſerze wijru ? Nikoli / ale Za. 
kon twrdijme? 8 


Sakon tedy uteuſemy przez 
widres By Sana ale 12 55 
ſtanowimy. 


Das IIII. Capitel. 
Als ſagen wir denn bon vn⸗ 


ſerm Vater Abraham / daß er fun⸗ 
den habe nach dem Fleiſch e 


Had figerwida om vor Fader Abraham at hand 
haffuchundet effter kodet? 


2. (Das ſagen wir: Iſt Abraham 
durch die Werck gerecht / ſo hat er wol 
rhum / aber nicht fir Gott. 


Det fige wi / Er Abraham retſerdig formedelſt 
855 da haffuer hand vel roeſſ / Men icke faar 
Gude 


3. Was ſagt aber die Schrifft? A⸗ 3. 


braham hat Gott geglaubet / vnnd 
das iſt jhm zur Gerechtigkeit gerech⸗ 
net. 


Huad figer da Scriffcen? Abraham trode Gud / 
ot det er regnet hannem til Retferdighed. 


4. Dem aber der mit Wercken vmb⸗ 
gehet / wirdt der Lohn nicht auß gna⸗ 
den zugerechnet / ſondern auß pflicht. 


Men den ſom omgaaſſ met Gerninger / han⸗ 
nem buffuer icke den tilregnet aff naade / men aff fore 
tieniſte. 


5. Dem aber / der nicht mit Wercken 
vmbgehet / glaubet aber (alleine) an 
den / der die Gottloſen gerecht macht / 
dem wirdt ſein Glaube gerechnet zur 
Gerechtigkeit. 

Oe den / fom icke omgaaſſ Berninger / oc troer 


(alene) paa den / ſom gor den Waudelige redſerdig / 
han nem bliffuer hans Tro regnec til retferdighed. 


6. Nach welcher weiſe auch David | = 


ſagt / daß die Seligkeit ſey allein des 
SNenſchen / welchem Gott zurechnet 
die Gerechtigkeit / ohn zuthun der 
Werck / da er ſpricht: J 

Effter huilelen Pick Dauid oc taler / At ſalighed ho · 
rer allene det Menniſte til / huilcket Gud red er retfer / 
leg til / vden Gerningers tilgerelſe. Der fom hand 

ger. - 


G 


Sapitola ITT. 
QO tehdy dijme / ze geſt do⸗ 
Wel Abraham ee nafs 
poodle tèla. 


Oß tedy rzecz i Abrüim 
i ebend . wedle cta- 
ae 


2. Geſtli Abraham; flues 
fiw Safona fprawedtiw vii: 
nen / mat chwalu / ale ne v 
Boha. 

Abowtem ſeſſi Abraam 5 vce 
jynEow byl viprémredtowion) nit 
— ce go chludic / ale nie przed 


n. 


Nebo co pijfino o nem 
prawij? Dwekil Abraham 
VBohu / y porteno gemu l ſpra⸗ 
wedlnoſti. 


Aboitem coz piſmo mo wir 
wier zyf Abra Sogn! I pow 


irrano mu test En ſprsricbhiwo⸗ 
get. 


4. Som pak kdoz dinij 
ſtutky / odplata nebywã pots | 
tena wedlé mitoſtt / ale wedlẽ 
dluhu. 

A themu co roby zaptatt nie 


leſt pociytana 38 laſte / ale z pos 
winnarzecz. 


Tomu pal kdoʒ netinij ſtut / 
küw / ale wer Crofifo) w toho 
kterßz ſprawedliwẽ ho tinij hej 
ſſneho / bywã pottena wijra 
geho k ſprawedlnoſßi / (webit 
vlozenij miloſti Bozz.) 

Temu a is co nie xobi / ale wer- 
ersy gtchylto) wtego ktoxy vfpré: 


wiedliwia niepobo juegoſ teft por 
7 wiara egos (préwtediis 
OSC. 


6. Jakozy Dawid prawij o 
blahoſtawenſtwj klowꝛẽa / Fees 
remu Buoh pritijea ſprawedl⸗ 
noſt bez ſtütkuow Zafona: 
(fifa) 


J. te 5 Dawid opomieda 
Bcsefliwose citowieta / łtoremu 
Dog pociyta ſpriwiedliwosc be; 
vez ynkow j momiac: 


„ usr 
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* pre? Ps 
: een WD DNN 
Beaticolero ,de qaals le migaite fon 

vimeffe se 4 peceass de quale fam oper. 
N29 2 9, TI) 8 
AUD RIS FOE 


Nause Uhuomo, a cusil Signereme 
impusra ilpeccato. 


jaratii 4 

elle dichiaratione dun gte, de! 
Ait a proces ella felamente a la c. 
concifisme, 0 al pre ancers Impere- 


che wos J 
fa ripunata A ginfittiae 


sens n NID Noe 
— ww mannan? 
pan RE 3 
28 ND NINA 

Cone dunque gli fa riputate? quan 
do eglacra mela en enge pur de 


de li era mel pre Nen gi n 1 
cerconcifiene : ma nel preputio. 


PSPS TEN PANS 1 
5 men rane? 


Epoiprefeil/agne de la ciresncifiéne 
eli, 255 cinfitta de lafede,cheera 
fata nel preputio : accioch'et full padre 


di tntstscredenti chefitromaffen mel pre- 
putio: d five che ace flora fuffe b. 


tm La gli. 

pen NID RAND 12 

RIPE TAT Tes) NF 

AS Pay TN. pas 

NN pares Pore 

ra SI NTI 
3 OAWSN PANT 


Eſaſſe pode de lacirconcifiont, i. 
4 quelle che or (olamente fama de la cir= 
Concifione na che ancer fegustane le be- 
Eis de la fede, delmofire padre Abra- 
fem, cle hebe, durande sl gr ue. 


"licramo che la fede ad -A-, 


nn TOR 
4 


cee oz Sag fy “as 7 


Bienauentus ados aquellos cuyas iniquida- 
des fon perdonadas, y cuyos peceados fon cubi- 
erdos, 


min atin NO DIN “WS 8s 

1 0 5 

Bienauenturado el varon il qual el Sennor 
noimputé peccado. 


M oy Wn nin N 
onan) e d iN 
OMAN? AQ “> nN 
t API? Way 

Eſta beatificacion pues es ſolamente en la 
gircunciſion d tambien en el capullo: porque de 


zimos que a Abraham fue contada la fe porjulti- 
cia? 


- oR TD 
treba GN + 
Como pues le fue contada en la circuncifi- 


on oenelcapullo?no en la circunciſion, fino en 
el capullo. 


nr np? noma r 9 
De WA ARAN ALITA 
DN es (ax ann 
my Uz aun 2a 
1 h 

Vrecibiò la cireunciſion por ſennal, por fel- 
lode la luſticia de la ſe que tuuo en el capullo: 
paraque fueſſe padre de todos los creyentes por 


el capullo, para que tambien a ellos les fea con- 
tado por ſuſticia: 


Tao Nd Madden “aN 92 
ede oh oN 2 nora wy 
Py napa ways Wx 
9 Tn] Wwe way ODS 

r 22a 
E 


bien à los que ſiguen las piſadas de la fe que ſue en 
nueſtro padre Abrahã antes de fer circuncidado. 


IPOS PQOMAIOTE. 


9. 
7. Mad gie di νe• ei d. 
vote, a d N? % i 
aach · 
Bien-heureux font ceux detec’ les 


iniquicés (one pardonnees , & defquels 
les pechés font coauerts. 


8. Mang, S. dn S px he- 
zimmij xueieñ d i. 


Bien-heureux eft homme auquel 
JeSeigacur aura point impute le pe- 
8. 


9. o uu i eh⁰αι vuνα . 
S rh Bl.; d sh) 
ex pcGusine; Ng gale d i- 
2% Seger, 7 zis tis A- 
Nerd lu, 


Cefte declaration done de la beati- 
tudecit-elle feulement en la circonci- 
gon , owaulliau prepuce ? cat nous di- 
des que la loꝝ aeité ailouéed Abraham 
Aiultice. 


10. Ha cus srezicdy sor E- 
Bi dn, N & ante CU ce 
n f, AN ba ,t 


Comment done luĩ alle eſſẽ᷑ allo- 
ute d a. cc eſiꝭ lui cſtant ia circonciß, ou 
durane le prepuce? cen's point ett es 
la circonciſion, mais durant le perpuce. 


11. Kaj enuſſer N Et worries 
e pesgide aie dmaycouing wis 
ren Tis Cr Xi A a. eis 7 
dae aun re H NI ai 
s ren dd Aug, Ng N- 
uch le ngy au vd Ancye- 


cus lie, 


Puls il receut le figne de la circon- 
cifion pour vn feau de Ia iuftice de la 
foy , laquelle il auoit receue durant le 


prepuce,alin qu'il tuft pere de Our 


qui croyent eltans su prepuce, & que la 
inftice leur fuſt aulli allouce, 


12. Kal an n , vis 
cm C ht fen. athe 
r cetera Erie e cn 
wi Auge CR greg v merges 
ie Ce. 


Et pere de la cireoncifion,, aſlauoir 
de ceux qui ne fent point ſeulement de 
la circoneufion, mais qui ulli luinent le 
train dela foy de noftre PercAbraham, 
laquelle il a cué durant le prepuce. 


— ———ͤ ͤ öH̃— — Q — — — — — — 
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7. Beati 
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AD ROMAN GS. 


CAP. III I. 


2. Beati, quorum remif- 
ſe ſunt iniquitates, & quo- 
rum tecta ſunt peccata. 


Bleed are then / whofe iniguities 
„„ ſiuues are co 


8. Beatus vit cuĩ non im- 
putavit Dominus pecca- 
tum. 


Bleſſed is the man / to whom the 
Cordimpuicth not ſinuc. 2 


g. Bcatitudo ergo hæc in 
circunciſionemanet, an et- 
iam in præputio f Dicimus 
enim quia r̃cputata eft Ab- 
rahæ fides ad iuſtitiam. 


Came this bleſſednes then pon the 
¢ircumeifion oneli / or bpon the vncix⸗ 
cum cifion aljo% Sor wefay/ that fayib 
was imputed vnto Abraham for righ+ 
teauſucs. 


10. Quomodo ergo repu- 
tata elt ⁊ in circunciſione, an 
in præputio? Non in circun- 
ciſione, ſed in præputio. 


Hor waste chen imynted ꝰ when 


not whe he was cireumciſed / but when 
be was vncircumciſed. 


tre Et ſignum accepit cir- 
cunciſionis, ſignaculum iu- 
tine fidei quæ eſt in præpu- 
tio: ut fit pater omnium cre- 
| deotium per præputium ut 
repucecur & illis ad iufti- 
| Gam. sie 


After he receywed the ſigne of cirs 
cumeiſion as thefeale of therigbteouh 
nes of the fanth hich he bad when he 
was vncircumciſed / that he fhould be 
the father of all them that belecue not 
being circumciſed / that righteouſueſſe 
might bet imputed to tyem alſot J 


1. Et fit pater circunci- 
ſionis, non iis tantiim qui 
ſunt ex circuncifione fed s 
jis qui ſectantur veſtigia ſi- 
dei quæ eſt in præputio pa · 
tris noſtri Abra. 


And ebe father of eircumciſion / not 
vnto them oncly which are of the er 
cumciſton bn vnto them allo thar wal 
tem chs ſtepves of the fanth of our far 
ther Abraham / which he had when he 
was vncircumciſed. 


1221 it 


be was eircumciſed / or vn cir cumeiſed + 


Iln die Romer, 
Das III. Capitel. 


7. Selig ſind die / welchen jhre Vn⸗ 
gerechtigkeit vergeben ſind / vnd wel⸗ 


chen ſhre Suͤnde bedecket find, 


Salige ere de / huilcke deris wretferdighed er for 


laden / Oe huilcke deris ſynder ere ſkiüͤlte. 


8. Selig iſt der Mann / welchen 
Gott keine Suͤnde zurechnet. 


ae er den Mand / huilcken Gud tilregner in. 
nd. : 


gen 
9. Nun diſe Seligkeit / gehet ſie über 
die Beſchneidung / oder uͤber die Vor⸗ 
pant Wir müſſen je ſagen / daß A⸗ 
raham ſey ſein Glaube zur Gerech⸗ 

tigkeit gerechnet? ; E 
Mu denne Salighed / gaar hun offuer Oimſter / 


relſen / eller offuer Forhuden? Wi maa to ſige / at 
Abrahams Tro er regnet hannem til retfertighed. 


Wie iſt er jm denn zugerechnet? 


10. 


in der Beſchneidung / oder in der Vor⸗ 


aut? Ohn zweiffel nicht inn der Be⸗ 
Hneidung / ſondern in der Vorhaut. 


Huorledis er hun hannem da ſilregnet ? J Om. 
ſrærelſe / eller i Forhuden ? Iden tuiffelicke i Smit 
relſen / men t Forhuden. 


1. Das Zeichen aber inn der Be⸗ 
ſchneidung empfieng er zum Sigel 
der Gerechtigkeit des Glaubens 
welchen er noch inn der Vorbau: 
hatte / auff daß er wuͤrde ein Vater 
aller die da glauben in der Vorhaut 
daß denſelbigen ſolchs auch gerechnet 
werde zur Gerechtigkeit. 


Oc hand eos dettegen i Omſtertelſen til en Be 
ſenlning paa den retferdighed ſom er i Tegen / hulicken 
hand haffde end nu Forhuden / Paa det hand ſtulde 
vorde alle deris Fader / ſom trot Forhuden / at ſaa - 


dant ſtal oc regnis dem til retferdighed. 


. Bund würde auch ein Bater der 


Beſchneldung / Nicht alleine dere / die 
von der Beſchneidung ſind / ſondern 
auch dere / die da wandeln in den Fuß⸗ 
ſtapffen des Glaubens / welcher war 
in der Vorhaut vnſers Vaters Abra⸗ 
hams. 


Oe hand ſtulde oeſaa bliffue Omſkerrelſens Fa⸗ 
der / Icke aleniſte deris / fom ere aff Omſterrelſen / 
Men ocſaa deris / ſom vandrei Troms Fodſpor / fom 
vaar t vor Faders Abrahams Forhud. 


K Rziſmanuom. 
| Kapitola 1111. 


Blahoſlawenij kterpmzto 
vdpuſſtenygſau neprawoſti / a 
8. t̃ijchowẽ gſau prikry⸗ 
ti. . 


Sie Ko flawtent ſa torych nie 
préwosct fs odpußcione / a Eto⸗ 
ty zakryte fa grzechx. 


s. Dlaßoſſaweng muß / bees 
remuß PAC nepokijtd hẽ̃j⸗ 


* 


Dtegeſtawiony ten i rtoremu 
Pau grʒechu nie po ciyta. 


2. Protoʒ blaßoſtawenſtwij 
to / k obr᷑ezopanijli fe wztahu⸗ 
ge tolito / tiſi tafé ᷑ neobt᷑ezo⸗ 
wãnijſe Wfa prawijme / 1 
Abrahamowi wijra geſt pors 
tena k ſprawedlnoſti. ; 


To texy vtogoſtawteñſt wo (sat 
wobrzezamu 1 leſt / abo te 
nie ieſt w nie 0 cen d 
powtedamy iz pociythana ieſt 3b 
raamowi —.— 5 {prawiedlis 


mes. 

79. Kterakz teßda geſt gemu 
pottena? teyda zu Edn fe obec: 
zal / dili pred obkezãnijm e dꝛe 
tehdaͤß Fong ſe obr̃czal / ale pred 
obtezanſjm. 3 


Jet oz mu tedy (eft pociptaus: 
Sdy byl weobrzezänluz abo gde 
Syl w nteo brsesAntuy Siew obs: 
seshntis/ Alem nisobrzeséniu, 


u. Botom znamenij obẽczã 
nij pt᷑iyal / za znameni ſpra⸗ 
wedinoſti wijry/ kteraß byla 
pred obtezanijm / aby byl Ow 
cem wſſech wet̃ijeych ſtrze neds 
btezann / a aby y gim portend | 
bylo t ſpraweolnoſti: 


NwztalznakFobrzeganta rks | 
Plecjcc fprériedliwosce wiäzy / 
Ethorabyléw nteobrscsAmigjaby | 
byloycemmpyrtich wiersacyd) es 
utieobrzezuntufizby unte; bo ciy⸗ 
tana pyta ſprawiedliwosc. f 


12. Atak aby byl Otcem abs 
t̃ezowãnij / ne toliko én tees 
t̃ij gſau 3; obr̃ezanpch / ale y 
tem ktetijj nafedugit fey: 
gu wiry geho / kteraz byia ge: 
ſſte pred obtezanuni Otet na⸗ 
ſſeho Abraham. 


No yeem obrsczknia tym ktox⸗ 
par tylkoſa z obrsesanta) ale 
torzy thes chodzaw ty iter. 
widty oye’ näßege Borsa | 
Frora bylé w nicobrsesaniu. 


— 
= 


N ANA NI 


= | 5 
NOMS iNN? 13 
De NT 
ir de ene 
Ws a 

TANI 


Im, he ba preme|fa mon a. 
taad Alraune, © al {uo (eme per le Lez- 
20 ef de efere herede del monde ma per 
laginflitia dela fede. 

2 r 4 
Ds rp vn Rea? 
Ern WENT NY 
1 N82 7 
he herds quelle che- fon 
e nije tasioe 
promeffac aunullata. 
RITE VE NOW 35 
eee eee ee 
2 es 
e 
Percische la Lege generaira ce 
ciofia cofache dene nen S Leggesins nens 
traszrefiome. 
NPN: Na 16 
NI Pa NPV 
Asm 7937 RAINS 
e NAT NPN NZ 
e ys Ney TAA 
DIST AN NANI AF 
TEST NES TYTN 
8 5 
Uheredita fi da per la fede 
anni papers dese 
92 ule d tutte I ſeme- = non {o- 
. cheida age u 


cer quelle che dala fede d i. 
Viquales padre di tutte. 


FIAT ee Nad 17 
P27 RNAV? NIN 
FPN WEN asp 
RI RMA RTT 7a 


JS PTS NF PTR? 


+ POUTR 


Sicome 2feritte, Io the confituite 
eds melte nations ) Otte, 
Tui ghcredetter slqual fx@imere - mer. 
tut ci um le caſe che non fame, come i el. 
le falſene. 
Nac) NTO Nn as 
NS NAN Na) Pr 
1 ASIN aa 
En NINE 


Tauale Abraam fuer di heranzacre- 
dette fatto fperaxza, bancre ad er p. 
dreds molte mationd > -fecondo chegliera 
Hats derte, Cefi fara slime feme, 


Abraham 6a fa 
mundo: fino por la juſticia dé la fe. 


rian sui ey 12 34 
axan Ga hy, Bay M3) 


DOD AINIA PN 
77 


n rary eee 2 5 
Wry? wy? Iw OAS? 
Gx Uppy or 


# eee NILA 


Porque noporla Ley fue dada la promeſſa 4 
fimienre,que feria heredero del 


2 eee Dan ARAN 
Porquefi los que ſon de la Ley, ſon los here- 


deros, vana es la fe:y anuladaes la promeffa. 
fanny novia m = 9s 
n r Sa- TT} NS 


1 Tip Hay 
porque la Ley obra yra : porqus donde noay 
Leysalli rampoco ay rebellion. 


IHD IGN NFA J- 5 16 


NO va e nya Ta 
ima in Iie 9 
nay Wis Sy Ck ONS 
WII AY NIN TN 
Fortando por la fe, paraque fea por gracia* 
orque la promeſſa fea firma a toda fimienre; es 
a ſaber no folamente aigue es de la Ley. mas tam- 


bien alque es de la fe de Abraham clqual es pa 
dre de todos noſotros. 


Werra? > re ap 97 
“ay OT an? m On 
TAY ATA WR 12 Ary) 
CAN IGS? NTP} ON 
1 ons 

Como eſta eſcripto · Que por padre de mu- 

chas gentss te he pueſto delantede Dios al qual 


crey6: el qual da vida a los mucrros,y Hama las 
cofas que no fon, como las que fon, 


Tan res IAW, TEN 98 
i OM jag sy inv 
ü U7 Tp TS Wasa 

El sual creyé para efperar contra efperan- 

ue feria hechò padre de muchas genres con- 


Que 
Sone @logue le auia fide dicho, 
miente. 


Ani fera tufi- 


no PQMAIOTZ , 


. 
13. od als v im- 
priare i 2g; ar ig 
na. H c p 
TF HST MOU, N AIG dle 
msrag. 0 


Car la promeſſe n’eft point adue- 
nue pat la Loy a Abraham, ou 4 ſa ſe- 
mence(aflauoir & eſtre heritier du mon- 
de) mais far la zaftice de la foy. 


14. Eipetg ei Cucrepesv, xAnperd- 
el, ut, j TTT Sy M up- 
umi i imνοννν. 


Car fi ceux qui font dela Loy font 
heriticrs, la foy cit ancantic , & {a pro- 
melle abolie- 


15: O e rou@- c weng 
ae f c e- 
2 Cans, 


. Loy Clee ire: car li 
od il ay a point de Loy, iy a point 
aul ee 5 
16. ald rdHu cx ar, l. 
xe d h ,? vl b. 
m N v rd ariguart, e 
FE cv viο leder CN S1 
Gu wists Sg, it ict m 
re H. at 


Pou pehecanfe Sas aE ice 
ſue ce ſoit par grace, la pro- 
treflefoiealieutee a route la lemence? 
non ſeulament à cello qui eft dela L. 
foals auitid colle qui elt delaFoy A 
taham,lequel eft pete de nous tous. 


17. Kabas prgatley, on - 
es N, bray nd on” w- 
n Skis ze qed, r Ge- 
oud uc nf vExgoUE 5 “Ht D 
t uy h dg df. 


(Selon qu'il eft eſerit. Ye c eftabli 

ere de pluſieurs nations) deuant Dieu, 

auquel il a creu , lequel fair viure les 

mor ts, & appele les choles, qui ne font 
point comme f elles cftoyens. 


18: °° O¢ amp’ ind d bund 
Fig how stig i i wee 
nes Nd, ihr, xa wo eien 
Abu, dran ĩ ei n coriguea ov. 
Lequel Abraham outre efperance 
creut fous efperance à ce qu il deuinſt 


€ de plulicurs nations: felon ce qui 


i auoit᷑ efté dit, Ainfi ſera ta femence. 
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AD ROMANOS. 
CAP. IIT, 


rz. Non enim perlegem 
promiſſio Abrahæ, aut fe- 
mini eius ut hæres eſſet mũ· 
di: {ed per iuſtitiam ſidei. 


Sor the premes that be ſbould be 
the heire of the worlde / was not glucn 
to Abraham or to his ſeede througb 
the awe byt through therightcoujaes 
offayth. 


14. Si enim qui ex lege, h¢- 
redes funct:exinanita eſt t- 
des, abolita eſt promiflio. 


Ser if then which are of the Lawes 
bet heures / fanthis madevoyde/ and 
the premes is madeofucncs{fccr. 


15. Vbi enim non eſtlex: 
nec prævaricatio. 
For the Cawe cauſeib wrath: for 


where no La ie / there to we wan)’ 
griſſton 


16. Ideo ex ſide, ut ſecun- 
dim gratiam frma fit pro. 
miſſio omni femini, non ei 
qui ex lege eſt folim, ſed & 
el qui ex fide eft Abrahz, 
qui pater eft omnium no- 
ftrorum. 


Therefereit is bo fateh thatie might 
come bi grace / and thepromes might 
bete ſure co all the ſetde / not to that ones 
in which is of che Laws but alſo (o that 
blech rs of che fanth of Abrabam ho 
is thefather of vs all. 


17. (Sicut ſcriptum eft: 
Quia patrem multatum 
f gentium poſui te) ante Deũ,. 
cui credidifti, qui vi vificat 
mortuos : & yocat ca quæ 
non ſunt, tanquam ca que 
ſunt. 


¶ And itis written / I baue made 
thee a father of many nations ) eucn 
before God whome het belceucd / who 
quickeneih the dead · / and calletb shofe 
thinges which bet not / as though they 
wers. 


18. Qui contra ſpem in 
fpemcredidit:ut fiẽret pa · 
ter multarum gentium fe- 
cundiim quod dictum cit 
ei: Sic erit ſemen tuum ( fe- 
ut ficlliecali,crarena maris. ) 
Which Abraham aboue hope! bes 
leeued vnder hope / ihat hie ſ hould be ehe 
fatber of in aun nations : according to 


bat which was ſpoten to him / jo} hall 
bo ſecde be. 1 


Mn die Vomer. 


KRNzijmanuom. 


Das IIII. Capitel. 
13. Denn die Verheiſſung / daß er 


ſolte ſein der Welt Erbe / iſt nicht ger! lo ſe salitibenty Abrabamowi 


ſchehen Abraham oder ſeinem Sa⸗ 
men durchs Geſetz / ſondern durch 
die Gerechtigkeit des Glaubens. 


Thi det loffte / At hand ſtulde vere Verdens Arff 
uing / ſtede icke Abraham eller hans Sad formedelſt 
dowen / men ved Troens retfertighed. 


14. Denn wo die von Geſetz Erben 
ſind / ſo iſt der Glaube nichts vnd die 
Verheiſſung iſt abe. 


Thi at ere de Arffuinge ſom ere aff Lowen / da er 
Troen inted / oc Lofftet er vde. 


15. Sintemal das Seſetze richtet nur 
Zorn an. Denn wo das Geſetze nicht 
iſt / da iſt auch keine uͤbertrettung. 


Effterdi at Lowen kommer ekon vrede aff ſted / Thi 
eae ſom Lowen icke er / der er oe ingen offuertra⸗ 
delſe. 


16. Derhalben muß die Serechtig⸗ 
keit durch den Glauben kommen / auff 
daß fic fey auß gnaden / vnd die Ver⸗ 
heiſſung veſt bleibe / allem Samen / 
nicht dem alleine der vnter dem Ge⸗ 
ſetze iſt / ſondern auch dem / der des 
Glaubens Abraham iſt / Welcher iſt 
onfer aller Va ter 


Der faare kommer Rerferdighed ſormedelſt Troen / 
Daa det hun ſtal vere aff Naade / oc Lofftet ſtal bliſfue 
faſt hoſſfal Sed / Icke aleniſte hoff den / ſom er vnder 
dowen / men ocfaa hoſſ den / ſom ex aff Abrahams Tro / 
huilcken fom der er allis vaare Fader. 


17. Wie geſchrieben ſtehet: Ich ha⸗ 
be dich geſetzt zum Vater viler Hei⸗ 
den / fuͤr Gott / dem du geglaubet 
haſt / der da lebendig machet die Tod⸗ 
ten / vnd ruffet dem das nicht iſt / 
daß es ſen. 

gige ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg ſette dig til en Far 
der faar mange Hedninge / faar Gud / den fom du 


trode / bullcken der leffuendis ger de Dede / oc talder 
det ſom icke er / at det ſtal vere. 


18. Gnd der hat geglaubet auff Hoff 


nung / da nichts zu hoffen war / auff 
daß er wuͤrde ein Vater viler Heiden. 
Wie denn zu ihm geſagt iſt / Alſo fol 
dein Same ſein. 

Oc hand trode paa Haabet / der ſom inted vaar 
at haabis tity Paa det hand ſtulde bliffue mange 


Hedningers Fader. sige ſom oc er ſagd til hannem 
Saa ſtal din Sad vere. 


ode ꝶt . ꝑꝗ2 ( aqͥ q D ¼[— —L— 


Kapitola III. 
13. Nebo ne ſkrze Zakon ſta⸗ 


ancb Semeni gebo/ aby byt 
dẽdicem ſiwoẽta / ale ſerze ſpra⸗ 
wedlnoſt wiry. 


Abowſem nie prʒeʒ akon ob. 
tetntc& fiesftéte Novkamowt|abs 
plemiemu lego | aby byl dñiedzi⸗ 
cem ſwitta ſ ale prʒeʒ ſptawicdblt⸗ 
woscwikry. 


4. Nebo geſill ti / ktetijz gſau 
3 Jakona / tolifo esch 
gſau / daremnãa geſt wijra / a 
z makenẽ zaſlijbenij. 

8 f 15 
e 
85 9 w niwecʒ fie obroca ti 

c. 
1s. Zãͤkon zagiſtẽ hnẽw pů⸗ 
ſobij. Nebo Fo nen Jako, 

na / tu nenij preſtaupenij. 


1 Goys s4fon gniem ſprawuie 
Aborte in gdzie atkonu nie maß / 


ram y prʒeſtepſtwa nie maß. 


76. A protoz gſau dedicowt 
z wijry / aby wedit miloſti pe⸗ 
wnẽ bylo jaflitbenij kaßdemu 
Gemeni: ne toliko tomu Fre: 
ro; 5 gãkona geſt / ale y tomu 
ker geſt zwijry Abrahamo⸗ 


wy / genz geſt Otec wſſechnas: 


t 


A przeto z wii 
two! 225 bylo s tat zeby bylé 
trophta obietnichroßyr bleu plc! 
mientomiſ to ieſt / nic ty to temu 

toxe teſt a 3cEonuſ ile y temuj Ero» 
re teſtʒ miAryUbrédmowey|trbcs 
ryieſt ociec ua s wht. 


. Jakof plano geſt / Ot⸗ 
cem minobych nazodhw poſta⸗ 
wil gſem tebe / yked Bohem / 
kterkmuz gſy vwẽtil / kterpz ob⸗ 
ziwuge mrtwe /a wolã to Te 
bof nenij / yakoby bylo. 


( Jiko ſeſt uipiſane: Oycem 
wiela narodow peſtänewilem 
Ge) A to przed tym Sogiem to- 
remy on vipicesyl/ oSpwtAracpms 
vmärle ywsymatacymtprsec3p 
ktore nie fa/ tkEoby byly. 


js. Kterpzto proti nadegi / 
wnadegi vweri aby byl Ou 
cem mnohych nGrodinw / wer 
dle oe patos geſt teteno ger 
mu / Tak bude Sömz twe / 
(vatogto hwezdy nebeſkt / a 
vako pijſck morty.) 

Ntoxy Mbréam pryeciw nd; 
iet pod nadzieia vwierzyf! Ab. 
fie steal aycem wicla natodow | 


podlug rege co mu byto rseczon, 
Thak bedzie i a4 


leſt died zac. 
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_Enwneffende debilenela fede, nor. 


-anfiderotl uc corpo gia mcx.0 morte, . 
GE gle quasi: 3 e 


matrice mortifiteta ds Sr. 


e ee 20 
on S SNS 2 
Genny NON Nay 
— ara 
INTIS? NYAS} 
Eu, ala prome| jadi Dio, mon 


ands dubbitande per diffidentic soma fis 
Sortificate per fede, dade gleriad Dit, 


ee OTT TWN 22 
eee Ny 


endo pienamente certificate » che 
See eres potente 
ter Carli. 


Dawid ym yw 22 
180 Ay 
Per ſagual ceſa ancora gueſto gli fa 
ripucare d ginfitias 
me IAN 23 
= nnd Ms 
AMD Te 
1 2892 


E mont feritte per bui ſilo, che gli 
VHaſſe riputate. 


p STAN 24 
Donan WAY N 
opa pa PATS 
yore aw 
Irmmarns 
Ma per noiancora: ai quali ancora 
7e [ara ripatatsciod A mot che cred. 
wein bels che bursfufestato da martes 
mofire Signer das v. = 
WH r Ww 25 
“09 Ep buen 
: tyra 
Wauale d fate dated la morte per li 


mo/Prt peccatt & &rifufestato perlanofira 
gehe alen. 
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Noe rüde. ia nna 
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Vno {eenflaquecié en la fe, ni eonſiderò fir 
cuerpoya muerto ( ſiendoya de ca ſi cien annos) 
nila matriz muerta de Sara. 


den NY aay n 20 
AANA PINAN UND WHOA 
1 e owe 


Timpoco en la promeſſa de Dios dubdo con 
deſconfianga: antes fue es forcado en fe dando 
gloria’ Dios: ie: 


“Ppa e aka Ne 2 
ie cz NN dips 


Sabiendo enttramente que todo logue auia 
prometido era tambien poderofo para hazerlo. 


tye do gg ee 2 


Por loqual tambien le fac atribuydo à ju- 
ſticia. 


5 ? 
qa? Haya aR ND) 2 
+ PW? awn? 


Ynoes cfcripto efto ſolamente por el, que 
le aya ſido anſi contado. 7 2 


Ad NN dig Uk „ 24 
dn Fey d e ü 
ih (WD) N- NN 


Sino tambien por noſotros aquien fera anſi 
contado 4 losquecréén enel que leuantô de los 
muertos alefus el Sennor nueſtro. 


NITA ce ve hy 2s 
PnP Tava Ups waive 


El qual fue entregado por nueftros delictos, 
y reſuſcitò por nueſtra juftificacion. 


s he. 


21. Kaj Seeg isis: 34. 


| reps CecSags wiis ms C auen dai ey 


. Bincccasoeed du. 


nroz PFQMAIOTS, 


. 
19. Kal ph Ae ce * mad» | 
od an vn caved capes Mid 
enges len, inarerlainys - 
FREY OI & FAL rigen THE U- 
recy ccd pers. 


Et n eſtant pas debile en la Foy,n'eut 

point eſgard afon corps ia anlorft, yeu 

wil audit enuiron cent ans, ni aufft 4 
Ia mortillement dela matrice de Sara. 


20. Eig de hd dM td 
976, 20 eld vñ̃ ee, AN 
rid ,Iööö yy ri. dovs de 


Et ne ſt point dedoute ſur la pro- 
mele de Died par deffiance: mais fut 
fortifié par foy; donnant gloire’ Dieu, | 


my perry dit bc * m- 
. : 

Et ſachant certainement 

ai lui avait promis,eftoit pui 
2 de ce faire. 


a celui 
lant aul- 


22. An = Hugichn cure oe 
Parquoj aulfi cela lui a e allen 4 
iuſtice. 


23. Ou ige N E- 
0, S tAcpscly cor. 


Or qu cela lül ait cE alloué X in- 
ice, n's point eité eſcrit ſeulemtt pour 
lui. 7 1 


24. AN Ai ius Sis OR | 


ige Hertud me NUC ih 
Cr saxpely. 3 


Mais auffi pour nous, aufquels aul. 
Gilfera allou€,ailavoir A nous qui croy= 
onsen celui qui a reſlufcick des morts 


leſus noſtte Seigneur, 
25. ot rde Ale at ahp- 
lee de Hehn De whe) 
Mi Ig. 

Leguels efté liuré pour nos offen- 


tes, & ett refluicité pour noftre iuſtifi- 
cation. * 


19. Et 


{ ADROMANOS NJ die Roͤmer.. Kean 


CAP. IIII. Das III I. Capitel. 


19. Et non inſirmatus eft 19. Vnnd er ward nicht ſchwach im 
ee Glauben ſahe auch nicht an einen 


5 pus ſuum emortuum,cum 


lam fers contum elfecan. eigen Leib / welcher ſchon erſtorben 


K Nzijmanuom. 
Kapitola 1111. 


19. Anepochybowal v wi ke, 

ani pattil na fivé telo 914, . ö 

Ge ktereg met gif we Oru 
e na ziwot Sas 


norum, & emortuam yul- war / weil er faſt hunddertjaͤrig war | weiß ſeſſch 
vam Sar. auch nicht den erſtorben Leib der 
Sara. 
Oc hand bleff icke ſtrobelig i Troen / hand ſaa oc Ante badae temdl. wi, 
f . wgre: icke til fi 1 8 1 5 ‘ots paar pee det er zel ate ogtadat fie enti 5 


a | 
nowe dead being almeft an bundreeh effterdt hand daarmeset ner hundrede aar / Oc icke e btn 8b 25 


0 
8 /weitbertbeBeabuce of Sas heller til Sare dade Legeme. acy. 
20. In repromiſſione et- 29+ Denn er zweiffelt nicht an der 20, Tel tale v pri zaſinbentj 
iam ei non hæſitavit diffi- be Aa Gottes durch vnglau⸗ Bozijm nepochybowal newe⸗ 
dentia: fed confortatus eft | ben / fonder ward ſtarck im Glau⸗ rau, ale peſyll ſebẽ v wire | 
fide, dans gloriam Deo. ben / ond gab Gott die Ehre. Daw chwalu Bobu. 
Neither did be deute ofthe promes Thi hand euilede cke paa Guds Loffte formedelß 


of Ged through »nzellefe! but was vantro / Men hand bleff ſterck t Troen / oc gaff Gud 
e eee, ert. 


Roprs prsectwFe obietnicy Sozey 
Hee saat fic ule doro at ſt wein | 
03 Dio ler. 
balchwate 3 2 rler se Y 


21. Pleniffimé ſeiens quia 21. Vnd wuſte auffs aller gewiſſeſt⸗ 
ö quæcunque promiſit, po- daß / was Gott verheiſſet / das kan 
ö tens clt & facere. er auch thun. 


Oc viſte paa det alleruiſſiſt e / at / huad fom Sud 
44 bal ap rior loffuer / det fand hand ot gore. 


2. Dokonale to wẽda / ze eo 
geſt koli ſtijbjl Buß / mocen 
geſt vtiniti, 


Aprarodiſwie wiedzae / ij on 
8 obiecai / mogt ees y vesys | 


2°. Ideo & reputatum eſt 22 Darumb iſts jim auch zur Ge 
ili adiuſtitiam. rechtigkeit gerechnet. 


And ebereforett was im brled to Der faare bleff det oc regnet hannem til Net 
bim for xigihecuſnts. ferdigbed / 


22. Protos poxteno geſt 
gemu tot of Sprain 


te ge y tho mu pociyta 
sh (peawieotnocde, 3 


oe 


23, Non ch autem feri- 23. Das ift aber nicht geſchrieben 
ptum tãtùm propteripſum | allein vmb feinent willen daß jm zu⸗ 


quia reputatum eſt illi ad 
iuftitiam. 


23, Anenij to nayfairo to: 
lifo pro nẽho / ze geſt gemu to 
gerechent if. podteno k ſprawedlnoſti. 

e Dette er icke aleniſte ſereffuit for hans ſtyld / at 


A nie nũpiſano ſeſt dla nſego 
tba sae imputed co ity for vighs det er hannem tilregnet. 


i 
; 
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' 
tylko nz to mu przycirtauoſeſt. 


c 24. Sondern auch vmb onſern wil⸗ 24. Aleypro nge) tech 

| bas Ss fer /svelehenes doll ugerachnet were | bude otto . 

— bus in eum, qui ſuſcitavit le- den / fo wir glauben an den / der vnſern e 

ſum Chriſtum Dominum HERRN Jeſum auſſerweckt hat i ¢ i AN A naſſeho z mrt: 
noftrum à mortuis. von den Todten. 
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But aſſo for vs / te do home it ſhal Men oe for vor ſtyld / fom det . Der Ale tes dia nasſttorymma bye 
nnr: . Frere busi 
lecue in him t r. op our hey ¢ mite! Oo Ero: A 
Lerdefrem abe dead. W Jes ufd Pänz nogese; mertwych. | 


9 4 . _ KeerGE wydart oth 70 
„ Quitradicus eft pro- 25. Welcher iſt omb vnſer ede Girtpro ich e 
3 pret delictanoftra, &refur- | ſen dahin gegeben / vnd vmb onfer ge Crate BID esp eb 


rexit propter iuftificatio- | 

nemnoftram. rechtigkeit willen aufferwecket. ning naſſe⸗ 
Lae TONS Huilcten fom er giffuen der hen for gore Syn- tory bytwyden na sinierc 

See 2 sd der ſeyſd / De opueet fo eder Reeferdighed; ſtyld. oe AN i e be | 

tnftification. naßego. : i 
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dunque ginftificati, dey 
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Signor IAV Chriffe. 
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E de lagleriads Dio. 
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cor ne le trib 2 fapenda che dati. 
bulatto me reduce pastemſis. 
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Teras ay, eae 


nech amor die f [par/o ses xofirs 
. I Sprite ſauto che en fi ato da- 
to. 


wa kmina yi 6 
en Nen NSIS NI 
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Impereche Chrifto, eſſemde net ancor 


insfermss . al ſus tempo norte per nes che 
crauame fen religione. 
yy wag Va eA? 7 
Nav ern NN NN 
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Tuftificados pues por la fe tenemos paz para 
con Dios por el Sennor nueſtro Ieſus el Chriſto: 


7) be Of ia Ws 2 
mya! Pos AHP? AT ya 
i Aa Wr ANID fx 
“Tia2 2202 BANA UY 
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por el qual tambien tenemos entrada por la 


fe 4 eſta gracia en la qual eſtamos frmes zy nos 


gloriamos en la efperanga de la gloria (de los 
hijos) deDios. : 


ck ON. taza OND 3 
str niga any N 
: That ny novia nie 


Yno folo efto, mas aun nos gloriamos en 
las tribulaciones, fabiendo que la tribulacion 
haze paciencia: 2 


qa) Wwancny Fann 4 
> TAWATRY 
Fla paciencia, prueua: yla ptueua. efperanga- 


MAIN 2 u UPN en s 


e waza ee ed 


1 en win 
Vla eſperanęa no ſerã auergonęada: porque 


el amor de Dios eſta derramado en nueſtros cora- 
ones por el Eſpititu Sancto que nos es dado. 


coin whina munn th «6 
ü D N mM ies 


porque el Chriſto, aun quando eramos fla- 
cos. àſutiempo murié por los impios. 


ON PIR oy e 7 
ds “ox aivatdy “> nm 
mins 129 inom N 
Ciertamente à penas muere alguno por lo 


jufto: porque porlo bueno por ventura alguno 
oſarà morir, 


“Gy Ale re mug sou has Ned g- 
od. 


auons paix enuers Dieu par 
gneur Iefus Chrift. 


buen i era vis d ni Ts cd. 


menés par foy Aceite grace, enlaguelle 
Sous don, tenons fetmes , b nous 


giorifions en fefperance de la gloire 


3. Oc pore , dco xgy rug 
beser be ee Hung one 


POD POMAIOT2. 


KE AA. #. 
Leco ging du d i gts 


eie i xecdle ebe n. 


Eftans donciuftifiés par foy , nous 

e Sei- 
2. Al ed Hed esel 
ed th wid tis d ede 
qe Tl Ex i T5 gH eau Oe 


Par lequel aufli nous auen: efté u- 


de Dieu. 


Orns Caaojecrled unt 


Et non ſeulement cela. mais nous 
nous glorifions mefmes és tribulatios: 
fachans que la tribulation produit pa- 
tience. 


4. K Nee Sexysld & N 
Sond pest did. 


Erla patience efpreuue, & Teſpreu- 
ue eſperance. 


5. K NN N ,⁷i ong 
Apel en vd M, Cuxbyurey E r 
xagdies ud Ale hr S- 
4710 r dei ian. 


Or fefperancene confond point. our 
autant que la dileion de Dieu eft ef- 
pandiip en nos covass parle faints Eighis 
Guinousa efté donne. 

6. En pe zeists» terran spor 
Such, name agigir Varig A- 
84, an 

Cat du temps quenouscftions encore 
defnués de toute force. Chrift eft mort 
en lon temps pour nous qui eſtions du 
tout meſchans. sak 
7. Midis gf vazigdimaiou ris 
dan ba un gglg TH d- 
Sod xe Tis , D vba: 


167. 


Car à grand peine adaienc-il que 
quelcun meure pour vn iuite: mais en- 
core pourroit. il eftre que quelcun ofe- 
roit mourir pour quelque bien-faireur. 
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1 Tuftifi- 


An die Romer. 


Das V. Capitel. 


AD. ROMAN Os. 
CAP, V. 


Vitificati ergo ex fide, pa · 
Ee habeamus ad Deum 
per Dominum noſtrum e- 
fam Chriftum. 


worden durch den Glauben / fo haben 
wir Fride mit Gott / durch vnſern 
HERKEN Jeſum Chriſt. 

Feerdi wi ere nu bleffne Retferdige formedelſt Tro · 


en / Saa haffue wi Fred met Gud formedelſt vor 
Heng Iheſum Chriſtum. 


being tuftified by Fanth / we 
. — 8 12 95 our 
Tord Jeſus Chriſt. 


2. Per quem & habemus 
acceſſum per fidem in gra- 
tiam iſtam in qua ſtamus, & 
gloriamur, in {pe gloriæ fi- 
liorum Dei- 


2. Durch welchen wir auch einen 
zugang haben im Glauben zu diſer 
Gnade / darinnen wir ſtehen / vnnd 
ruͤhmen vies der hoffnung der zukuͤnff⸗ 
tigen Herrligkeit / die Gott geben foll. 

Formedelſt huilcken wi haffue oe en Tilgang! 
Troen / til denne Naade / ſom wi ſtaa vdt / oc roſe off 


aff det Haab ſom wi haffue til den tiltommende Her ⸗ 
lighed / fom Gud ſtal giffue. 


Sn whem oe Aas veld —— 
onto ti er 
we . e the hope 
of she glorit of God. 


. Nonfoliim autem: fed 
& gloriamur in tribulatio- 
nibus: ſcientes quod tribu- 
latio patientiam operatur. 


3. Nicht allein aber das / ſondern 
wir ruͤhmen vns auch der truͤbſalen / 
dieweil wir wiſſen / daß truͤbſal ge⸗ 
dult bringet. 

Neither do we fo onely / but alſo wet 


reioncein iribulations 1 knowing that 
tribulation bringe ih forth pacience. 


Oc icke end det aleniſte / Men wi roſe oſſoc aff 
pent effterdl wi vide / At droffuelſe ger taalmo / 
digbed. 


4. Patientia autem pro- 


4. Gedult aber bringet erfahrung / 


5 > probatio yerd erfahrun 9 aber bringet hoffnung. J 
experienc . Oe taalmodighed ger ſorfarenhed / oc forſaren/ 
n land OPES) hed gor habet. 


5. Spes autem non confun- 
dit: quiacharitas Dei diffu- 
faeltin cordibus noftris,per 
Spiritum fanétum qui da- 
tus c{t nobis. 7 


8. Hoffnung aber leſſet nicht zu 
ſchanden werden. Denn die Liebe 
Sottes iſt außgegoſſen in vnſer hertz 
durch den heiligen Seiſt / welcher ons 
gegeben iſt. 

Men haabet lader icke beſtemme. Thi Guds 


ferlighed er vdgyden i vore hierter formedelſt den 
hellige Aand / fom eroff giffuen. 


And hope maketh not aſbamed 
decauſe the lone of God is ſhed abroad 
in eur hearts bo the holy Ghoft which 
is giuen vnto vs. 


6. Vt quid enim Chriftus, 
cimadhucinfirmicflemus, 
fecundim tempus pro im. 
piis mortuus eſte 


vns Gottloſen geſtorben. 


For Cbriſt when wee were vet of no 
888. is time J died for the DU | wi paare endſtrebelige effter tidens leyeligbed. 
7. Vix enim pro iuſto quis 
moritur nam pro bono! 


ne n no des Rechtes willen. Dmb etwas 
D rd willen döorffte villeicht jemand 
ſterben. ; 


Nu doer neppelige nogen for det Retferdige 
For noget Gaat ſtyld torde maa vel ſke nogen do. 


Doutles one will ſearee die for a 
rigbieous man: but net for a good man 
it may be ibat ont dare die. 


25 D 


7. Nun ſtirbet kaum jemand vmb . 


K Nzijmanuom. 
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Non wir denn ſind gerecht Puka rer n vet 


nẽni gſauce z wijry / mã⸗ 
me pokogs Bohem / ſtrze Das 
na naſſeho Sczijſſe Kryſta. 


Edac tedy przez wlar 
We petoy est 
Racy tute go Jezu⸗ 


2. Srrze nehoz y prijſtu 
mämewkrauk N 
kter tz ſtogijme a chiubijme fe 
nadegi ſſawy ſynůw So ijch. 


Pries łtoregoſmy thes wiita 
pe Ftora| — ider fis 
5 a * 
wnbditer wal Böer. 


3. A ne toliko nadxgij / ale 
e fe . 
Wedauce to / je zarmut 7] 
fioofk pe 5 


Ante tylFo to / Ale fi 
velſtach e n ebe oct 
cirplimosc ſprawuie. 


4. Akrpeltwoſt zkuſſenij tds 
ni / zeuſſenij pat nadẽgi. 


A etixptiwosc dos wlade ente 
a dob wia de ente nadztele. . 


$+ Anadege nezahanßuge: 
nebo la ſta Bozij rozlita geſt w 
ſrochch nafipen / ſerze Ducha 
8 kterpj dan geſt 


Anid tet nie pohãbia / om 
to ij mitoãc Boa teſt wylina w 
ſercüch naßych — 
tego / ktory nam ieſt dan. 


6. Denn auch Chriſtus / da wir noch 6. Kryſtus sagifre/foy§afme 
ſchwach waren nach der zeit / iſt fiir | 


my geſſtẽ mdlij bylt / wedlẽ kas 
fir za nefflechetné geſt vmtel. 


Abowiemet Rryſtus Seng 


Thi at Chriſtus do de oe for off e Wgudelige / der my ſeßie de zadney mocp nie rite! 
ist 
In 


if ſwego vmürk 54 niepobo⸗ 


Geſſto ſtezkem foo za 
ſyrawedliweho vmijra/ Ale 
ſnad za dobre ho nẽtdo ſmelby 
vmt̃ijti. 

Faiſtec ledwieby Fro vmart 
3& ſpräwedliwego 


ſnadiby thes ktho émiat vmrzec 
zů dobrodztela ſwolego. 
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Ma Iddio we ben certu, la faa 
charita bers not, ches eſſende mos 
ancor peccat ort, Chrsfie € morte per not. 
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per %. 
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th ende nei raum- 
3 ricenctl Die per 
(a morte del faa Figliualo,melee fis effen- 
do riconcilsats 5 faremo falut per ta frm 
Site. 


Noy vr 2270 Ne) 11 


Enon fol queflo, maancor ci gloria- 
imo in Dio per il woftro Signor las V C 
fo: per cus habbiame bora comfeguitala 
Tico fo 


TAIWAN 2 
Sn NS NB? 
1 mane amen 20 
Ned 2 PHT Nerd 
bh e ade IE 

ü 
3 
peccate La morte: e cof la morte trascer- 


(fain tutes gli haamts in aufe che tut 
in hanna peccato. 
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Perche il peccato era ben nel mondo 


infos d La Legge: or quando non der C- 
ces il peceuto nen Sete. 
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Mas Dios, encarece fu Charidad para con 
noſotros, que fiendo aun peccadores, el Chriſto 
murio por noſotros. 


MHS SPW e e 9 
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Luego mucho mas aora juftificados en fu fan- 
gre,porel ſeremos ſaluos de layra. 
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Porque fi fiendo enemigos,fuemos tatonci 
liados con Dios por la muerte de ſu Hijo, mucho 
mas ya ceconciliados ſeremos faluos por fuvida. 


Nahr d d 22 N 5 
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Yno ſolo eſto, mas aun nos gloriamos en 
Diosporel Sennor nueftro leſus el Chrifto, por 
el qual hemosaorarecebido la reconciliacion. 
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Portanto, de la manera que el peccado en- 
tré en el mundo por vn hombre, y por el peccado 
la muerte: yla muerte anſi paſſo A todos los hom 
bres en aquel en quien todos peccaron. 
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mundo: mas el peccado no era imputado, no a- 
uiendo Ley. 
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Mais Dieu recommande du tout ſa 
dileGion enuers nous en ce que lors que 
nous n’eitions que pecheurs,Chrift oft 
mort pour nous. 
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_ __ Beaucoup pluſtoſt donc, eftans ma- 
intenãt iuſtifi ts en fon fang, ſer d: · nous 
fauués de fire par lui. 
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Cat ſi lors que nous eſtjoas enne- 
mis nous auons efié reconciliés à Dieu 
155 la mort de fon fils: beaucoup plu- 

oft ,citans defia reconciliés, er- nous 
fauués par la vied'icelui, 
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Et non feulement cela, mais no- 


nous giorifions mefmes en Dieu par 
noftreSeigneur leſu Chri: pat lequel 
maintenatt nous auons tend recon- 
ciliation. 
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- Parquoi-comme pat vn ſeul homme 
le 8 eft entré au monde, & par le 
pecht᷑ la mort: & ainfila mort eft par- 
uenue fur tous jes hommes, dautant 
que tous ont pech. 
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8. Com- 


An die Romer. 

Das V. Capttel. 
8. Darumb preiſet Gott ſeine Lie⸗ 
be gegen vns / daß Shrifius far ons 
geſtorben iſt / da wir noch Sünder 
waren. : 


Der faare . ſin tertighebm mod offi det 
atGhrifuserte for oſſ / der wi vaare end da 7 


AD ROMANOS. 

= (GARE. 
8, Commendat autem cha- 
ritatem ſuamDcusi in nobis: 
quoniam adhuc ct pecca- 
tores eſſemus, Santen 
nobis mortuuseſt. 
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But God jerterh out his loue te · 
warde vs / ſceing that wobnle wet wire 
yet ſiuners / Chriſt died for vos. 


a Multoigitur Magis nunc 
iuſtificati in ſanguine ipſius, 
Salvi erimus ab ira peripfum 


9 So werden wir je vilnehr durch 

jhn behalten werden fuͤr dem Zorn / 
des dem wir durch fein hak abe 
worden ſind. 
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Much more then: being nowe (us 
ſtifued by bis bloud / wee Hest 
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10. Denn fo wit Gott erſontt fd / : i 
mes Bogem/ kerze fine |) 


durch den Todt ſeines Sohns / da wir 
noch Feinde waren / vil mehr werden 
wir ſelig werden durch ſein eben / fo 
wir nun verſoͤnet find? 
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10. Si enim cim inimici 
ellemus, reconciliati ſumus 
Deo per mortem filii eius: 
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Non ſolùm autem, fed 
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minum noſtrũ leſum Glari- 
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conciliationemaccepimus, 
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11. Nicht allein aber das Peder |e 
wir ruͤhmen ons auch Sottes / durch 
vnſern HErren Jeſum Chriſt / durch 
welchen wir nun die Verſoͤnung em⸗ 
pfangen haben. 
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12 Derhalben wie durch nen Ren? 
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Welt / vnd der Todt durch die Sun⸗ 
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14. Sed regnavit mors ab 
Adam ufquead Moyſen, ex- 
iam in eos qui non peccaye- 
runt in ſimilitudinem præ- 
varicationis Adz, qui eſt 
forma futuri. 


But death reigned from Adam 
75 55 pe them alſo that he 
ned not after the lie maner of the tranſ 
greſſion of Adam which was the figus 


Feo] him that was to come. 


15. Sed non ſicut delitum, 


ita & donum, ſi enim unius 


delicto multi mortui funt: 


multo magis gratia Dei & 
donum, in gratia unius ho- 
minis leſu Chriſti in plures 
abundavit. 
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36 Et non ſicut per unum 
peccatum, ita & donum, 
nam iudicium quidem ex 
uno, in condemnationem: 
gratia autem ex multis de- 
lictis, in iuftificationem. 

Metthers is tbe gift / as tbat 
teblch entred iu by ont that finned: for 
the fault came of one offence vnto cont 
demnanen : pn the gift is of malig off 
fences to iuftificarion. 


17. Si enim in unius deli- 
&o mors regnavit per u- 
num: mulco magis abun- 
dantiam gratiæ & donatio- 
nis cc iuſtittæaccipientes, in 
vita regnabunt per unum 
icfum Chriftum, 7 


For if oo tbeoffenet ofone / death 


reigned throughonc / much mort foal | 


they wee. 78858 291 e of 
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See ed was, Jes 
ſus Ohriſt. is 


18. Igitur ſicut per unius 


| deli@um in omnes. homi- 
nes in condemnationem-: 
| fic & per unius iuſtitiam, in 
|| omnes homines in ĩuſtifica- 


tionem vitæ. 
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ie benefiteabounded toward all men 


to heinftificationof liſc. 
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An die Romer. K Nzijmanuom 
Das V. Capittel. Savpitola V. 


Ale kralowala Smrt od 
Adama aß do Moyjſſe / até 
y nad tenit teetijj nezhteſſpli / 
ato pro podobenſtwij preſtau⸗ 
penij Adamowa / krerpz byt 
prükladem Adama budaucys 


4. Sondern der Todt herrſchet von 
Adam an biß auff Moſen / auch über 
die / die nicht geſuͤndiget haben mii 
gleicher uͤbertrettung / wie Adam⸗ 
welcher ift ein Bilde des der zukuͤnff⸗ 


4 o. 
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ocſaa offuer dem / ſom icke ſyndede / met lige faadan e e 

offuertrædelſe / fom Adam / huilcket der er it Billede / vego / tory ie ſt᷑ ttztaltem onego 


til det / der tiltommende vaar. cory miat brziydz. 


. Ale ne yafo hijch / kal y 
miloſt. Nebo peers pro 
HFiich gednoho mnoho gich 
zemtelo / mnohem wijce miloſt 
VBoſija dar / z miloſti gednoho 
tlowtta Gezijſſe Kryſta / na 
mnohheh ſe rozmno zl. 


15. Aber nicht helt ſichs mit der Bar 
be / wie mit der Suͤnde. Denn ſo an 
eines Sünde vil geſtorben finds So 
iſt vil mehr Gottes Gnade ond Ga⸗ 
be vilen reichlich widerfahren / durch 
die Gnade des einigen Menſchen Je⸗ 
ſu Chriſti. 


Men det vaar icke met Gaffuen / for met Syn 
den. Thiar dade de mange vdi te Menniſeis ſynd / 
Da ere meget mere Guds Naade oc Gaffue rige lige 
vederfaren mange / formedelſt Iheſum Chrtſtum 
ſom vaar det eniſte Menniſte Maade. 


16. Vnd nicht iſt die Gabe alleine 
liber eine Suͤnde / wie durch des einis 
gen Suͤnders eimige Siinde alles 
verderben. Denn das Brtheil iſt 
kommen auß einer Sunde gur ver⸗ 
damniß / die Gabe aber Hilfft auch 
auß vilen Sinden zur Gerechtigkeit. 


Oe den Gaffue er icke aleniſte offuer en Gund 
ſom alting er forderffult / formedelſt den eniſte Syn 
deris eniſte find. Thi Dommen er kommen af en 
fond til Fordemmelſe Men Gaffuen hielper / oc aff 
mange ſynder til Netferdighed. 1 
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wela käſfß D036) y dar 5 laſtiſ ta- 
ta ieſt ſednego citowicła Jezuſa 
Kryſtuſs. 


16. A ne yako ſtrze htljch ges 
dnoho / taf za ſe miloſt. Nebo 
ſaud Bozij ; gednoho Hrijchu 
poch4sp k zactacenij / aſe mi⸗ 
loft ze mnohßch Hrijchiiw pos 
chagy k ſprawedlnoſti. 


A dobroditeyſtwo nie thay 
Fowe ieſt yako orgiert co prspiila 
brzes lednege Etory scrsefiyt/ 
sdyß wish s iednege wyſteptu 
prsyftaé ku potepientu | ale dar 
byca dan 5 wiela wyftepkom ku 
vſprawicdlitrieniu. 


7. Nebo ponxwadz he 
chem gednoho Smrt kralowa⸗ 
la ſtrze gednoho kloweka / mno 
hem wijce lidẽ prigmauce hos 
gnoſt miloſti a obdarowarnj 
ſprawe dlnioſti / w fiwore fraz 
fowati budau / ftrze gednoho 
Gezijſſe Kryſta. 

Abox lem teſltieduege prses 
ſtepſtwem Simieré krofowalk 
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krerzy obfira one Taſtey dar ſpra⸗ 
polen lin. dd blors m iN ο,l, x 
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Nryſtuſg. > 4 
18. Aprotoz / vakz ſerze ged⸗ 
noho hrijch / wſſyck ni Lids pr 
ſſli t potupenij e 
noho ſprawedlnoſt / w yckni 
mohau prigijti ᷑᷑ ſprawedino⸗ 
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17. De fo vmb des elnigen Suͤnde 
willen der Todt geherrſchet hat durch 
den einen / Vilmehr werden die / ſo da 
empfahen die fülle der Gnade vnd der 
Gaben / zur Gerechtigkeit herrſchen 
im Leben / durch einen Jeſum Ehriſt. 


Thi at regnerede Doden formedelſt den ene fer 
en eniſte Synd ſeyld / Da ſtulde de meget mere / fom 
faa Naadens oc Gaffuens offuerflodighed tilretfer / 
dighed regnere i Liffuit / formedelſt Jeſum Chriſtu m. 


is. Wie nun durch eines Suͤnde 
die Verdamniß uͤber alle Menſchen 
kommen iſt 7 Alſo ft auch durch eines 
Gerechtigkeit die Rechtfertigung des 
Lebens uͤber alle Menſchen kommen. 

Sige fom nu fordemelſe er tommen offuer alle 
alle Menniſke formedelſt it Menniftis ſynd / Saa er 
Liffzens reifer dighed tommen offucr alle Menntſte 
for den enis Retferdighed. 
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t AQ un TD PN 


Que diros 9 
rons-nous en pechk 
F epoe ae ances 


N * 
b V2 PEN ON 2 
PANT SESS WTS 
¥ tan 


25 jut cof Nei che frame merti 
Fe ed a ai 


4 FS Vf. NES 3 


2. mh zierm.-ei mer cron rive By i 
sishepae ce in Gade &. 
En ninguna manera, porque losque ſomos ind! 8 
muertos al peccado, como ebend aun enel ? — peek e 
; nous encore en ĩcelui. 


tN ao *. 5 bh 4 5 i be tn Seas 7 

„ SAORI TNT BEER ee ten DH a ee nono. ar aise 

we antag, aren | NIA TWA e WPT | raw carious 
T 520 


1 22 20 


Non ſapete doi che quanti eee. O no ſabeys je todos los que ſa bapti 

5 — * fomos aptizados Ne lau- 

ys 15 bes 55 teh fi 2 en el Chriſto leſus, ſomos baptizados en fa mu- qui —.— e ng, 
8 erte? auons efté baptizésen fa mort. 

44 ; : 


~~ 


— 


— 
AD ROMANOs, 


CAP, V. 


19. Sicut enim per inobe- 
dientiam unius hominis, 
peccatores conſtituti ſunt 
multi: ita & per unius ebe- 
A > ĩuſti conſtituen- 


tur mu 


Fer as by one mans biſobedienct / 
Fa 
berg 2 many alſo be ma⸗ 


20. Lex autem ſubintta. 


vit ut abundaret delictum. 
Vbi autem abundavit deli. 


Kum, ſuper abundayit gra. 
tia, 


Morcouer the Came entre theres 
upon that the offence ſ hould abound: 


ncuertheles / where ſinne abounded ther 


re grace abounded much more, 


21. Vt ſicut regnavit pec- 
catum in mortem : ita & 
gtatia regnet per iuſtitiam 
in vitam æternam, per le- 
fum Chriſtum Dominum 
noſtrum. 


That as finne had reigned vnto bes 
athifo might grace alſo reigne by righ: 
teouſnes onto eternal liſe / through Ser 
ſus Chr iſt our Cerdt. $ 


CAP. x1. 
Vid ergo dicemuse 


Permanebimus in pec’ 


cato ut gratiaabundet? Ab- 
fit. 


Bhat fhallwe fay then? Shall 
we continue fill infinne ¶ that grace 
may aboundt e God ſorbid. 


2. Qui cnim mortui ſu- 


mus peccato, quomodo ad- 
hue vivemusinillo? 


How ſ hall we / that arc dead to fine 
ne ſliuc ges ihtecin⁊ 


2. Anignoratis, quia qui- 
cunque baptizati ſumus in 
Chriſto Ieſu, in morte iptius 
baptizati fuinus¢ 


Rurow ne not / that all we which hor 
ie bene baptized into Jeſus Chxiſt / ba- 
it beute baptised into his deathẽ 


\ 


Andie Romer. 
Das V. Capitel. 


gehorſam werden vil Gerechten. 


retferdige formedelſt den enis Lydighed. 


Gnade vil mechtiger worden. 


Oe Lowen fom diſſimellem ind / vaa det at Syn⸗ 
den ſtulde berffue mecrigere. Oe huor fom Synden er 
bleffuen mectig / Der er dog Naaden bleffuen meget 


mecngerce. 


21, Auff daß / gleich wie die Sünde 


geherrſchet hat zu dem Tode / Alſo 


auch herꝛſcht die Gnade durch die Ser 


rechtigkeit zum ewigen Leben / durch 
Jeſum Chriſt. 


Paa det at lige fom Synden regneredetil Der 
den / Saa ftal oc Naaden regnere ved Retferdighed 
il det euige ff / formedeiſt Iheſum Chriſtum. 


Das VI. Capitel. 


Was woͤl len wir hiezu ſagen? 
Sollen wir denn inn der Suͤnde ber 
harren / auff daß die gnade deſto mech⸗ 
tiger fey? Das fey ferne. 


Had ville wi fige her til? Stulle wi da bliſfue var · 
acuge t Synden / paa det at Na aden kand bliffue 
diſſmectigere? Det vere longt fra. 


2 Wie ſolten wir in Sinden woe 
len leben / der wir abgeſtorben finde 
eee 1 ſtulde wi ville leffue i ſynd / wi fom 


3. Wiſſet hr nicht / daß alle / die wir 
inn Jeſum Chriſtum getaufſt find, 
die find in ſeinen Todt getaufft? 


Vide licke / At alle wi fom ere debtet Iheſum 


Ch riſtum / wi ere debte i hans Ded? 


19. Denn gleich wie durch eines 
Menſchen vngehorſam vil Suͤnder 
worden ſind / Alſo auch durch eines 


Thl at lige ſom der ere bleffne mange Syndert 
for it Menniſtis wlydighed / Saa bliffue oc mange 


20. Das Geſetz aber iſt neben eine 
kommen / auff daß die Suͤnde mechti⸗ 
ger wurde. Wo aber die Suͤnde 
mechtig worden iſt / da iſt doch die 


K Nzumanuom. 
— 
Kapitola v. 

2 Neb yafo ſtrze nepoſlu 
panes gednoho tlowéfa / v 
kintno geſt mnoho Ptijſſnych: 
taf tafé ſerze poſlußenſtwij ges 
dnoho / vtinéni budau mnozÿß 

ſprawedliwij. 


20. Zãkon pat weroril me: 
zy to / aby ſe rozhognil hrijch. 
A dez fe rozhogmil heijch / tu fe 
aye bognẽgij vkazala mi⸗ 


BsaFonct tema przygedt / ab 

85 przeſtef Mee 1 at 
ie grzech rozmnoz 

ted e. . 


2. Aby vakoß geſt kralowal 
Hrijch k Smrti / tak aby y mis 
loft kralowala ſkrze Spra⸗ 
wedlnoſt k ziwotu wernemu / 
ſerze Geziſſe Kryſta Pana 
naſſeho. 


Kapitola vi. 


C25 tehda dijme? Budeme 
trwati w Hfijchu / aby fe 


miloſt rozhognilaẽ Nifoli, 


Cc tedprzeczemyr Bbg ery- 
Eos p rfeclemy Dei 


zechn tracſ aby fic 
ſtaebfübßg zſtala z y 


2. Nebo kletij gſme zemteli 
hkijchu / kterakz geſſte ziwi bu⸗ 
deme w néms 


te day tego Boe abowiem 
Erorsyfiny vmäctigrzechowi / 14. 
ko Daley w nim axe bedjtemp z 


3. dall newijte Bratkij / ze 
01 poffrétnt gſme w 
Kryſta Geziiſſe / w mti geho 
poltteni gime ? 

5 den liier 
see Werle Jeg toe obese: 


csonych/ ieſteſmy otrsczent 
zmiexci ego r 


— — —— —— 


——— erases . : ey DI 


= Opps 


7 
e e e eee 4 
mniag Hh tig d Wwe? 
ung Us 72 JN 1225 
: Jen ThA nwina 


Porque foros ſepultados juntamente con 
el i muerte por el Baptiſmo, paraque como el 
Chrifto refafcitd de los muertos 4 gloria del Pa- 


dre,anfi tambien noforros andemos en nouedad 
de vida. 


Wem owe) cs 12 8 
apna Oz inn nia 
U 

porque fi fuemos plantados juntamente en 


el la ſemejanęa de fu muerte, tambien lo ſeremos 
juntamente à la de ſu reſurrecion: 


een EI e v in 4 
ring eee Tw e to 
MN 1a No Tipsy NAA 

Ciertos que nueftro viejo hombre junta- 
mente fue crucificado conel,para que el cuerpo 


del peccadofeadeshecho, que mas no firuamos 
à peccado. 


ja pry ma wy % 7 
NN 


Dorque el que es muerto, juſtificado es del pec- 
cado. 


cr ay ma} Tk) s 


N An n 


4 

a NE TE ae 4 
mn? S NAD 
e AN 
NomaonaNnyan aya 
yan Fe ED HART 

7 aN NF 
eee, eens 1 
‘come Cimba. ha morte Per 


glorsadel Padzeycofi netter, cm- 
‘ran in ne di St. 


ar IWAN N 5 
ce rn ae 
ana FIAT 2 WE N28 


Imperoche ſi moi ſtamo inn eſſ alt in. 
[GE 725 La conformitd dela (ua 
morte, certo noi ſaremi me Ala con- 


formita de la {isa refurretiione- 
y ys TST 
1 TRV NIN NSA 
men N DUET 
18 W bas] NAT 
be il notre Secchi 
ge, e eo lt 
accioche fi (nerseaffe carpe del Pacer 
fir ebe not mon fermiame, piss al peccate. 
JINN VE IVINS 7 
ren van 


Percioche chi ĩ worre. eaffoiute dal 

5 
Toyinyn Sans s 
Dy We yaa NTE 
1 NN (NNO 


i ti inſieme con 
e peepee 
Gawere cem Lut. 
Sr TZ IEEE so 
mini NTT raya op 


tambien biuiremos con el. 


tym Ug ντ]π·ng “2 ODTh 9 


Sapende che che. pci chef 
([iftizato ha arte » mon eee 


imorte mom ha pus dominio in int fennoreara mas deel. 


nomen zn? 10 Nn Ma Nu N NN quip 30 
op bel nn Senet 
= nn 


Percioche quanto ella ch'eglsé mor- 
10,2 morte alpeceato ona [ola Geli : ma 


quants 4 quelcl'a Sine, Vine f Dis. na vez: y quebiuc,a Dios biue. 


mim D un DWN 
tiny 


V fimorimos conel Chrifto, creemos que 


Swat ND nyan mat ND e 
342 

Ciertos que el Chriftoauiendo refufcitado 

de los muertos, ya no mucre:lamuerteno fe en- 


nia jn ie Any asa 
: OTS 


Porque, que es muerto, il peccado muriò v- 


‘IPOS PQAQMAIOTE. 


5 
4. Zune ovr drs a 
5 Badlizpans sig i Naber 
na dmg nen pests du mt 
e Ale vis Jegus rd mri . 
re . i eifa ẽs api q n d 
SEE, 


Nous ſommes donc enſeuelis auce 
lui en fa mort parle Bapte(me: afin que 
comme Chriit eff reflufcité des morcs 

zar la gloire du Pere, nous auilt pareil- 


ment cheminionsea nouuraucé de 
vie. 


7. Eat chu geg gb r 
Hela ee Nurel ru ah 


a dag veces tei il. 


Car ſi nous auons eſtt fait: ynemef- 
me plante auec lui par la contormite de 
fa mort,aufli le (erons-nous par la con- 
formite de fa refurretion. 


CG. Tin idoxorness dane - 
Aude was arb gems exit coi pes= 
Su tre nareggnhy wedpee, aig d- 
Hg nac rd pants Seu. it 
i eig 

Sachans cela, que noſtre vicil hom- 
meaecité crucifié auce lui, cc que le 
corps de peché fult reduit2 neant afin 
due nous ne feruions plus A peché, 


Zo Onde vn deν,ð]u ’ 
den Tis dH, 

see celui qui eft mort,eft quitte de 
8. Kid A edo oud zeisd, 
ms Body on ny ere a- 


me. 


Or ff nous fommes morts auec 
Chriſt. non croy ons qu auſſi viurons 
nous auec lui. 


9. Eides i gigs er c 
raxgdlr, cox i Ven hend, Scl 
ag dr osx n x. 


Sachans que Chrift eſtant reflufci- 
te des mortsncmeurt plus : la mort ia 
plus de domination fur lui. 


10. O A ri dpreria 


erden, ch unf: te Gite 
re 


Car cequ'ileft mort: lle more pour 
yne fois à peché: mais cg qu ielt vi. 
uans,il eft viuanta Dieu. 


nnn — ' — 


4. Con- 


AD ROMANOS 
CAP. VI. 


4. Confepulticnim ſumus 
cum illo per baptiſmum in 
mortem: ut quomodo Chri- 
ſtus ſurrexit à mortuis per 
gloriam patris, ita & nos in 
novitate vitæ ambulemus. 


W! are burled then witb zun by 
baptiſme into bis death / that lite as 
e 
a jatherife we if 
de elke in nerones of life, re 


. Si enim complantati fa- 
cti ſumus ſimilitudini mor- 
tis eius: ſimul & reſurxectio- 
nis crimus. 


Ser if we be grafted with him to 
the ſimilitude of his death eden fof hall 
. of dis reſurrt / 
ct 


6. Hoc {cientes quia ve- 
tushomo nofter fimul cru- 
cifixus eft, ut deſtruatur 
corpus peccati, utultranon 
ferviamus peccato. 


Nuewing this that eur olde man 
is crucified with him that the bodie of 
ſiune might be deſtroyed that hences 
forth wee ſ heuld not leꝛut finns, 


7. Qui enim mortuus eſt, 
iuſtificatus eſt à peccato. 


Sox he that is dead / is ſreede from 
ſiunc. 


8. Si mortui ſumus cum 
Chrifto : credimus quia 
ſimul etiam vivemus cum 
Chriſto. 

Wherefore / if we be dead with 


Chriſt / we belecuc that we ſ hall lise aly 
fo with bun. 


9. Scientesquéd Chriftus 
relurgens ex mortuis iam 
non moritur, morsilli ultra 
nondominabitur. 


Anewing that Chriſt being ranſed 
from the dead / Dicth no more + Death 
hath ne more dominton ouer him. 

ro. Quodenim mortuus 
eft, peccato mortuus cht fe- 
mel, quod autem vivit, vi- 


vit Deo. 


Sor in that he died/he died once to 
Ss but in that he liucth / he liueth to 
od. 


An die Romer. 


Das Vi. Capitel. 
4. So ſind wir je mit jm begraben 
durch die Tauffe in den Todt / Auff 
daß / gleich wie Chriſtus iſt auffer⸗ 
wecket von den todten / durch die Herꝛ⸗ 


ligkeit des Batters alſo follen wir cod 


auch in einem newen Leben wandeln. 


Saa ere wi oc begraffne met hannem formedelſt 
Daaben t Doden / Paa det / atlige form Chriftus er 
opuect fra de Dede / formedelſt Faderens Herlighed / 
Saa ſtulle wi ocfaa vandre vdi it nyt deffnet. 


9. So wir aber ſampt jhm gepflan⸗ 
tzet werden / gleich wie er / inn ſeinen 
Todt / ſo werden wir auch der Auffer⸗ 
ſtehung gleich ſein. 


Oe der fom wi bliffue plantede met bannem til 
lige Dod / Da ſtulle wi oc vere Opſtandelſen lige. 


6. Dieweil wir wiſſen / daß onfer 
alter Menſch ſampt jhm gecreutziget 
iſt / auff daß der fuͤndliche Leib auff⸗ 
hoͤre / daß wir hinfort der Sünde 
nicht dienen. : 

Effterdi wi vide / At vor gamle Men niſte er kaarſ⸗ 


fee met bannem / Daa det at det ſyndelige Segeme ſtal 
afflade / at wi ſtulle icke fremdelis tiene Synden. 


7. Denn wer geſtorben iſt / der iſt ge⸗ 
recht fertiget von der Suͤnde. 


Thi huo ſom ded er / hand er giort retferdig fra 
Synden. 


8. Sind wir aber mit Chriſto ge⸗ 
ſtorben / ſo glauben wir / daß wir 
auch mit jhm leben werden. 


Oc ere wi dade met Chriſto / da tro wi / at wi 
ſtulle oc leffue met hannem. 


9. Vnd wiſſen / daß Chelſtus / von den 9. 


Todten erwecket / hinfort nicht ſtirbet / 
der Todt wirdt hinfort uber jhn nicht 
herrſchen. 


Oc wi vide / At Chriſtus fom er opueet fra de Do⸗ 
de / doer icke fremdelis / Doden ſtal freindelis icke reg · 
nere offuer hannem. 


10. Denn daß er geſtorben iſt/ das ift 
er der Suͤnde geſtorbẽ / zu einem mal / 
daß er aber lebet / das lebet er Gotte. 

Fordi at det hand dode / det dode hand en gong 


81 Synden / Men at hand leffuer / det leffuer hand 
ud. 


XK Rzumanuom. 
Kapitola I. 


4, Nebo pohrbeni gſme s 
nim ſkrze Kkeſt w Piller ed 
thom yato gefts mrtwych Kry⸗ 
fius wſtal / Perse fiawu Otte / 
5 U oe w nowoté fivota 


Jeſteſiny elde, 
Pogrsebient 7 8 5555 
258 4 e rae wwsbuds 

less 
Oycowftiey 2 24932 57f 4 ene ie 
YW nowoscs zywotk chodiilis 


T+ Nebo pontwads gſme ſſtij⸗ 
penif ge ba eet geho / 
fool tate o rzkküſſeng auka⸗ 
fini budeme, 

Be ſeſlu 
8g 
Sil bodoblenftwem smarrmy. 
Eye mia tego ſpola rose bedsics 


6. Soto wedauce/ ze far 
klowek nafs o nim .d 
owän geſt / aby bylo zkazeno 
lo bFiicha/ abychom gig 
wife neſſauzilt hrijcgu. 


„ Wledzac to 5 

eilewiet pelle icgfzubnetra, 
jowan| aby cidte grzechu bylo 
fiir yiiny is dalex me 


eb 
lt grzecho wi. 


7. Neb kdoz geſt vmkel / ſp 
wedliw vent geſt od en. 


Soc ten Fro: 
srzechu wolny. „ 


8. Proto zemtelili gfine s 
Kryſtem / werljmc / ze ſpolu s 
nim tafé ziwi budeme : 


Ateſitze Aryſtuſem omérs 
erat tez swim yt bedʒie / 
mye 


Wedauee / ze Kryſtus 
wſtaw zmrtroßch 5 wijce ne⸗ 
vmijra / ſmrt nad nim wijce 
panowati nebude. 


Wiedzat je Rryſtus powſtaw⸗ 
7 e dale nie vmie⸗ 
raſ a smiexc nd mim daley nit pay 
pute 


jo. A e geſt vmt̃el / hrijchu 
vnifel gednau: a Je geſt ziw / 
prac Vohu: 


Boi vmarti grʒechowteraʒ 
8 A iz rej irie ywiec Do. 
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RIMINI NY 


N 
PRIS FSM 21 
Dns sawn 
Pn} NPR? PAIS 
3A? 9B NDZ? VAS 
:ü 
Coſi ancor di riputatens eſſer morti 


al peccats ma Vint a Die, m Chrifte U- 
sy offre Signere. 


IN Nen ys 2 12 
Prana papas NEN 
INAV HHN PS 


Now regi dungue it peccate nel de- 
Are corge martale, per obbedirli ne le fue 
concuplſcentie. 

YAMA TAZ AN 1 
W NI psa 
e tao amen? 
TR mange poo 
PAN NNN = Now 
WIR MSP Yaa 
Nea ANNA? 
1 8. eure, 
Ginn teen pm 
prefentate Sei feli e Dis, cone queks che 
hora [ete flats falt ds merts Sint, ele ho- 
firemembra per nfiraments di ginflitia 
lo. 7 
Nr de REN 14 
PON N -= I 
rr NS NOW? NA 
tramiare 
Perche ilpeccato mon hanerd demi: 


eie in Gos: conciefia che Got nom fete fette 
La Legge, me [otto la gratia. 


NOT Son? aN NI 15 


Roy NDIA NT 
JOA NMA TNA 


Che dunque? peceareme mei, percis- 
e 
2 PRBS PSTN 16 
PIG? WRIk ee 
NAT Ad PANG 
WW NRE pA Apa 
te 7D e panting? 
paca? Wi pond 

N NN NN 


Nem [apete doi che a chi di i dates 
per ferni ad obbedires fete ferns di colus a 
chi Gos obbedite? > fiatlpeccate d morte, 
Vobsdsentia dginfiiuat 


QD Din N 
7 
eee OA Oz} 5 
e ANUN? DEY eng 
ATTY ] wa ede 
Anſi tambien voſotros, penſad que voſotros 


decierto foys muertos al peccado; mas que biuis 
Dios enel Chriſto Ieſus Sennor nueſiro; 


Nn eee eb 52 
ARN Luhe ru 7782 
dn 

No reyne pues el peccado envueftro cuerpo 


mortal obedeciendo al peccado en ſus concupiſ- 
cencias. 


N- n visa 55 
Cy“ Dede e “Sb 
403 OWEN? thy Uy Kn 
n- rue N orn 
N NPIS 24 
Nitampoco prefenteys vueltros miembros 

al peccado por inftrumentos deiniquidad: antes 
os prefentad 4 Dios como reſuſcidados de los 


muertos :y vueſtros miembros Dios por inſtru- 
mentos de juſticia. 


*3 Siw ND DanNun) 14 


enn non Dore r 


2 3 
+ n oon N 
Porque el peccado no fe enfennoreara de 


vofotros: porque no eſtays debaxo dela Ley, mas 
debaxo de la gracia. f 


n Nee weg den as 


Gy e RQ nan eee 
22 Nn AAA Nu 
e porque no eſtamos 


debaxo delaLey,fino debaxo dela gracia?en nin- 
guna manera. 


Tes? “2 DAT Non 36 
de Me -r 1b oy 
e H Way D nnd 
ANUAA— Ay ON e 
NPI? yaw Tay In nw 
pol e dee e Not eee 
foys fieruos de aquel a quien obedeceys, o del pec 


cado para muerte,odela obediencia para juſti- 
cia. 


UD TOEZ PrA2MAIOTS. 
5 
11. Od i, degli - 
murs regis Hl dll t 7 ate 
Tid, Cg 8718 98 Ss A- 
oad vgs. 
Vous auſli faites ainfi voſtre conte, 


que vous eltes morts A peché,mais vi- 
waosa Dieu en lelus Chrift nofire Sei- 


Sacur. 


12. Ai dun BamrALixe 5 duap~ 
nee 1g hinrg ch celan c 
„m dr; to arge Shiu 
Llceſt a. 


Que le pech done ne regne point 
en votre corps motcel pour iui obcir 
en ſes conuoitifes, 


13. Mydi Esra me fei- - 
tac, dh d, 15 d- 
d Si c ba v 
ais Cre nc gv ng, meds wad tn 
Up daha t (cult c Sus. 


Ecn‘appliquer point ves membres 
pour eftre infirumens d'iniquit¢ & pe- 
ebe : mais appliquez-vous Dieu com- 
me de morts caus faica viuans, & vox 
membres pour efire inftrumens de u- 
fice 4 Dieu. 


14. Ai get du, ed. 
OA el gg ise ih 
Ua xd 


Car peché n'aura peintdomination 
fur vous, puis que vous n'eites point 
fous la Loy: mais fousla grace, 


15. Ti gu d N dn osm 
iN: C veer A D v 


ori wi Mew. 


Quoi done? pecherons-nous,pour- 
tant que nous ne fommes point fous la 
Loy, mais ſous la grace? Ainſi n'ad- 
uiene. 2 i 
16. Oden in & anus 
miavevsdsroses Uzaxke , 
Jedi tov aden, Jul c- 

@ 

28 2 
Bapriag eic Saline. 
tis Ahe Le 


Ne ſaue · vous pas bien quà qui- 
congue vous-yous readez ferfs pour 
obeir, vous efter ferfs de celui 3 qui 
vous obeiflez,foirde peché 4 mort, ou 
dobeillance diuftice? 
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AD ROMANOS. 
GAP. VI 


1. Ita & vos exiſtimate, 
vos mortuos quidem: efle- 


peccato viventes autem 


Deo, in Chriſto leſu Domi- 
nonoſtro. 88 = 


Kitewi that ne 
dead to . 5 Gedi 
Icſus Crift our Cord. 


12. Non ergo regnet pec- 
catum in veltro mortali cor- 
pote;-ut obediatis concupi- 
{Centiis cins. thie 


Let not finnercigne therefore in 
pour mortall bedie / ihat he i houloe o⸗ 
ben it in the luſtes thereof. 


13. Sed neque exhibeatis 
membra veſtra armainiqui- 
tatis peccato; fed exhibere 
vos Deo, tanquam ex mor- 
tuis viventes: & membra 
veſtra arma iuſtitiæ Deo. 


Neither glue he hour members as 
wceapcus of vurigbecouſncs pute fine 
ne : but giue eur ſefues vnto God / as 
they that are aliue from the dead / and 
glue your members as weapons o 
nighteouſnes vnto God. x 


14. Peccatum enim vobis 
non dominabitur: nõ enim 
lub lege eſtis, fed ſub gratia. 


inne l not haue dominion 
: Pes ett e peers Ear 
wei but onder grace. 


19. Quid ergo? peccabi- 

mus, quoniam non ſumus 

lub lege, fed ſub gratia ? Ab- 
‘fit. 


Wbat then? ſ hal we ſinue· bec au / 
ſe we are not onder the Law but vn ⸗ 
der grace ⁊ God forbid, 


16. Neſcitis quoniam cui 
exhibetis vos ſervos ad obe- 
diendum, ſervi eſtis eius cui 
obediſtis, five peccati ad 
mortem , five obeditionis 
adiuftitiam? 


Auow ye not that to whemfeaner | 
nee gine pone ſelues as ftruante to ob 
tue / bis ſeruants ye are to wyome ye 
oben whether tebe of, vnto death / 
or of obedience bute rightecu{nes? 


An die Romer. K Nzijmanuom. 
Das I. Capitel. ~~ Sapitola Vi, 
11. Alſo auch jhr / haltet euch dare | , Tak y wy drzteza to 
für / daß ihr der dete estrous b i 
pes Sere Clo dee Sel vnſerm „aten am naſſem. 
beg xe oo 1 219K 


Sige fant / holder eder der faare / at i ere dode faar 
ſynden / oc leffuer i Gud / vdi Chriſto Iheſu vor 
DTRRE, 


12, So laffet nun die finde nicht 
herꝛſchen inn eurem ſterblichen Leibe / 


ihe gehorſam zu leiſien in jren luͤſten. Ja oem 


Saa lader nu Synden icke regnere / teders dode / 
lige Segeme / at vere det lydige in fin begering. 


13. Aluch begebet nicht der ſuͤnden 
eure Glider zu Waffen der vngerech⸗ 
tigkeit / Sondern begebet euch ſelbs 
Gott / als die da auß den Todten le⸗ 
bendig ſind / vnd eure Glieder Gott 
zu Waffen der gerechtigkeit. 
Giffuer oc icke ſynden eders demmer til wretfer · 
dighedz Vaaben / Men giffuer Gud eder ſelff / ſom de 


der ere leffuendis fra de Dode / oc Gud eders Lemmer 
til Metferdigheds Vaaben. 


‘ 


1. Denn die finde wirde niche her⸗ 


ſchen konnen uͤber euch / Sintemal jr 
nicht vnter dem Geſetze ſeyt / ſondern 
vnter der Gnade. 2 me 


3 Thi at ſonden ſtalicke kunde regnere offuer eder / 
Effterdi i ere ere onder kowen / Men vnder Naaden. 


15. Wie nun? Sollen wir ſuͤndigen / 


fey ferrite, 


Huorledis nu? Stulle wi ſynde / effterdi wi ere 
1 onder dowen / men vnder Naaden? Det vere longt 
a. : g 


16. Wiſſet jr nicht / welchen jhr euch 
begebet zu Knechten / inn gehorſam/ 
des Knechte ſeyt jhr / dem jhr gehor⸗ 
ſam ſeyt / es ſey der ſuͤnde zum Tode / 
oder dem Sehorſam zur Gerech⸗ 
tigkeit? = ee Ses 3 : 


Dude iicke / at buem w aiffue eder etl Bertere /t 
lydighed / da exe i hans Tienere / ſom t eve lydige / Huad 
heller det er Synden til Doden / eller lydighed til 


Metferdighed? 


wos. 


Bess ha ae aS 


Eik te 4 
bycombclvnt ee e 


e 


2. Proto er Manne rt 
hrijch w waſſem fmrtediném 
téle/ abyſſte meli powolowati 


te AniZwydsiwayteaudfiw i 
waſſych / za odẽnij neprawoſti⸗ 
Ht̃ijchu: ale oddãwayte ſe Bor | 
hu / vakozto wſtawſſe z mri 
wyHch a gſauee ziwi / a andy 
fwE wydäwayte za oden i! 
ſrrawedlnoſti Bohu. 
Aut ſtawele cztentow waßych 
8 Zorofa nieſprat. 

Srzechowi / ale ſtawete fier 
bie ſamych Fe z vmar⸗ 

i] yecstenk! 


iych n e Eb. 
Uehrde Ei ole Bo 
gue 


4. A tak hkijch nebude par 
nowati nad wäm, Nebogiß 
negſte pod Zaͤkonem / ale pod 
mfloſtij: = 

Abo wtemet grzech nd wm 
päuowac nie bebte ] bo ute ſeſte⸗ 
cle pod zakonem / ate pod Lats. 


9. Coz tehdy hreſſyti bude 
dieweil wir nicht vnter dem Geſetz / 
ſondern vnter der Gnade ſind? Das 


deme / pro to / ze negſme pod 34 
e miloſtij t Ni⸗ 
0 5 nes 


Co thedy 7 Sedzſemylt arze⸗ 
Bye ze mie ieftefmy pod saEonens 
podts{ts+ die day tego Soze. 


16. Zdaliz toho newite / ze 
komu wyd4wate ſe za Sluzeb⸗ 
nijfy_ k poſluſſenſtwij / gſte 
Sluzebniſco 255 Foho poflau 
chãte / budto HFijchu k Smrti / 
budto poſluſſenſtwijk Sprã⸗ 
wedlnoſti e fa 
Saz nfewlccle Je Poms fie tbr: 
de ugzmkupoflüßenſtwuſctge⸗ 
go leſteſcie ſindzy / emu ſeſteſcie 
Boſtußuſſchoc grsechu na mere 
5 Z. u du ſpräwied⸗ 


N INA NI 


7 

reas PIN og 

NIPUNT FN] 812 

222 d FNTANEN) 

pared ne 
h eee 


Hor fiavingratiats Iddia che doi erg. 
wate ſerus del peccate, ma hauete obbeds- 
10 di cuore d quella forma di dottrina 4 
ful {ese lati info de. 


8 r 
“Fffinde Mati lsberati dal 
e 22 Lebe, bes 


TAU UAT 19 
e AVIA NILTAN 
277037 
— PIMA PAN 
AMA NTA? 
Non AS RID NT 
RATS PIM jay 

PMO IPT NUN 


eker f de gl buomini per 


Gor hanete prefentate le Goffre membra 
per ſerue At immonditia & Ling. 
r commetier ice > coft anch'adeffo 
prefentiate le Goftre membra per fermed 
La ginftiteain ſantiſitatione. 

* PN NI F220 
vr Nen Aen 


1 DnN22 


Perche Goi erasate [eri del 
peccate, , quanto fe 
tie 


Na r NSW NID 22 
e NOS VT PY 
AMA Aa HAI pS 
8 D 
Che eee, hauenate Goi al- 
lara in quelle cofe, delequats horas Fer- 
gugaate? remporoche la fine di quelle à la 
morte. 
PATNI P27) 22 
Nx PID NEA ya 
SONS PE? MS NN? 
Pn PON NEP 
sobs 


Ma hora effende Goi liberati dal pec- 
cate, e fatti ferns di Dios haucte AGofire 
Futte in ſautita, e per fine La Gite eterna. 


PO re e e 
Fr en 


Vinfermita de la voftracarne: checeme | 


8 
ed yin n 57 
ee NVA Ay one 
d AWA ie 2259 

1 GRR Aa 

Gracias 4 Dios, que fueftes ſieruos del pacca- 


do: mas aueys obedecidode coragon à la forma 
de dòctrina àla qual ſoys entregados: 


2d en owan 2) 58 


N ern 
1 V libertados del peccado,foys hechos fier- 
| wos de la jufticia. 7 


WAVIIATN Guy WP 0 
DASA Ws oF 73 ANA 
T ways as 


aon nba Tb a fh 
MPI NYay2 e-; 


1 WIP? 

Humana cofa digo, por la flaqueza de vue~ 

ftra carne: Que como para iniquidad preſenta- 
ſtes vueſtros miembros à ſeruir à la immundicia 


y alainiquidad,anfi aora para ſanctidad prefen- 
teys vueſtros miembros a {eruira la juſticia: 


"TAY BAN] Ws} 20 
ar; ewan 72 myUnn 
1 PTA "Way 


Puesque fiendo antes ſieruos del peccado,aora 
aucys fido hechos ſieruos de la jufticia. 


mags ay Ty as 2 
49 Win OFA ee 
i Oya DPE 

Que frato pues teniades de aquellas cofas, 


de las quales aora hosauergoncays? porque el fin 
deellas es muerte. 


many N ie e ee 22 
ores O72 e 
asa Bz) Be: ede? 
1 Dis wimg AS WP? 

Mas aora librados del peccado, y hechos fi- 


eruos A Dios, ceneys por vueſtro fruto la ſanctifi- 
cacion,y por fin la vida eterna. 


POE PaM AIOT . 

eae 

17. xd N v , d In 

ddl r dap g. Cu. 

Ne nagdiag sig dy cg 
wan dx Nr. oc 


Or graces a Dieu que vous aver e. 
fe ferfs du peché : mais vous au, bei 
de cous ala forme cxpreiiedetctring 
2 Laguelle Yous auer cit€ actires. 


18) EML) d Bord ade 
duapring urea sf die- 
wig. 5 


Ayans done el alff anchis du peché, 
vous eltes faits fertsa luftig. 


9. Abe ner Ni Ale a A 
Sides rie eig dice, deme. 
zal fr Si on a try d- Sg. 
Aw riiana}oecice . 7H Nfl. 
FFF 
en 25 fal VH daD vr - 
Sicc, sis gi: 


Te parle dla fag des hommes, can. 
fedefinfirmiré de voſtre chair. Ainfi 
donc que yous aue appliqué vos mem- 
bres pour feriir a fouillure de iniquite, 
a commettre iniquir€ : ainfi appliques. | 
maintenant vos aembres pour feruir a 


iuftice;en ſainctetẽ. 


20. On debe in dug: } 
lac, WAG Nees am rf d, 


Car lors que yous eien Cerf du pe- 
ché, vous cltiez francs quant à la iuſti- 
ce. 8 i 


21. Thea duvnagsiy yan wn 
ID Lug dc W geg 
TAGs Cctilus Sarat. 


el fruié done auiez-youslors és 
choles defquclles maintende vous ugs 
honte ? certes la fin d icelles eft la mort. 


22. Nwwide ALjewdirrs vm 
F ahaprlas, Sovrwiirns J v9, 
cen an nag dh dis dαEõL,æ 
pars Nd TAG, (ald aja. 


Mais mataenantayansefté affran- 
chis du 6, & fairs ferfs A Dieu, vous 
aue voftre fruict en fanétifications : xc 
pour fin vie eternelle. 


17 Gracias 


AD ROMANOS. { 
CAP. VL 


17. Grarias autem Deo, 
quod fuiltis fervi peccati, 
obediſtis autem ex corde in 
eam formam doctrinæ in 
qua traditi eſtis. 


But God be thanked) hat he haue 
bene the ſeruantes of ſinne / but he haue 
obeyed from the heart vnto the forme 
of the Dostrinciwbercunto yt were Dev 
liuered. 


11. Liberati autem 4 pec- 
cato, fervi factichtis iuſtitiæ. 


Being then made freefeom ſinne / ye 
are made the ſeruants ofrighteoujnes. 


19. Humanum dico, 
propterinfirmitatem carnis 
veltrx, ſicut enim cxhibui- 
ſtis membra veſtra fervire 
immunditiæ & iniquitati,ad 
iniquitatem: ita nunc exhi- 
bete membra veſtra ſervire 
iuſtitiæ, in ſanctificationem. 


e aſter the maner of man / 
. — Foret ficmisic of your fleſh: 
for as de haue gluen your members 
fernants to puelcanneſſe and to iniquis 
tie /to commit miquiuc | ſo nowe 
your members ſeruants vnto righte 
ouſues in holines. 


20. Cum enim ſervieſſetis 
peccati,liberi fuiſtis ĩuſtitiæ. 


Sor when he were the ſeruants of 
ſinne / je were fresd from righicc tuts. 


21. Quem ergo fructum 
habuiſtis tunc inillis, in qui- 
bus nunc erubeſcitisꝛ Nam 
finisillorum mort eſt. 


Wbat fenite had ve then tu thofe 
thinges whereof ve are nord al hamed ꝛ 
For the end of tboſe things is Death. 
22. ‘Nunc vero liberati a 
peccato, feryi autem facti 
Deo, habetis fructum ve- 
ftrum in ſanctificationem, 
finem verò vitam æternam. 


But nowe being ſreed from ſinne / 


Andie Böomer. 


Das VI. Capitel. 
17. Gott fen aber gedanckt / daß jr 
Knechte der Sande geweſen feyt/ 
Aber nun gehorſam woꝛden von hertz⸗ 
en / dem Fuͤrbilde der Lehre / welchem 
jhr ergeben ſeyt. 
Men Gud vere tacket / at i haffue veret Syndene 


tienere / Men ere nu bleffne lydige aff hiertet / den 
Lerdoms Exempel / fom i haffue giffutt eder til. 


18. Denn nun jhe frey worden ſeyt 
von der ſuͤnde / ſeyt jr Knechte worden 
der Gerechtigkeit. 


Thi nu ere bleffne fei fra Synden / da ere tbleff / 
ne Retferdigheds Tlenere. 


19. Ich muß menſchlich davon reden 


vmb der ſchwachheit willen euers 
Fleiſches. Gleich wie jhr euer Glie⸗ 
der begeben habet zu dienſt der vnrei⸗ 
nigteit / von einer Vngerechtigkeit 
zu der andern / Alſo begebet auch 
nun eure Glieder zu dienſte der Ge⸗ 
rechtigkeit / daß ſie heilig werden. 

Jeg maa tale menniſkelige der om for eders fa: 
des ſtroblighed ſtyld. Sige fom i haffue giffuit eders 
Lemmer til wrenlighedziienſt / oc fra en Wrenlighed 


til den anden / Saa giffuer oc nu eders Lemmer til 
Netſerdighedz tienſte / at de tunde bliffue hellige. 


20. Denn da jhr der ſuͤnde Knecht 
waret / da waret ihr frey von der ge⸗ 
rechtigkeit. 


Thi at der t vaare Syndens tienere / da vaare i fri 
fra Retſerdighed. 


21. Was hattet jr nun zu der zeit fuͤr 
frucht? welcher jhr euch jetzt ſchaͤmet / 
deñ das ende derſelbigen iſt der Todt. 


Ouad haffde i nu paa den tid for Fruetẽ aff huil 
cket i nu ſtammeẽ eder Thi enden der paa / er Doden. 


22. Nun jhr aber fens vonder finde 
frey / vnnd Gottes Knechte worden / 
habt jhr eure Frucht / daß jhr heilig 
werdet / das ende aber das ewige 
Leben. 


Men nu i ere fri fra Synden / oc ere bleffne 


and made ſeruantes buts Godincehar Guds tienere / da haffue i eders Fruct / ar tbliffue helli« 


ue your fruite in holtntſſe / and the ende / 
eutrlaſting life, 25 


st 


| ge / Oc enden det euige Liff. 


K Rzijmanuom. | 


Kapitola VI. 


7. Ale detugi Bohu / ze gſte 
byli flufebnijey begehen ‘ 
gſte vpoflechlis Sroce wedl 
toho nautent)/ ww Freréz vwede⸗ 
nigſte. 


Ale nied) bedsic dzieka Bor 
gu ze Hoctafcie bylt fugami grʒe 
on! on (ete: . fPojobu 
bedbäul. vod ktora leſteſcte 


18. A tak gſauce wyſwoboze⸗ 
ni od htiſchu, vtintni gſte 
Slußzebnijcy Sprawedlnoſti. 


8 ean 5 
n Iſtzliſcte fic 
ſprawiedliwosct. 1 


19. Cidſtau we prawijm pro 
nemoctẽla waſſeho. Jaloz afte 


zaglſtk wydawall andy waſſe 


ſtauziti netiffecé a neprawo⸗ 
ſti / od gedne Poruhé neprawo⸗ 
ſti: tat Ae audy 
waſſe ſlauziti ſprawedlnoſti k 


poſwecenij. 


ud Ekimetobyc atem mowie 
dla mdtosct GALA wAFego | Abos 
wem 14 Fo {tie ſtäwill clots wa, 
ße * y.nieprés 
wosct/Enwypelmentumiepréwcs 
ij tat ted y texas ſthawcte citonkt 
wafe ſſug unn (préwiedtiwodct) 
ku Swiatoblimodct, 


20. Nebo tehdãz kdyz afte byll 
ſiuzebnijct pruehu / zbaweni 
Ofte byli ſprawedinoſti. 


Bo gdy fete yh ſugæmi grʒe 
uf byliftie weinyumn ſprawied⸗ 
liwos ct. 


2. Aprotoj fterß gſte vrĩtek 
mẽli witech wecech / za kterẽz ſe 
nynij ſiydijte? Nebo konec 
tech weey/ geſt Smrt. 


Atoryjeſcte thedy una 
as posyet mielt 2 ch 825755 
Etoxe fic D316 w ſtydiſccie :; boc Eos 
nec ich teſt mitt c. 


22. Nynij pat wyſwobozeni | 

Glauceod HFychu/ a Siuseb: | 

nijay gfauce vtinEni Bosijy | 

mare vzi tek waſs w poſwẽce⸗ 
nij / a konec ziwot wernß. 


Atheraz bedac wrſwobsdze⸗ 
nt od grzechu /a ſtawſiy ite ſtuzeb/ 
niki Doguſ ma cie poiptck wes n 
éwtatoblimosct| 4 kenhiec zywot 
wic ciny. 
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Impereche li ſtipemd ij del peceass ſano 
la morte: & eee. Lite eter- 
na, per Chriffe las Y noftre Sg. 


2 
i 

PAI Px ESD 1 

373 Pea? Pd ns 

2077 Nay 78 
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dei, . ¢ 4 led 
3 2 
che la Legge ha dominio ne I buen per 
quanto tempo egl Gime. 
RYONRI NIN N 2 
ay 92 FI 
nan Pa 
2 wary As 


Imperache La donna fattepofiad ma- 
dito, mentre cht il marito wie gli i ebli- 
vata per la Legge: n feilmarite muore, 
elle efetoltes det la legge: del marite. 
sheen % PIs 3 
Tan pons 9239 Sp 
970? PRIN NOD AR 
2 yarns aya 
NATE IS NZ NGAI 
N PSA wy 
1 - 
Ee ende, fementre che i! marites— 
we ella fi conginzne ad Gnaltre rte, fe 
chtamara adult era me martte . 
re, ed Abena da eens Legge : 1 e 


docb'ellanon d adultera, cg, Aged. 
adGnalire mario. 


PRR di D NTT 4 
BBS eee WANA 
PINS? INT Sr] t- 
NMA TA ya DAI NEN 

NTN NINA 7A 


Pertante Goi ancora, fiatelle wei[ete 
mori ale Legge per sikcorpe ds Ce g. 
congingmernsadnaltro, eg colut che 
Srefafestato de marte: aceroche neff. 
tifichiamoe A Bio. 


— — — — — 


ju 2 


7 
mys) ANY] eee 25 
N DW vn CN NH 
> u en yw; 


Porque las pagas del peccado es muerte: mas 
la gracla de Dios es vida eterna: 


7 ? 
) “MN 1 Ih No Sr 9 
r N 2379 f iin 
ven r- D Ne 
Oignorays,hermanos, (hablo con los que 


ſaben la Ley, ) que la Ley ſolamente fe enfenno- 
rea del hombre entre tanto que biue? 


den 
i d NN n 
ee iy ene Tg Gk 

: N PAAR 
e e red ee saat 


muertoe! marido, ella es libre dela Ley del ma- 
rido. 


W wn wriva e 3 
e “TO NIA PENNA 
wund weg ng ON} WN 
Pag appa Tying x7 

| 2 7ANWN TN ON 


Anfique biniendoel marido fe llamara a- 
dulrera,fi fuere de otto varon ; mas fi fa marido 
mucicre-es libre de la Ley (del marido) del tal 
manera que no ſera adultera, fi fucre de otro ma- 
rido. 5 


H n Os n 122 4 
Dania D. ge Tie 


nivy> Tr dp du WN? 


1 d “A 


Anſi tambien voſotros hermanos mios ſoys 
muertos àlaLey en el cuerpo del Chrifto, para- 
que feays de otto, es à ſaber gel que refufcitd de 
losmuettos, para que frutiſiquemos à Dios. 


r Wen N e 2} 


nrOS MAT OT E. 


. 


23. Te ect ne du 


dias, gans: ROR xdeccus 7S 
Heb, Cr ani Se reise Hebe 
b . 


Carles gages de peckt ceſt la mort: 
maisle e e. 
le par lefas Chrift noftre Seigneur. 


K EA. C 
Hz ad i- 
en cy dfe⁰ N d d- 
O- au ri ub iq 
Cor er Cis 


Ne fauez vous pas, freres(car ie par- 
le à ceux 8 entendent que Celt de la 
Loy)quela Loy a domination ſur la 
perfonse tout le temps qu'icelle per {5 
ne eſt en vie: 


2. Hf e dd. Y ta 
Sn r Jide en i, dt 
den gam 6 ne, , Sard 
rd vopeu ai uꝗ. 


Carla femme qui eſt en puiflance 
de mari,ranr que len marieften vie, eft 
liee dicelui par la Loy:mais fi fon mari 
meurt, elle eft deliuree de la Loy du 
mari. 


3. des d Sr S. rd deu, 
Heian: ponents tay N ! 
h- ine teu g vii at 
ALG 0g isis den TH dus, E 
eee avrld peryaride, Svepi- 
pho mod prérigns 


Lemaridone vivant, ficlle ſe ĩoĩat 
Atm autre mari zelle fera appelee adul- 
tereſle, mais fon mari eſtant᷑ mort, elle 
elt deliuree de la Loy: tellement quelle 
ne fera point adulter eſle elle eft ioin- 
te à vn autre mati. 


4. an, ehen. n d 
WararayteTS vH Ale - 
der O. 78 gcgen stig 8 zei 
duese ud tn 15 cx rengely 
eth, ince age,)! 
* J. 


Ain mes ſreres vous eſtes auſſi mort 
Ala Loy parlecorpsde Chrift : afin que 
foyez 4 yn autre, affauoir à celui qui eft 
rellufeité des morts, celle fin que nous 
fruétifions i Dieu. is 


23. Stipen- 


AD ROMANOS. 


CAP. VI, 


23. Stipendia enim pec- 
cati, mors. Gratia autem 
Dei, vita æterna in Ghrifto 
Ieſu Domino noſtro. 


Jer ge wages of ſune is death 
but the D i ¢ 
fot it of Sars ane 

GAP. VIL 
A _Nignoratis frarres({ci- 
entibus enim legem 
loquor) quia lex in homine 
| dominatur quanto tempo- 
rev? 5 


Arnowe ye not brethren / Cfor 
- fpeateto them that knowe the Lawe 
that che Law hath Dominion ouer a 
man as long as be lieth? 


2. Nam que ſub viro ef 
mulier: vivente vito alligata 
eft legi: ſi autem mortuus 
fucrit vir eius: ſoluta eſt a 
lege viri. 

For ide woman which e n ſuble⸗ 
to tte man! tohllebellucth bur ift 
mt red N 
ide lawe of che mann. 


hitur adultera, ſi fuerit cum 
alio viro, ſiautem mortuus 
fuerit vir eius, liberata eſt 2 
lege viri: ut non ſit adulte- 
ra li fuerit cum alio viro. 


So thew) if while he man lluetßz / 
fhe tate another man / ſheſ halbe called 
an adultereſſe: but ifthe man be dead / 
ſhe is free from the CTawe / ſo that fhe 
is not an abnltexeſſe / though ſbe tat 
another man. 4 


4. Ttaque fratres mei & vos 
mortiſicatĩ eſtis legi per cor- 
pus Chriſti ; ut ſitis alterius 
qui ex mortuis reſurrexit, ut 
fruétificetis Deo. 


So ve my brethrenraredeadalfo 
to the Taw by the bodie of Chrift / ehat 
nee ſhoulde be Dato other / enen vnto 
bim that ts rayſed vp from abe dead 
etal) hould bring forth fru vnto 

d. 


lebet? 
de licke / tere Brodre (Thi ieg taler mee dem fom 
ſaa lenge ſom hand leffuers 


ellen tea mantis bounde bothe Caret 


fra dowen / fom er Manden anrerendis. 


. Igitur viyente viro, voca . 


An die Roͤmer. 
Das VI. Capitel. 
22. Denn der Tod iſt der ſuͤnden 


K Nziſmanuum. 
Kapitola V1, 

a S A e als 
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Sold / Aber die Gabe Gottes iſt das ga Sur Ale mot 
ewige leben / in Ehriſto Jeſu onferm | Mn wendy roſtuSchiß 
HERRN. Y P N 

Thi Doden er Syndens ſold Men Guds gaffue Aborolem zapläths grzechn 


er det eutge diff Ehriſto u vor HERRN. teſt smterc & dar Bosy reject 
ge kiff ¶ Shriſto Iheſu vor Y E. r LED 


wort wiecʒ 
50e Pink Aßese : 


. a 
Kapitola VII. 8 
DQ Dalij newijte Bratkijezna⸗ 
J ohen zaglſte Sakon wa, 
wijm) ze Zakon panuge nad 

1 8 dotud / dofud ziwß 


Das VII. Capitel. 


Wſſet jr nicht / lichen Bruͤ⸗ 
der (Denn ich rede mit denen / die das 
Geſetz wiſſen) daß das Geſetze Herr: 
ſchet uber den Menſchen / fo lange er 


Ose bfewlecte br&cta c hoe z ve: 
ohymt wzakonte morwle) iF 


dide Lowen) at dowen regnerer offuer Menniſten D 
= - | sabor panute ci toit 
2 03 ‘owt / pott 


2. Mebo Fer Qena za Muy 

zan geſt / dokudz geſt Muß gee 

a Aw / ytiwãzana geſt gemu 
90/36 1 8 Muz 

geg / giz geſt r 

Batona hye ee 


2. Denn ein Weib / das onter dem 
Manne iſt / dieweil der Mann lebet / 
iſt fie verbunden an das Seſetz / fo 
aber der Mann ſtirbet / ſo iſt ſie loß 
vom Geſetz des Nannes. 

Thi en Quinde / ſom er Manden vnderdanig / 


hun er forbunden til Lowen / faa lenge fom Man den 
leffuer / Men der ſom Manden doer / da er hun loſſ 


UAbowtemet niewiaſti Ethora 
ma mea / ieſt zakonem mejowt 
obowiazing pott on ãym i a ieſiib 
maß omirt / teſt yſwobodzon 
od zatonn mejowego. 


3 A protoz / dokud geſt fiw 
Muz gegij / jlauti bude 125 
loznich / budeli s gingim Sus 
Jems Pakli vmte Muz gegij / 
Gig geſt zbawena od Zaͤkona 
Muße / tak ze nebude cyzoloz 
neh / budell oddanas ginßm 
Mußzem. 


3. Wo ſie nun bey einem andern 
Manne iſt / weil der Mann lebet / 
wirdt ſie eine Ehebrecherin geheiſſen. 
So aber der Mann ſtirbet / iſt fie 
frey vom Geſetze / daß ſie nicht eine 
Ehebrecherin iſt / wo fic einen andern 
Mann nimpt. 

Men der ſom hun er nu hoſſ en anden Mand / 
den fund. Man den leffuer / da kaldis hun en Hore. 


Men der ſom anden doer / da er hun fri fra Lowen / 
at hun er icke en Pore / om hun er hoſſ en anden 


i F A 4 
- 3 = 

4. Alſo auch / meine Bruder / jr ſeyt 
getodtet dem Geſetz / durch den Leib 
Ehriſti / daß jhr eines andern ſeyt 
nemblich des / der von den Todten 
aufferwwecket ift / auff daß wir Gott 
frucht bringen. f 

Lige faa. ere i / tert Brodre / dade giorde fra Sor 
wen fortnedelſt Chrifti degeme / att ſtulle vere hoſſ en 
anden / fom er / hoſſ den det er opuect fra de dode / vag 
det wi ſkulle bere Gud fruct. 


4. Proto y wy Bratt ij mo: 

gi / vmrtweni gſte Zakonu / 

ſtrze lo Kryſtowo? abyſſte 

Ae or a peda u 
wftal/ abychom 

tek pring felt Vogl. . 5 


Atäkze mot bräcſa / y wy te} 
e 12 85 
ctele Ae ow 1 
kes spe ent ne er 

‘ory powſtat sina: i 
|| my owoc prspaosili Bogus + 


53 —— whet ae 


SS sa eg Sel ae ee . 
N IA A D in WON nor rau TE. 

f = 1 ee N. 
TET S703 72 5 D 7833 Wirres | stow eee tebe 


8 8 S282 media me RS caylee Die 
e coin; e TWN send Se See Her ae. 
a a : 
cee omy h | ys? A Hoy awn yA wees ei 


on 


Perche quando noi erauamo ne la cr. Ey mientras’ Sands en la carne, los af- 
e. ches for ee “| fedtos de los peccados que eran por la Ley, obra- 


bray, e uan en nueſtros miébros fructificando à muerte. 


Oer quand nous r, 
W e cimeucs 
parla Loy).auoyent yigueur en nos 
membres, pout fru @ifier ala m. 


pa beans PING? 6 rang ean 180 5 e 
7 1 b - 5 2 +See, igre dour: 1 
en nee . 80 ra SIRE TST at ee ee 


N NAAT RAN 

RAND MP ASA 

Ma hora fiarne ſciolis dala Cees. 

i poeta ne laqguale crate 

gue ritenmis : acctoche we, fel eme 

 nonite de le fperite, e mom ne Le Gecchiex— 
de la let era. 


5 formes de- 

luures dela Loy, eftans morn a relle 

| laquelle nous eitions retenuk # afin ile 
nous ferujons en nowucauré d Eſprit, se 

non point en vieilleſſe de Lettre: 


bas Ti (es ies 8, on é reese e 
| poeta un Meir. A . a 


| Hepat c ty stars , i 
Her e n pee Oru pio on 


— pn 0 15 muer- 
de en la qualeftauamosdetenidgs para que ſirua- 
1855 en nouedad de Eſpiritu, yd no en 8 5 
Istra. : 


NN Fe STAN ar = | 
| his Os TPA NN 


on an aren Nw? 


cna NO mond NON | py AS ’ . 6 
sry WZ S Ta NOS Os 82 AST No ae Bien te he 
* 08 no SP No 885 e beet 


{Fo NOT TANT Aue 


igi 
ga: 


e Qus pues es ? ig Le: 


elle N Andie be co: pescado? En | 
cate ? Now gia. « ninguna mantraemperoyono 85 0 a 2 — 
nette il peceate E33 do fino por ſa Ley: porque ( tam poco) conocie- e 


linpereche s0 mane 
comeupi/centia ela Legge mon I 


ra la concupiſcencis, fi Vers no ae No cut 
dette, Now hamer concupifcentia, 


diciaras. 


hk yen mycin 8 
N i 7 ‘ARR 
shina hoa 5 Tar 52 

1 Na Nua 
Entonces el peccado auida occafion obré 


en mi por el mandamiento toda concupifcencia 
porque ſi fin la Ley el peccado eſtaua muerto. 


AD 128 Abo 87 
Tay 3s en waa Ty | 
N : SN inn 
= aos eter 
biuié. ? 3 
"3 Tye “Aa. Si jo 
* on eR Than 
Nv his 


1 yo mori: A halle due el 5 que 
de ſuyo era viuifico, para mi era mortal. 


e fila anes 
ane conuoiteras points. 3 


Py 20s) es 
ramen ay name 
Ne 53 e NA 


8. Aeg l Ness ers dues i 
5 Se eee } 
Kd teed ere TrGupiteus vel 

Siehe ernie, 


‘Ma ilpeceate preſa eccaftaneper ikeo- a 
rmandamente, ha generate tm nd ages cc. 
enpifeentia. Peresoche fen d la Leggest 
peccato & morte. 

N27 Ng I wy 9 
NAS 7S DP WAND 
PIU SIPS VI 
rn 

Er is gie qualeketem| asia 


e viene ee 


Mais le peché, ayant prins oceaſſon, 

a tugendré eu moi toute conuoitife par 

Ie commandement: ear ans la skeen le 
eché oll morr. i 

9. ‘Eye * Lr xeers igen 

* ben da: Ths e. 


pagria N g lors. 


Car iadis que iteftoye Gansla Loy; 
ie viuoye: mais quand Je commande- 
ment eft venus le peche a commencé 3 
reuute. 2 


16. ere Ranges. bun, i 
porn evnry pele Gale, dom dt 


Smarr 


MIAN} 8 05 NIN) 10 
Dre | a 
3 a} 


8 : = 

Erie mer ende ilcomandements 
che wi cya er dini a Vit aiti roma he} 
moris im.. 


Eriol le fais denemd mort; & Je 
cOmmandement qui meftoic ordonné 
pour vie , a eflé troaué mc tourner à 
mort. 


— — 5 a — eat _& Clim 


— — 


5. Ego autem vivebam fi- 


— 


An die Homer. 
Das VIL. Capitel. 

5. Denn da wir im Fleiſch waren / 
da war das wuten der Sünde (wel⸗ 
che durchs Geſetze ſich erreget) kraͤff⸗ 
tig inn vnſern Gliedern / dem Todt 
frucht zu bringen. 

Thi der wi vaare i Kodet / ba vaar den ſyndelige 


lyſt ( ſom fig oprerde formedelſt t wen) trafftig i vo · 
re Lemmer / at bare Dodenfruct. 


AD ROMAN Os. 
CAP. VII. 

5. Gimenimeflemus in 

carne, paflioncs peccato- 

rum, quæ per legem crant, 

coperabantur in membris 


noftris , ut fructificarent 
morti. 


7 


Ser when we were in the ſieſß / the 

D 
ur m. 

bring forth feuste oute bead. a 


6. Nun aber ſind wir vom Geſetze 
loß / vnd jhm fe daß vns 
gefangen hielt / Alſo daß wir dienen 
ſollen im neuen Weſen des Seiſtes⸗ 
vnd nicht im alten Weſen des Buch⸗ 


6. Nunc autem foluti ſu- 
mus a lege mortis, in qua 
detinebamur: ita ut fervia- 
mus in novitate {piritus, & 
non in vetuſtate literæ. 


ſtabens. 


Men nu ere wi fafe Fra vowen / ot Dade fra hen / 
de / ſom holt oſſ fangne / Saa at wi ſtulle tiene ! Aan · 
dens ny varfin / oc icke t Bogſtauens gamle vaſen. 


delluered from 
ide Caro / belug dead vnto it / wherein 
4 e that we j houlde ferue 

ewueſſe of Spirit / and not in the 
oldnes of ihe leiter. 


Dut nom we are 


7. Was wollen wir denn weiter fas 
gen? Iſt das Geſetz Suͤnde? Das 
ſey ferrne. Aber die Suͤnde erkannte 
ich nicht / ohn durchs Seſetze. Denn 
ich wuſte nichts von der Luſt / wo das 
Geſetze nicht hette geſagt: Laß dich 
nicht geluͤſten. 


Huad ville wi nu da fige? Er dowen ſynd 2 Det 
vere longt fra. Men ieg kende icke ſynden vden ved Soe 
wen. Thi leg viſte inted aff den lyſt / der form Soren « 
baff de icte ſagd / Du ſtalt icke begarre, 


s. Da nam aber die Suͤnde vr fach 
am Gebot / vnd erreget in mir aller⸗ 
ley Luſt. Denn ohn das Geſetze war 
die Suͤnde todt. 

Da tog Synden garſage aff Budet / ot oyrorde i 


mig allehonde lyſt. Thi at vden Lowen vaar Synden 
ded. 


7- Quid ergo dicemus? 
lex peccatumc{te Abſit. Sed 
peccatum non cognovi, ni- 
fiperlegem nam concupi- 
ſcentiam neſciebam, nifi 
lex diceret: Non concu- 


pifces. 


* 


ber shall we fad then’ ꝛ Jo the 
Law ſiune ĩ God Rani Sinew 
+ tot ſiüne “ bng bo tbe Lam: for I had 
Furt knewenſuſt / cyeepe the Cat had 
+ fad: Chon ſ halt wos tuft. : 
i 
3. Occafioti¢autém acce- 
pta, peccatum per manda- 
tum operatum eft in me 
omnem concupifcentiam. 
Sine lege enim peccatum 
moxtuum exat. 

But ſinne toote an occaſion by the 
commandement / and wrougbt in me 
all maner of concuptfcencesfor with out 


the Cawe finncis dead. 


9. Ich aber lebete etwa ohn Geſetze. 
Da aber das Gebot kam / ward die 
Suͤnde wider lebendig. N 


ne lege aliquando. Sed cùm 
veniſſet mandatum: pecca- 
tum revixit. 


De leg leffde nogen tid vden Kowen. Men der 


2 Sede er sfinertttbout the og 
4 : but wi the commandement i: 
7 nace eas VBudet kom / da bleff Synden leffuendis igen. 


10. Ich aber ſtarb. Vnnd es befand 
ſich / daß das Gebot mir zum Tode 
reichet / das mir doch zum Leben ge⸗ 
geben war. Seas 

Oc ieg dade. Oe det befant fig/ at det Bud be 


fom mig til Doden / fom mig dog vaar giffuit til 
Liffuit. 


10. Ego autem mortuus 
fam : & inventum eſt mihi 
mandatum, quod erat ad vi- 
ram, hoceſſe ad mortem. 


But J died: and the fame coms 

m andem ent which was ordenned vnto 

bie 15. was ſoundt to be vnto me vnto 
ea 


Shoe 4 : = E 4 


KRzujmanuom. 
Kapitola VII. 


. Nebo oy gſme boli wir / 
le zadſei hrüe iho, tere] boi 
frie ate sided w 

naſſpch / aby owotce ne 
fly k Smrii. a \ 


ows vibe 
pee e e ebe e teers he 
aye 2 —— 1 . 0 
nit owo cu be. ferbete⸗ ; 
8. Ale nynij gfine zbawent 

Zäkona mi, wnemz gime 
dryni hylt / tak abychom flau⸗ 
zit wnewote Ducha/anc w 
werchoſti liter. \ 


Bs Atera; leſteſiny wo lut od 
34Fony/ gor renvmartw Etorys 
2 
ares ci pifna. aes 


2. Co§ theda dijme / Zakon 


geſt brijcheme Jrikolf. Ale HEI, 


chu gem nepoznal / gedin€é 
ſtrze Zäkon. Nebo newedel 
gſem by za doſt byla hkujch / by 
byl akon nekekl / Nrepo za daſs. 


Cos thedprsecsemy. 2 Shon 
teftlt gcsechem - ie day tego Boz 
jelowBemem grzechu ine posizat 
ledno przez zakon bob yd thez * 
Posadlimesct nie posnat / by Sel 
igor nfessebl t Lie bidꝶteßj po: 

dal. 5 


8. Ale prijxinu wzaw hei 
ſetze Prikazanij / vtinit = 
inne wſſelikau zadoſt. Bez Qa; 
kona zagiſtẽ hrijct⸗ mrtew byl. 


Ale grsed) wilawßy przyc zy⸗ 
ne] vrod zul we mnie wßßela ka pos 
Sadlimwofc przez ono prime / 
Abowsens bes zakenn gezech felt 
martwy. 


9. Ia zagiſtẽ nerdy fiw gſem 
byl bes Zakong: Ale kdyß priff: 
He eae HFiich geft ob⸗ 


Vom ta niekiedy zyl bes zako⸗ 
nu ſagdyprzygto e eke due 
srzech oz xl. 


Jo Nã pat gſem vmtel: D naz 
lczlo fe to Pritazanij / kterẽ j mi 
byti melo kziwotu / ze geſt bylo 
k ſmrti. 

Alem iavmart / ynalaʒlo fic 
ono prʒy ka inie tore bylo posta: 


nowione Eu jywothowij 45 ini fic 
obréca Fu ph fei W 


NID ON 11 
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Imperoche il pcccatopreſa ececiens, 
le fedutte per 5 jaz eper 
Men hdeceifen 


an W Ne 2 


pRavan Oy? SIs} 
t av} 


Pertanto le Legge? fancssc sl precet- 
sei Janto, eginfte, c bse. 


N g AD nen; 
Nrben Was on MAN 
Wr NIT 
NAM A TT naval 
n 


SNIMAINMV 


ss Adumgne quel che 2 buono mifi er- 
e erte; Nen gie. Maslpeccate, accom 
che apparif[e peccato sms hea operate 4 
morte per nere de qhelche cra buono: 4 
sue ches Apr teste per il cmd ente 
Auueniſe ſommam ente pectanse. 
N TASTE 4 
r e 


NGN RAY MD RBS 


Perche noi fapilam bene chela Legge 
2 fprratuale, . Gendute 
fess peccato. 


PERBIVO] OTA 45 
m YT NZ 
S 72 Nag NAT OTA 
* 8 RIOT OTA Noe 
TRAV 1 aN 
te nen approno quel ch'io fo: gers 
e 
P—2T2 RITOTAIN 16 
WAY WP NAY FAL NAS 
gan TROT NENA? DY 
feio} cel cbs: degli. 
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7 
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Porque el peccado,auida occafion, me en- 
ganno porel mandamienro,y por el memato. 


2x7 


Demanera guelaLey Alaverdad es ſancta,y 
el mandamiento fanéto,y jufto,y bueno. 


Sart Ne ION 25 
ney UN een me? 


may—Ay 27 


Luego loquees bueno, àmi me es hecho muer 
te: No ſino peccado, que para moſtrarſe pecca- 
do por lo bueno, me obro la muerte, haziendofe 
peccado fobre manera peccante por el mandami- 
ento. 3285 3 


nn wine. N 254 
TNA N Wh WIT 
nn 


Porque ya ſabemos que la Ley es efpiritual: 
mas yo foy carnal-vendido a fujecid del peccado. 


ye Syin WWYTTANT DS 3s 
WWNAWID NY N 
HSIN NAW TW OR 2 r 


Porque loque cometo, no lo cnriendo.Item 
niel( bien ) Ne quiero hago: antes lo que abor- 
rezco, aquello hago. . 


‘apy Tio Guy Tid CN 6 
N 2 Tin? “ay MN NN 


tral 


V fi loque no quiero, eſto hago, aprueuo que 
la Ley es buena: 


in i r Fe 7 
Tey eee Gk "2 AMIR 


: Tw 
Demaneraqueyano ébro aquello, fine el 
peccadoquemoraen mi, 


lui ma mis a mort. 
ren wing Avie 2292 
ABIL WMAP 


POS “FQMAIOTZ | 


é- 
11. Haag dp ie Aceh 
NC Hen 2 t ede um- 
mat us, , oN do g amv. 


Car peché prenant oceafion,par le 
commandement m'afeduit & par ice- 


32. ‘Dens Bre S. . 
| of Bem} apie ney ies ng 
ger j.. iz 


ks Loy donceft fainéte, & le com- 
mindement eft fain€,& iufte,& bon. © 


13. Td dun eyes» isl See~ 
yar O- Mere. aM i d- 
wie. tra Self AH. Ney a- | 
ges fret reger Co dyin Helper, 
a Peary ah, Deng Sele cipeag= 
Say i apaptia Ag Tis Crm. 

Ag. 


Ce done qui eſt bon, eft- I tour- 
ab a mort? Alaſt madulene tm ais le pe. 
che, afin qu'il apparuft peché 

dele mort parle bien: acequele 
pecht fuft rendu exceſſiuement pechat. 
‘par le commandement. 


14, OHR rae in d dH 
.. 
eis, gol Cd vl d- 
nas. 

la Ley en 
del, veda 


Dar nous Guuons 
ſpirituelles mais ie ſuis 
fous pechk. 


15. O 2g na mega C fl. oſ gd. 
ces ad pe He Tan ar 
N d ht. H wd. 


Cat ie wapprouue point ce que je 
fai,yeuque ne fai point ce que ic vueil, 
mais le fai ce que ic hai. : 


16. Eide? Ne Tin mde 
oop pnps SH it. 5 


or a ie fai ce que ie de vueil poi 
ie confen ila Loy ywelleeh bee 


17. Nuo qꝭ cd d tye — 
Crool au, d i aid bo dhe 
apreria. ey 


Maintenant done ce meſt plus moi 
qui faicela:mais ceſt le peché kabitant 
en moi. 


11. Nam 
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— — — we — — acts : 
ADROMANOS Indie Römer. 
= 5 0 a ae Das VII. Capitel. 
. ccatu i" Ps < 5 
fione 8 per manda. 11. Denn die Suͤnde nam vrſache 
tum, ſedu it me, & per il. am Sebott / vnd betrog mich / vnnd 
toͤdtet mich durch daſſelbige Gebot. 


Jud occidit. 


K Rzijmanuom. 


Kapitola VII. 
. Neb hrljch wsaw pſeinu 
ſtrze Prifazanij / ſwedel mne: 
& ſtrze nẽ y zabil. 


Sor ſinne tote occaſton vy the tom · 
mandement / and dec egued met / and 


Thi at Synden tog aarſage aff Buder / oe bedrog 
hereby ſlewe me. 


mig / oc drabte mig formedelſt det ſamme Bud. 


12 Das Geſetz iſt je heilig / vnd das 
Gebot heilig / recht vnd gut. 


Lowen er io hellig / oe budet helligt / ret or gaat. 


Boys law e 
syne ales ied onpm 2e . 
niemſ y przez nie za bit mic. 


jz A tat Baton zagtſte 
Swath/a Prflazanij Swat 
y ſprawedliwẽ a dobre geſt. 

Ar tak je aton ſamteſtei swie⸗ 


IL ono pespFasante swice 
3 poobre. Sey 


13. Deßdy coz dobrẽho bylo / 
to vtintno mi geſt Smrij : 
Nikolf. Ale hejch aby ſe okã⸗ 
zal hr̃ichem / ſerze to dobre vel 
nen mt geſt ſinrt / aby hrůjch 
ſtrze it d;anij by pt̃ijliſs wes 
lik pm hrijchem. 


tz Ttaque lex quidem fan- 

&a, & mandatum ſanctum, 

& iuftum ,& bonum. 
Wherefore the Cawe is poly: and 


thecommandement is helg / and luſt / 
and good. 


3. Quod ergo bonum eſt, 
mihi factum eft mors? Ab- 
fit, fed peccatum, ut appa- 
reat peccatum, per bonum 
operatum eft mihi mortem: 
ut fac ſupra modum pec- 
cans peccatum per manda- 
tum. 


13. Iſt denn / das da gut iſt / mir ein 
Todt worden? Das ſey ferne. Aber 
die Suͤnde / auff daß ſieerſchiene / wie 
ſie ſůnde iſt / hat ſie mir durch das gu⸗ 
te den Todt gewircket / Auff daß die 
Sünde wuͤrde uͤberauß mechtig 
durchs Sebot. 


Er da det / ſom er gaat / bleffuit mig en Dod? 
Det vere longt fca. Men paa det / at Synden ſtulde 
obenbaris / huorledis hun er Synd / da giorde hun mig 
Doden formedelſt det gode / Paa det at Synden ſtul · 
de bliffue offuermaa de fyndig / formedelſt Budet. 


Was that then which is good / mas 
de death onto me? God forbid: but fins 
ne p it might appeare ſinne / wrought 
Death in mee by that which is goods 
that ſiune might be out of meaſure fins 
full by thecommandement. 


To tedy es ſeſt dobrego | ts ai 
in fic lest 

Fasal by gesechemt) mite Smferé 
557 lees przez co co left Dobres 
So do ieſt / aby on fam zſtaͤt fie nad 
miate sr3efacy/ przez ono prsys 
razänte. 


4. Wijme zagiſe / ze 93: 
kon geſt Duchownif : ale va 
gſem teleſnỹ / prodan gſa pod 
btjchem. 


t 


esche . Telex 14. Denn wir wiſſen daß das Ge⸗ 
carnalis fam, cenundacu , feb geiſtlich iſt / ich bin aber fleiſchlich⸗ 


lub peccato. | onder die Suͤnde verkaufft. 


Sowtemy i zaton eft Dudyor 


Thi wi vide / at Lowen er aandelig / Men ieg er 
For we know that the Saw is fps Sh 5 5 wny/ Ale facicte fay seftem | 36pee 


ritual / but Samcarmal/ ſolde vuder kodelig / oe fold vnder Synden. 
ſinne. : zedany pod grzech. 


: i + Nebo co kinijm / neſehwa⸗ 
1. Quod enim operor, 19. Denn ich weiß nicht was ich 15. N. 0 t 
non intelligo non cnim| thi / denn ich thu nicht das ich wily Weebl e 
quod volo , hoc ago ed fondern das ich aſſe / das thu ich. faz m wnendwifti. 
quod odi, illud facio. 


Abo wem co eivynieſuie chwa: 
| sdyz nie ciynta tego co cher / 


er N abo, uot that fobieh be: Thi ies veedicte/ huad ieg gor / Thi teg gor icke det ii 
ale cis ntenawidseto ciymic, 


for e not: bur | ſom ieg vil / men ieg gor det ſom ieg hader. 
what J date / that do J. 


16, Siautem quod nolo il | 16, So ich aber das thu / das ich 
lud facio : confentio legi, nicht wil/ fo willige ich / daß das Ger 
quoniam bona eſt. ſetz gut ſey. 


76. A ponewadz <inijm to 
Sete o thd powolugi 
Zaͤtonu / ze geſt dobry. 


I q do ibẽ that which J weuld not / Men ger ieg det / ſom ieg icke vil / da ſamtyck er 
I couſent to the Caro / that it is good ieg / at Lowen er god. 


17. Nunc autem iam non 17. So thue ich nun daſſelbige nicht / 


babiekein me peceatact fondern die Sünde / die in mir woh⸗ 
habitat in me peccatum. net. 0 


Nom ihen it is no more I that do 
but ehe fine that dwellerdmme. fom 18 8 ore eg nu det ſamme / men Synden / 


A te ſit ejego ntechce to czynie / 
kat zwalamel zakonomize dobry 
ieſt. 


Anynij giʒ ne va xinijm 
toto / ale kter pz prebywã we 
mnd htijch. 


Tera ted us nie ta to eʒynte 
ale grzech Frory we mute micBEs. 


N INA n 


1 
NO THTNI 5 16 
ORR Py UATE 


N NDA 


Percheso fi che ine; tive nelamia 
carne, non habres bene altsime : gere. 
che sl Golere t in me, ma mon grome cͥ. 
render perfesto oi bene. 


NMAC? TERI NZ 15 
e TNINIS ST 
PASSA RTOS NIN RAY 
aq FD TEEN Nay NSE 
- peasy Te 
Perche is man foslbene bie Se, 

e l mate che mon Sele. 
2 N ae 20 
msn 
Pao ND TE FS 
“pa RIQFI NTI 


Eforie fe quelle cbis non Selle. 
asia che lafo, ma tpeccate che 
babies mae. 


an mag maw 1 
say Bey NST? 
Lio NIE TEST N27 
1 RIT RNS 
lo rureus dunque Jef. Leese eſſe⸗ 


rein me, quando sa vag le fares bene 
ciod che sl male ein me 


OWA VERA NT) 22 
7 ANT NT 
Pertiochela Legge d. Dro mi delete 
ben quanto eee sitertort. 
e n NINN 23 
AT eras 
Say am ay 
STG 172 NIU} 
eee 


Ma vo bels Sala Legge me le mie 
membra, che corsbatte contra la geld 
Jamia mented» af enden, Hie ale 
Yeggedelpeccate, che i ne le mue mem 


IQ NEI TININNTT 24 
N 
rns 
o me mifere buemos chi mi dberara 
dal corpo di quefiamerte? = 
TSUONT RINNE 25 
rayon wor a 73 
Tyee ay 727 NTT 
en GNI 
TR TT TO N 280 
: RMON NOW NIT 
Lorende, . Diopert ssv Chriffe 
mofire Signore. le fteff3 dunque ferue bem 


com la mente dla Legge di Die: mia con la 
carne ſerus 4 la legge del peccato. 


58 


3!!! . eee 


ADIW NN DAY 2 18 


eg Gr d ary 


Sin N 
7 


nrOS PQMAIOTS, 


88 2S 
18. Olda g ln col bx ddl, 
won e- i Capi pov, d 
W yap ery fete wor ae de 
naenezctladay 70 nah, e Ce; 
xe. 


Non WAI Nm A 
Nai apna “a Ww: * 
rw Sum noo ny N 
: (2 NR UPR 

4¢ Item. yo ſe que no mora en mi, es à ſaber en 


mi carne?bien, porque tengo el querer mas perfi- 
cionarel bien, no lo alcango. 


a "San TW eee 5 


Car ic ſa qu en moi (ceft à dire en 
ma chair) nhabite point de bien: car 
le vouloir eft bien attaché à moi: mais 
ie ne trouue point | fal- 
re le bien. 1 a 
19. Ot i gh pr, 
GIN OE % , rd r 
Ta, 


5 ee NOR Bech a 
1 N id AIR a F ND 

Porque no el bie n que quieto, eſto hago: 
mas el mal que no quiero, eſto hago. 


S Tus ANID Neo 
3 as F g ON 
t e Iu een 


Vſi hago lo que no quiero, yd no lo obroyo 
fino el peccado que moracn mi. 


Car ie ne fal point le bien que ie 
vuc il. ains ic fai le mal que ie ne vue il 
Piat. 
20. Ei dev Sean, ive rie 
wich, he zu ig ranger leo 
aN Nñ dee C ici dH 
na. 


Quefise fai ceque ie ne yueil 
point, cs get plus moi qui ie fai, mais 
le peché qui habite en moi. 


Fu- N Nein 2 2 
TVA AY Hug Nr C 
2 n a ell 


Anfique queriendo yo hazer el bien , hallo 
efta Ley, Que el mal me es proprio. 


carb rising deen "2 22 
+ N82 


Porque con el hombre interior me deleyto 
con la Ley de Dios: 7 


NINN F- rug d M25 
my min d e sna 
Deen be HN ce 
1 D NN Ww 

Mas veo otra Ley en mis miembros que rebella 


contra la Ley de mi efpiricu,y que me Ileuacapti- 
uo la Ley del peccadò quo eſta en mis miembros, 


e a Tay Wing Donk 24 
: myn ANIA Tm 


Miferable hombre de mi, quien me librara 
del cuerpo de eſta muerte? 


N N N n 26 


nan Sy dee aie mw 


my vain? e sna 
: Pug nin’ Wwas 


Lagracia de Dios por leſus el Chrifto, Sen- 
nor nueſtro. Anſique yo mifmo con el eſpiritu 
firuo ala Ley de Dios, mas con la carne a la Ley 
del peccado. 


21. Evesones deg wip nher ⁊ 8 
Sirdorn ite ali N nνν.j On i- 
jack 2 xaxse 0 


moi , celt que quand ic vaeil faire le 
bien, le mal cft atcache 3 moi. 


22: ment 25 1G vue TE 
SF n viv tres d. 


quant 3 Thom nie de dans. 


mais dela chair,3 1a Loy de peehé. 


4. 


le trouue donc ceſte Loy eſtre en 


enn. 


Cat ie pen plaifir ila Loy de Dieu 


23. Dare J Eber rte ee wig 
Edel pou drnspal Ce, 28 
„ehe tee, W aN ,t˙ 
ni v rene Ag asi 
rg vs N, &MUα 


Nlais ĩe voy vne autre Loy en mes 
membres, bataillant contre la Loy de 
mon entandement & me tendant pri- 
ſonnier 4 la Loy de pech¢, qui eſt en 
mes membres, . 

24. ra e- tye Aigen. 
* O alt fie pen aui cc x. 
1 O· v8 Sarasa e 
(Lasymiferable que is fais, qui me 
deliuera du corps decefte mort. 


25. Evyagsisd 18 HS Ao ined 
read rs xe HE. dg d 
ans tye 16 Sp ves" du v 
He N vf ene Wee aha i. 
he 


le ren graces 4 Dieu par TefusChrift 
noftre Seigneur, ) Moi-melme donc |” 
fers de Peotendement ala Loy de Dicu 


-- 83—— 
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AD ROMANOS, 


GAP. VIL. 


18. Scio enim quia non ha- 
bitat in me, hoc eſt, in carne 
mca, bonum. Nam velle ad- 
lacet mihi: perſicere autem 
bonum, non invenio. 

Sor Itnowe / that in me / that is in 
m fleſ h / dwelleih no good thing: for to 
will in prefent with me: but 3 finde no 
mcanes toperformethat which is good 


19. Non enim quod volo 
bonum, hoc facio: ſed quod 
nolo malum, hoc ago. 
For J toe not the good thing which 
I would / but the tuill / which J would 
not / that do J. 
20. Si autem quod nolo, 
illud facio: iam non ego o- 
peror illud, fed quod habi- 
tat in me, peccatum. 
Nowe if J doe that J woulde not / 


it is no more chat do ii / but the finne 
that dwelleth in me. 


zu Invenio igitur legt, vo- 
lenti mihi facere bonum, 
quoniam mihi malum ad- 
jacet. : 
‘Shinde then by the Zawe / that when 


I would do good / cuill is preſent with 


me. 


2. Condelector enim le- 
gi Dei, ſecundùm interio- 
rem hominem. 


Sor I delitein the Cawe of God / 
conctrning the inner man. 


23. Video autem aliam le 
gem in membris meis, re- 
pugnantẽ legi mentis mez, 
& captivantem me in lege 
peccati, quæ eſt in membxis 
mis. 


But I ſee another lar in my mem. 
bers rebelling agaynſt the lawe of mo 
minde and leading mecaptinue vnto the 
lawe of ſinne / which is in my members. 


24. Infelix ego homo, quis 
me liberabit de corpore 
mortis huius. 


O wretched man that J am who 
ft N me from the bodie of this 
ca 


25. Gratia Dei per Ieſum 
Chriſtum Dominum no- 
ftrum. Igitur ego ipfe men- 
te ſervio legi Dei: carne au- 
tem, legi peccati. 

I thante God through Jeſus hriſt 
our CTotd. Then I mp ſeife iu mu minde 


ſerut the Lawe of God / but n my fleſ h 
the late of finne. 


An die Boͤmer. 


Das VII. Capitel. 


18. Denn ich weiß daß in mir / das 
iſt / in meinem Fleiſch wohnet nichts 
gutes. Woͤllen habe ich wol / Aber 
vollbringen das gute / finde ich nicht. 

Thi ieg ved / at i mig / deter / i mit kod boer inted 


gaat. Villen haffuer leg wel / Men at fuldfomme der 
gode / finder ieg icke. g 


19, Denn das gute das ich wil / das 
thu ich nicht / ſondern das boͤſe / das 
ich nicht wil / das thu ich. 


Thi at der Gode ſom ieg vll / det gor leg icke / men 
det Onde ſom ieg ſcke vil / det gor leg. 


20. So ich aber thu / das ich nicht 
wil / fo thu ich daſſelbige nicht / fons 
dern die Suͤnde die in mir wohnet. 


Garda ieg / det ſom ieg icke vil / faa gor icke ieg 
det ſamme / men Synden fom boeri mig. 


21. So finde ich mir nun ein Geſetz⸗ 
der ich wil das gute thun / daß mir 
das boͤſe anhanget. a 


Saa finder leg mig nu en Sor / eg fom vil gore 
det Gode / at det Onde henger ved mig. 


2. Denn ich habe luſt an Gottes 
„ innwendigen Nen⸗ 
en. 


Thl leg haffuer lyſt til Guds Soto / effter det ind 
uortis Menniſte. 


23. Ich ſehe aber ein ander Geſetz⸗ 
in meinen 
ſtreittet dem Geſetz inn meinem Ge⸗ 
mute / vnd nimmet mich gefangen in 
der Sunden Seſetz / welches iſt inn 
meinen Gliedern. 


Men ieg ſeer en anden Low i mine Lemmer / ſom 
ſtrider mod Lowen i mit ſind / oc tager mig fangen 1 
Syndens Low / ſom eri mine Lemmer. 


24. Ich ellender Menſch / wer wird 
mich erloͤſen von dem Leibe diſes Tove 
tes? 


Jeg elendige Men niſte / hus feat frelſe mig aff 
denne Dodis legeme? 


29. Ich dancke Gott durch Jeſum 
Chriſt onfern HERRN. So diene 
ich nun mit dem Genitithe dem Ger 
ſetz Gottes / aber mit dem Fleiſche 
dem Geſetze der Suͤnden. 2 


Jeg tacker Gud formedelſt Iheſum Chriſtum 
vor HERR E. Saa tien ieg nu Guds Low met fine 
det / Men Syndſens Low met kodet. 


Sudy 
4 Synic then vrezatonſe mi prʒy⸗ 


liedern / das da wider⸗ 


K Xstimanuom 


Kapitola II. 

8. Wijm zagiſtt / je nepke⸗ 
bßwã we mne / to ue w (éle 
mem / dobré. Nebo wude 
pri mnẽ geſt / ale ink nij dobrẽ⸗ 
bo nenaſtzam. 

5 
mnie! Sieh w eilcsasta g e; 
. e mamei wola ale 
5 . 57 co ieſt dobrego / 
9. Web nekinijm toho dor 
brého coz chey / ale dinijm to 
dle / cehoz necheh. 

8 
thee] ate es ge niece legs e 
cSynte, — 


20. A int to tehoz nechey / 
ne pã tinijm to / ale hijch Fees 
rp vr̃ebywã we mint. 


Ateſit to czynte czeg niechee / 
in unte ſa tho e srzech 
ktory we mnie miteßka. 


2. Protoz nalezãm ſerze Za⸗ 
lon / je kdyz chey tinitt dobrẽ/y 
prijdrꝭij fe mne zie. 


naydute tedy gdy cher do brze 
testa tose. 


22. Neb y ſe kochãm w > Bas 
fon€ Boziſm / wedlẽ wnitkni⸗ 
ho dloweka: 


Abowiemrkonte ficsaFouows 
Bozemu wedle wnetrznego Glos 
witth, 


23. Alewidijm ginß Jakon 
Waudech mych / kteryj geſt od⸗ 
pore Zaͤkonumoſu ine / a kte⸗ 
rj mne gijma Zakonu hrij⸗ 
chu / genz geſt w audech mych. 


Ale widzerußy zaken weiton⸗ 
Fac moich ſ odporny zakonowi vs 
myflu mego ] y ttory mie ciynt 
wiezntem ako noi grrechu / Eros 
ty ieſt w ez lonkach mich. 


24. Neſſtiaſinß yã tower, 
Kdo mne wyſwobodij z tela 
Sirti teto? 


Ned zut ia citereiet / toi mie 
wybéwi § tego cals mierci? 


25. Miloſt Bozů / ſerze Ger 

zijſſe Kryſta Pana naſſeho. A 

protoz tayz vã flauzijm mys 

fli) Zatkonu Boßijmu / ale tet 
lem Zakonu hr̃ijchu ? 


Diickute Sogu przez Jezuſa 
Aryſenſa Pans naſſego. Jas tet y 
vmyſtem [luge zakenori Bojer 
mu a ciaten zakonowigrzecht 


Te = 


3 


6 


N ia AID 


% 
We bon a: 
7022 PITTANT PUN? 

ü Nr Ao 


on 2dunque hora condannatione 
seleusia d quelli che (m0 in Crit laav. 
ciod che noncaminans fecondo la carne, 
mes fecondo lo Spule. 


N. N NY 2 
13 Ju Niven ws 
INT PUTT NOR 


Percioche la Legge de lo Spirite dela 
Gite, che és cia LESY nf libera~ 
40 des Le Tagge del peccatoe dela morte. 


. NN e wa 3 
. ARPT ba N 
a? NIL ee 
NP UTERO NAT 
nen ann 
eins 


108032 


Inperoche ¶ quello che era impoffibs- 
eee 
ble per ia carne) Iddio raandande ilfue 
proprio Fighuols informs dicarme dspecz 
cato, eperilpeccate , ha condannate il 
Peccato me la carne. 2 


e en 4 
To NID NYT NANA 
rr NPS PIA 


Accioche la giupitinde le Legge i ud. 
empieſſe in nos he nan cammsame fecon- 
do la carne, ma ſecemdo lo Spirito. 


TaN WITTEN 5 
pos e . 824 
min Fay Nn. 
1g 

Perche quelli che fon fecendo la car- 

ne, Lede ere, , cofe de l carne: 


ma quelli che fom ſccen da le puto, Aled 
cafe de lo & pirsto, 


P1027 TANTS 6 
3 msm aA 
SNOW Nen NOT 
Certamente l'affette de Ia carmesd 


mere: mal'affesto de lo Spirito 2 Giese 
Pace. 


60 


nn TIN 
n 
ND Cn vada . 3 
en TENT we: pa Ty 
“3p W322 NO MwA Vw 
We anders na Ok 
e a- 


ra los que eſtan en el htiſto leſus ; que no an 
conformeala carne mas conforme al Eſpixitu. 


yung N An U- 2 
ie HR e ria 


en Ne aN 


Porque la Ley del Eſpiritu de vida en el Chri- 
ſto leſus, me ha librado de la Ley del peccadoy 
dela muerte. 3 


r N e eee 5s 
nag eee Waya eee 
ri Th rug red 
VEG cee eee 72 
ee een 
V 


fu Hijo en femejanga de carne de peccado, del 
peccado tambiẽ condẽnò al peccado en la carne. 


Darm APE Seen Ty 4 
21022 NP UN WN 23 


eons rf N- HS ng Cx 


Para que la jufticia de la Ley ſueſſe cumpli- 


da en noſotros que no andamos cõforme à la car- 


ne mas conformeal Eſpititu. 


TAY e eee eee . 
7g Why BIN WHI? Wy 
: M Wino N 
porque los que ſon conformea la carne, las 


cofas que ſon de la carne ſaben: mas los que con- 
forme àl Efpiritu,las coſas que fon del Efpiricu. 


N nya Wan nnan e «6 
: OO; OTA ANA ANIM 


Porque la prudencia de la carne es muerte: 
mas la prudencia delEſpiritu, vida y paz. 


Pos FAMAIOTS, 


k EAA. 7 

d deg rug nu 

wig Gr Sg Hh, e 

cripna ae , ae a 
WU eee * * 


‘Ainfi doneiln'y amaintenant oul- 
le condamnation à ceux qui font en le- 
ſus Chriſt, c eſt à dire qui ne cheminent 
point felon la chair, mals felon IEIprit- 

2. 0 eG CHS. 
aie Cue Sg 8 es ige 

F Tali 
of us Dore TTS pov He f · u, 
rd D- 


Car 11. 
en Ieſus Chril 
du peché & de la mort. 


de PEfprie de ve qui en 
a laLoy 


3. Tü geg cdutany re vépsv, ev | 
in Al aie Cagnde, 6 res | 
vr taurg ofr miha & d- 
pan (He duapriac.ngy OE) a 
Hat net vari- l duagriay 
be rf fl. 


Cat ee qui cftoisimpoffible fla Ley 
autant quelle eſtoit foibleen la chair, 
Dieu ay ant enuoyt fon propre Fils en 
forme de chair dr peche , & pour fe pa- 
ché,a condamn€ .- pechb en la chair, 


4. a dealalis r öh 
ne Es d wir 4 
Sb . 


Afin que Ia iuftice de 1a Loy ſuſt 
accomplie en nous, qui ne chemihons 
point felon Ia chair, mais {elon E Elprit. 


5. Old- u cg dritt, . THE 
af Pęersden ei Nn Aid 
e, n vr arwpatG~, 


Car ceux qui font ſelon ia chair ſone 
affeGionnés aux chofes de la chair: 
mais ceax qui font felon IEſprit, aux 
chofes de FE fprit. 


G. Te h Peine ris nf, 
Savane’ & & Meinhard m- 
wath, C uelun. 


Car Taffection de la chaĩt eſt mort: 
mais Taffectis de TEIrit eſt we cc paix. 


7. Quid 


—_ 


2 AD ROMANOS 
GAP. VIII. 


J Ihil ergo nunc damna- 

tionis eſt iis qui ſunt in 

Chrifto Ieſu: qui non ſe- 

cundùm carnem ambulant: 
(fedtuxta ſpiritum.) 

Not then there is no condemna⸗ 

tien to them that axe in Chrift Jeſus ) 


which walde not after the flefh / but af⸗ 
ter iht Spirtt. 


2. Lex enim Spiritus vitæ 
in Chriſto leſu, liberavit me 
a lege peccati & mortis. 


Ser the Law of the Spirit of life 
twbich ze in Chrift Icſus bach freed me 
fromthe Law of finne and of death. 


3- Nam quod impoffibile 
cratlegi, in quo infirmaba- 
tur per carnem: Deus filium 
{uum mittens in fimilitudi- 
nem carnis peccati, & de 
peccato damnavit pecca- 
turn in carne. 


Sor Cebat thatwoas impoiTbtete 
ebe au lee ma as ie was A 
because of Gov 
. — 1 inthe Penlaabeot fies 
full flefhes and for ſinne / condemned 
ſinat in the fleſd. 


Andie Romer. 


Das VIII. Capitel. 


Sd tft nun niches verdam̃⸗ 


lichs an denen / die in Shrifto Je ſu 
ſind / die nicht nach dem Fleiſch wan⸗ 
deln / ſonder nach dem Geiſt. 


Sa ere nu inted fordemligt i dem / ſom er l Chrifto 
85 pice! de ſom icke vandre effter Kodet / ihe 
n. 


2. Denn das Geſetz des Geiſtes⸗ 
der da lebendig machet inn Ehriſto 
Jeſu / hat mich frey gemacht von dem 
Geſetz der Suͤnden vnd des Todtes. 


hl at Aandens Low / ſom er off leffuendis i 
Sbrifte be glorde mig fri fra Syndens oc Dod · 
zens fore. 


3. Denn das dem Geſetz vnmuͤg⸗ 
lich war (Sintemal es durch das 
Fleiſch geſchwaͤchet ward) das that 
Sott / vnd ſandte ſeinen Sohn in der 
geſtalt des fundlichen Fleiſches / vnd 
verdammet die Suͤnde im Fleiſch 
durch Suͤnde. : ; 


Fordt at det ſom Faar Lowen wmueligt (Effter⸗ 
di hun bleff ftrebelig formedelſt Kodet) Det giorde 
Sud / ot hand vdſende fin Son / ider ſyndelige Kodis 
ſeickelſe / oc fordomde Synden ( Keder ſormedelſt 
Synden. 5 


4. - Veiuftificatio legisim- 4. Auff daß die Gerechtigkeit / vom 


pleretur in nobis, qui non 
ſecundùm carnem ambula- 
mus, ſed ſecundum ſpiri- 
tum. 


That ede righteoufnes ef the Ca 
might be fulfilled in vs which walte 
not after the fle hybut after the Spirtt. 


5. Qui enim fecundim 
carnem ſunt: quæ carnis 
ſunt ſapiunt, qui vero fecun- 
dim ſpiritum ſunt: quæ ſunt 
fpiritus, (entiunt. 

12 8 tatty 
ſauour bl 2 

that are after the Spirit / be ihinge of 
the Spirit. 


6. Nam prudentiacarnis, 
mors cft : prudentia autem 
{pititus, vita & pax. 


wiſedome of the fleſp is Death: 
5 Spirite to lofe 
and peace. 


gt 


Geſetz erfordert / in vns erfuͤllet wuͤr⸗ 


de / die wir nun nicht nach dem Fleiſch 


wandeln / ſondern nach dem SGeiſt. 


Maa det ar den Retferdighed fom Lowen eſkede / 
ſtulde fuldt ommts off/ Wi fom nuecke vandre eſfter 
Kodet / Men effter Aanden. 


Denn die da fleiſchlich ſind / die ſind 
find / die ſind geiſtlich geſinnet. 


Chiat de ſom ere kodellge / de ere kodelige til ſin 


6. Aber fleiſchlich geſinnet ſein / iſt Sache ente: eee 


der Todt / Vnd geiſtlich geſinnet ſein / 
iſt eben vnd friede. : 


Men at vere lodellge til finde / er Doden / Oca 
vere Aandelige til finde / er Lff or Fred. 


la / ale wedlé ducha. 


0 nd 5, Ti zagiſt ktekijz gſau wes 

fleiſchlich geſinnet. Die aber geiſtlich dete e ives 
cy kterk gſau telefne. Ale ti 

| at gſan ziwi wedle du 

cha 4 

de / Ot de ſom ere aandelige / de ere aandelige tf finde, duchownijhe . 


F WA > 


K Rzumaunom. 
; Kapitola Vv 111, 
Mero nynij Jaonzho nes 


nij zatracenſj / cem 0 


gſau w Kryſtu Geſſſp / gen, 
ne wedlẽ tela cgvdi / ale wedi 
Ducha. ; 


era tedy jadne nie i. ti 
e 
r, 
led e 


2. Neb akon Ducha Hwos 
benden ob Sele dle 

o ona hruchu 
aati, = 


Abewiem Faton Duca ; 

S 
di Ms lJ Fs 

gesecbuy zurn. FFM 


3. Nebo cof bylo nethofntho 
Zakonu / poludz mdel byt ſtrze 
tels / Suoh pofiaw Syna 
perio 1 e ttla 

jehu 6 hr̃ijchu potupil 
Rene zee. e 


4. Aby oſprawedlnenij Bas 
kona dokonã no bylo na nas / 
kietijzto nechodijme wedle er 


Aby ono priwo za. 
ge. 
0 fet 10! Ds 
fas dada. ee 


imav/ilegt oto / cof geſt 


Abemiem Ftorsy ſa wedle cas 
£4] béwia fic rsechAime cteleſnemi | 


6. Keb FAO erla / geſt 

Smrt: pirottvat Ducha/ jr) 

wot apokog. | 
Sors zrozumente cleleſne 


teſth dimieteſ a coπẽ nie ducho⸗ 
one ieft ãywot ypokoy. } 
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n 
Trays AV 7 
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r FN 
-e NAM 
W N NAINA 
1 NASN xy av 
Perciochel'affitte dela carne? S 
simicitun contra Die:conciofia chill nom 
fifottomette dla Legge ds Bid, percioche 
gane pus farls. 


5 yaR WaT TSN 8 
—2— 


R77? 


ys 


Onde gell che fin ne la carne, non 
felſſom piacere d Die. 


AA NZ TI RN. 9 
W WNT 228 70323 
PAINT AUT 
Way PT WS Pg T- A 
rarer ran 272 

PAPAIN NIN 


Hor Goi non fate me la carne , manele 
He fi pur lo Spersto ds Dao habits mm 
Fol, maseglsealeune che nen kalrbia le 
Spirito ds Chrifte ceſtasmen de (uo, 


POINTER YT IN} 10 
e nr Ne 
N PT SAT N 
“prema saun 

Egg cin Sin Gonil corpo? ben moor 


toperengion delpeecato,, mia lo hne? 
Ge per get la cli. ; 


D l 


ANNAN E12 NTS 
] Son NR ARIS? 
spar AN 
Se le Spivite dungue di colui che he 
rifujeszato I da morte, habit an Got, 
colusthe harifufestare Corifto da merte, 
Sinrficars er dle sGofire corps mortals, 
permeze del ſus Sprriie che habbsta in 
Ger. 
WPS NNT 2 
175 2 98227 899922 


Per Lagiialesfradungue, fatell, gi 
fene debstort, 2am gia d la carne, per cr. 
‘wer jaconde Lacarne, ma alo fpirite. 
8 T8 a T2TN z 
S an rad PTAY PAIS 
"Dan A I Nd 
TRI APN I N 
PAA 
Lmpereche feei Giuerete ſccende le 
carne smmersrete: ma [eer mortificarete 
om lo Sprrito le attions del corpo,Ssmerete, 


62 


DNN 


n 
TIPE Ws Dae ZY 7 
ovo Hing “2 AYPNANT 
27925) Ne N NOI MYT 
Porquanto la prudencia de la carne es ene- 


miſtad contra Dios: porque no fe ſujeta à la Ley 
de Dios, ni tan poco puede. 


BPN? 197) e WI 8 
T sr NP 


Anſi que los que ſon en la carne, no pueden 
agradar A Dios. 


Uy “> ee er din! 9 
ASU OTR H Un GR Hg 
i 19 u ND ON} 022 
: D NN NN A mwa 
Mas voforros no ſoys en la carne, ſino en el 
Eſpiritu por quanto el Efpiritu de Dios mora en 
voforros. Y fi alguno no tiene el Eſpiritu del 
Chriſto, el talnoes dee), 
Tom "ny Oa Nw Diy} 30 
— by min on ND ANA 
: mew 
Emperofiel Chrifto eſta en voforros el cu- 


erpo alaverdadesmuerto 4 caufa del peccado: 
mas el eſpiricu biue à cauſa dela juſticia. 


Dyn Wr dn N) 5 
2 Dy orien pwn 
en run en wy Hy 
apn ggg cis n= CDN 
2 un MNS 

viel Eqpiritu de aquel que leuanté de los 
muertos à leſus, mora en vofotros,el que leuanté 
à leſus el Chrifto de los muerros, viuificara tam- 


bien vueſtros cuerpos mortales por fu Efpiritu 
P. 
que moxa en yoſotros. 


manag tain . J 9 33 
: 2 h e 


Anſi que, hermanos, deudores ſomos, noa 
Ja carne para que biuamos conforme ala carne: 


rn n e N 3 
eee ON} rng EEN 
: l n Aa 

Porque fi biuierdes conforme a la carne, mo 


rireys: mas fi por el Eſpiritu mortificardes las o- 
bras de la carne, biuireys. 


Hros PQMAIOTE. | 
SS = Ss 
175 
2. len Spermtia art agg, 
bes ait her r oper ee 
ei ö%ð,dtn adi gag dude 
Tie 


_ Pource que Taffection dela chair eft 
inimitie contreDicuzear elle ne ferend 
Folge ſaictte ala Loy de Dieu: & de 
yraiellene le peut. 


8. ole omgnd S g 
ou dr . 


Parquoi ceux qui font ea la chair 
ne peuuent plaite à Dieu. 


9. Tait q c ist ẽ ompnt, en” 
e x, ome mre 9 oi 
uot tw Uebe. vi du aride od 
oan i Ar. c iow a 


10. Eid zeisde cote, @ Sp 
oa pee eee, Do ad n de 
1 Cai AI deaf. 


Et fi Chrift eft en vous, je corps eit 
bien morta caule du peché; mais E- 
{pric elt vie à caufedeisiuttice. _ 


11. EI N eg iptlegit 
ineu Cre vixgals, c Es d, i- 
gelte Br zeistr Gm reneds Ce- 
e bene gdf x d 
Dig) r Senn, a, M- 
Hr - &. 


Or ax Rqpnt de celui quia reffulci- 
es lefas des mores habite en vous , celui 
quia reflufeicé Chrift des morts vinifie- 
era aulli vos corps motels, 4 caufe de 
fon Eſprit habirant en vous. 


12. Aeg du, ad cel. Schi- 
meq bee ov xh tel 19 nant 
ovigna Cd. 5 

pourtant done. mes freres,nous ſum- 


mes detteurs non point à la chair, pour 
viure felon la chair. 


13. Biel nord atone Civ, b 
Asn e 1 Imual me 
wedgde 12 cd Shanda, 
Sieg.. 


Car fi vous viuez felon la chair, vous 
mourrea: mais fi par H Eſptit yous mor- 
iber les fans du corps vous viurez, 


7 Qvoni- 


a SS SS 


“AD ROMA NOS: 


CAP, VII. 


7. Quoniam fapientia car- 
nis, inimica eft Deo: legi e- 
him Dei non eft ſubiecta, 
hee enim poteſt. 


Becanfe the wiſedome of the fleſ h 
is enimitte agaunſt God: ſor it is not 
fubtect to the Law of God / neither in 
Ded canbe. - : 


8. Qui autem in carne 
funt, Deo placere non pof- 
lunt. 

So then theo that are in the ſleſd / 

can not pleaſe God. 
9. Vos autem in carne non 
eſtis, ſed in ſpirituʒ ſi tamen 
Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. Si quis autem Spiritum 
Chrifti non habet: hic non 
elt cius. ; 

Nowe ne are not inthe fieſ he / but 
inthe Spirit / Sccaufe the Spirit of 
God dwelletd in you: but if aud man 
bath not the Spit of Cyriſt / the fame 
is not his. + 


to. Slautem Ghriftusin vo- 
bis eft: corpus quidem mor- 
tuum eft propter peccatum, 
{piritus vero vivit propter 
iuſtiſicationem. 

Aud if Chriſt de in nou / the bedie is 


Dead / becaufe of finuc: but the Spirit 
is life fot rigyteouſucs fate, 


11. Quéd ſi Spiritus eius qui 
fufcitavitlefiim à mortuis, 
habitat in vobis: qui ſuſcita- 
vit Ieſum Chriſtum a mor- 
tuis, viv iſicabit & mortalia 
corpora veſtra, propter in- 
habitantem ſpititum cius 
in vobis. 


But fete Spirit of him that ray 
ſed vp Jeſus from the dead dwel in you 
de that raoſed op Chriſt from the dead 
ſpall alfoquickes nour mortal bodies / 
becauſc that his Spirit dwelleth iu you 


12, Ergo fratres, debitores 
ſumus : non catai, urfecun- 
dim carnem vivamus. 


Therefore brethren: we are betters 
not to the fleſ hito line aſter tne fle b. 


15. Si enim ſecundùm car- 
nem vixeritis, morie mini, ſiĩ 
autem ſpiritu facta carnis 


mortificaveritis, vivetis. 


Sov iß ne line after the flere ſhall 
de = but he mortfic che der des of the 
dodie by ch: Spirit / he / hall luc. 


Ee! 


n die Homer. 
Das VIII. Capittel. 


K Namanuom. 
Kapitola „III. 


„ Drows 
. Denn fleiſchlich gefinnet fein | Jeg np ek ol oe 


iſt eine feindſchafft wider Sott / Sine 


do Zafonu Bozijmu neni 


temal es dem Geſetze Gottes nicht voddana / aniz müoz opti. 


h iſt / denn es vermag es auch 
nicht. 


ti coʒumtente cata teſt 


z - Przeto 
Thi det er Findſtafft mod Gud / at vere kodelige til | nle przyiacleiſtbwem prsectwFo 


finde; Effterdt det er Guds Low icke vnderdanigt / thi 
hand formaar detoc icke. 


8. Die aber fleiſchlich finds moͤgen e. 


Gott nicht gefallen. 
Oc de ſom ere todelige / kunde icke behagis Gud. 


9. Ir aber ſeyt nicht flelſchlich / ſon⸗ 9. 


2 

engl Dolce rm bye 
moje. 

Ti pal FeFijE gſau tele / 
ſnij / Bohu fe inbiti nemohan. 


Ata ktorzy fa witel 
— — 3 


Wy pat eeleſni negſtt / 


dern geiſtlich / fo anders Gottes ale duchownij / ponzwadz 


Geiſt in euch wohnet. Wer aber 
Stent Geiſt nicht hat / der iſt nicht 
ein. ' 
Dei ere icke todelige / men aandelige / Saa fremt 
fom Guds Aand boer ieder. Oe huo ſom icke haffuer 
Chriſti Aand / hand horer hann em icke til. 


Duch Goji; prebhwa w was. 
akli foo Ducha Kryſtowa 
nemã / tenk nenij geho. 


Wy tedy nie ieſteſete weſele 
Ale wduchu gdp? Duch Bos 
mieg a w was / & leſli tho Dae 
i nie ma / tenct nie 
leſt lego. 


10. So aber Chriſtus in euch iſt / ſo e. Ageſtll rnſtus wa ws / 
ift der Leib zwar todt vmb der Suͤn⸗ elo zagiſtẽ vmrtwno geſt pro 


de willen / der Geiſt aber iſt das Leben 
vmb der Gerechtigkeit willen. 
Men der fom Chriſtus er i eder / Da er io Leger 


met dot for Syndens ſtyld / Oc Aanden er Liffuit / for 
Retferdigheds ſtyld. . 


11. So nun der Geiſt des / der Ser 
ſum von den Todten aufferwecket hat / 
in euch wohnet / ſo wirdt auch derſelbi⸗ 
ge / der Chriſtum von den Todten 
aufferwecket hat / eure ſterbliche Leibe 
lebendig machen / vmb des willen / 
daß fein Geiſtin euch wohnet. 

Der fom nu hans Aand / der oyuecte Iheſum 
fra de doede / boer vdi eder / Da ſtal oc den ſamme font 
opuecte Chriſtum fra de Dede / gore eders dodelige 


gegeme leffuendis / for den ſtyld / at hans Aand boer 
i eder. 


12. So ſind wir nun / lieben Bruder / 
ſchuldener / nicht dem fleiſch / daß wir 
nach dem fleiſch leben. 


Saa ere wi nu / kære Brodre / icke kodet ſtyldt · 
ge wi / at ſtulle leffue effter Rader. 
13. Denn wo jr nach dem fleiſch fe | 
bet / ſo werdet jr ſterben muͤſſen. Wo 
jr aber durch den Geiſt des fleiſches 
geſchaͤffte toͤdtet / ſo werdet jr leben. 
| Thi a · leFuc i effter Kodet / da ſtulle t do. Men 


drabe i Kodſens Gerninger formedelſt Aanden / da 
ſtulle tleffue. 


iich / ale d 
Pee api 


Ateſttrtyſtus w was eft /ciate 
leſtet matrwedla grzechuſ a Buch 
leſt zy wot dla ſprawiedliwo sci. 


J. Gefilife pak Ouch coho 
kterbz wsttyinl Gezſſe Krys 

as Mitwypch prebßpwa w 
was / ten kter pz wzkriſyl Ge⸗ 
zijſſe Kryſta z mrtwych / obzl⸗ 
wij y ſmrtedinã cela waſſe / pro 
Sag. he Ducha geo 
w was. 

li Duch onego ktory x 

e 


att acre ine 
ar. 1 
ige Sate ers Dachs 


ſwolego ktory w woas mießł a. 


12. Proto rack , dlazni⸗ 
ey gfine/ ne télu/ abychom wo 
dlẽ tela ziwi bylt. 


Atakze bracts pomtunt 
fmny pgp tar name maa 
la zyli. 

13. Nebo budetell wedle tx⸗ 
la ziwl / zemtete: Datlibyfite pus 
chem ſkutty teleſnẽ mrtwil/ j 
wi budete. 


Abowiem teflibyfcie wedl. 
Gat & zyli eae Ale Ale 
Duchem fprawy ciklü vmacews: 
Chel zyc bedziecie. 


Rowan Ng 
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Perche tutti quelli che fen guad i da 
Uo Sprrete ds Dio fon figlinals ds Dre. 


NAAT PIONS 8 15 


Derr aA eee 
DA NN P NPN 
ray PQ e NS 

1 Pa 
e prefer ee, 


mere an di hauerericeunto le Se. 
v0 dl Hades fen per it geg. 
mo. Abba, Padre. 


Nh 
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it 4 
e emai ficm fin 
Die. N 5 
PATS N22 INT a7 
PIP ENTIRE NI 
on WE rc OT 

panes May ys Te 


beef fene ante, 
77 


D ecohereds 
ass fiene 
con lutfiame 


hereda: bereds ( 

ds Chrise: fepera nes, 
cen lui, acct: snfieme 
ancor glorificatr. 


NOT VERON Nin 18 


Pa MIT MEAS 
RTTVIRT SNA 


2 N 
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Perche fatte bene il conte, ie fiene 
che le affiucsans del 1 . preferte nom 
fene cquspoleats a le glories 4 Genie che 
Ameland ver[a hi nat, 8 
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= 
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Porque todos los que fon guiados por el E- 
ſpiritu de Dios, los tales fun hijosde Dios. 


n HDD NO 39 


N ANT? Ts inen 


n hea mans DANE? 
N NBN PRP AQ Wy 
Porque no aueys recebido (otra vez) el E. 
ſpiritu de feruidumbre para temor: mas aucys 


recebido el Efpiritu de adopcion (de hijos) por 
el qual clamamos Abba, Padre. a 


vp n nx nn 56 


porque el miſmo Efpiritu da teftimonio a 
nueftro efpiriru que fomos hijos de Dios. 


muh Oz oak cya 57 
mon a) Sey way 
Wry ig) niy2 ON JS Twn 
3 vad 77 Oe 

Vſthijos, tambien herederos ciertamente 
de Dios, juntamente heredetos con ei Chriſto: 


fiemperopadecemos juntamente conel paraque 
juntamente conel feamos glorificados. 


wpya— a Ty aung “3 18 
as) ow Orr Ten N 
1 9 nian THN 

Porque vo merefueluo,enqueloqueen eſte 


‘tiempo fe pidece no es de compatar con la glo- 
ria venidera que en noſotros ha de fer manifefta- 


Aa. 


TT TEP. 19 
REG? RBIS NALA 
PRONG IESE 

Er etiandia le creature con, aral 
33 lamanifefiatien 
TENT 20 
massa 82 SS? 
ce PS 7 NBS 


unpereche le creature fone faggetted 
LeGamitd nen git blende, ma 
per cagion ds cojus che l'ba fottepoftes i 
Vernes. 


» 


e ny 73272 eee 
3 ava ya naven “by? 


Porque laefperanga ſolicita de las criaturas 
la manifeſtacion de los hijos de Dios cfpera : 


nan ORG D 20 
x AIS NO Sao 


ee van ang qh haya 


Porque las criaturas fujecadas fueron a vani- 
dad. no de fu voluntad: mas por caufa dolque las 
fujeco. » 


1 uy voy ee 


{| 1POS Pamatots. 


® 55 
14. “om: pee machen HE gen- 
Ty, ui siow yok M. 


Car tous ceux qui font conduits par 
YEfprit de Dicu, font enfans de Dieu. 


15. Ov . Dalen mde Jov= 
Asietc mids vic der & d- 
Cem ard fie achte C- S eC. 
Sede, ACG, o mm Tig: 


Cat yous n'anez point receu vn e- 
fprit deferuirude, pour eftre derechef 
en crainte,ains yous auez receu! Efprit 
5 lequel nous crionsAbba 

cr. 


16. aun . iαα o 
es g miihan iv. in icp | 
ure N. 

Creft ce meſme Efptit quirend tet. 


moignage auec notte efprit due nous 
fommesenfans de Dieu. 


1. Ei d n ej, 
herd Seow 5 arty? nei 
fe ged. come eupemegco wie 

e ercode g e N. 


Et ſi cus fommes enf ans. nous ſom- 
mes donc heritiers: heriticrs de Dieu, 
& coberiticrs de Chr iſt : voire ũ nous 
fouffrons auee lui: afin que nous ſey 5 
aufli glorifles auet lui. 


18. A. b Ae, in ci EI 
n wei fe TE / Nd e 
e petProveres dE. ve - 
9a sis . 8 


Car tout bien contt i eſtime que 
les ſouftances du temps pteſent ne font 
a e Ja gloire 2 venir,laquel- 
le doit eſtre reuclcecanous. 


19, Had d beben ani. 
cet tld Yond ures HS dr v 
HF A N. 

Carle grand écardent defir des ere- 


agures eft ence qu elles arrendent que les 
enfans de Dieu lo eat reueiés. 


20. Ty ee dem en 
ininelx id. M De 
n ba- n i 0. 


Carles eteatures ſont ſuiettes 4 vo: 
nité. aon point de tear vouloir: mais 3 
caaſe de celui qui les a alluietties, fous 
efpsrance. ; 


4. Qui. 


_AD ROMANOS. 


CAP. VIII 


14. Quicunque enim {pi- 
ritu Deiagunrur, ii ſunt filii 
Dei. 


3 led b 
aasee abe ng Sl. 


15. Non enim accepiftis 
fpititum ſervitutis iterum 
in timore, fed accepiſtis {pi- 
ritum adoptionis filierum, 
in quo clamamus: Abba, 
Pater.) 


haue rectiued the ie of adoption 
Sohercby we vie 480, faber : 


16. Ipſe enim Spiritus, te- 
ftimonium reddit ſpiritui 
noſtro, quod ſumus filii Dei. 


Che ſame Spirit beareth witnes ¥ 


toith ont ſpirit 
roe ſpite / hat we are the chuldren 


17. Si autem filii: & hære- 
des, hæredes quidem Dei: 
cohæredes autem Chriſti, ſi 
tamen compatimur, ut & 
congloriſicemur. 


If we be chlldren / we are alſo hel 


reoſcuen the beixes of God / and beirto 


auncred with Cheiſt / if fo be that wt 
it 
Saen abe 


18. Exiſtimo enim qudd 
non ſunt condignæ patffio- 
nes huius temps ris, ad futu- 
ram gloriam quæ revelabi - 
tur in nobis. 


dor I count that the afflletious of 
this preſent time are mot worthie of ehe 
glorit / which [hall be ſbewed vnto vs. 


19. Nam expectatio crea- 
turæ, revelationem filiorum 
Dei expectat. 


For the ferueut defire of tbe exeatu 
re wagtet wbes the ſonues of God 


halbe teutiled. 


40. Waniratienimcrearu- 
ra ſubiecta eſt, non volens, 
fed propter cum qui {ubic- 
cit eam in ſpe. 


Bec auſe the creature is ſuß icct to 
vauitle / not of tit owne wil / butt by rea: 


for of bim which bath ſubdurd it vnder e dla tego Frory ie poddauc⸗ 
bopt. Haabet. mi vezyutt pod nad ela · 
4 F = SD 21 


An die Romer. 
Das VIII. Capitel. 


14. Denn welche der Geift Gottes 
treibet / die ſind Gottes Kinder. 


Tt huilcte Guds Aand driffuer / de ere Buds 
Vorn. 5 


19. Denn jr habt nicht einen knecht⸗ 
lichen Geiſt empfangen / daß ihr euch 
abermal foͤrchten muͤſtet / Sondern 
jhr habt einen kindlichen Geiſt em⸗ 
pfangen / durch welchen wir ruffen: 
Abba lieber Vater. 


Tht at i haffue icke anammet en treldoms Aand / 
at i ſtulle ate ſrycter eder / Men t haffue anammet en 
ſenlis Aand / Jormedelſt huilcken wi robt / Abba frre 
Sader. 


16. Derſelbige Seiſt gibt zeugniß 
vnſerm Seiſt / daß wir Gottes Kine 
der ſind. 


Den ſamme Aand giffuer vor Aand vidnishyrd 
at wi ere Guds Born. 


17, Sind wir denn Kinder / ſo find 
wir auch Erben / nemblich / Gottes 
Erben / vnd Miterben Chriſti / doch 
daß wir mit leiden / auff daß wir auch 
mit zur Herrligkeit erhaben werden. 

Ere wi da Born / faa ere wi oc Arffuinge / det 
er / Guds Arffuinge/ oc Chriſtt Metarffuinge / Om 


wi ellers [ide met hannem / paa det at wi ſtule ophe 
pis mit hannem mi Herlighed. 


18. Denn ich halte es dafuͤr/ daß 
diſer Zeit leiden der Herrligkeit nicht 
werth ſey / die an vns ſoll offenbart 
werdem. 


Thi ieg holder det ſaa / At denne tids pint actelig · 
5 er icke den Declighed verd / fom ftal obenbaris i 
off. 


19. Denn das aͤngſiliche harren der 
Creaturen warttet auff die Offenba⸗ 
rung der Kinder Gottes. 


Thtar Srearurens omhyageltge forlengelſe toff / 


uer effter Guts Barns obenbarelſe. 


20. Sintemal die Creatur vnter⸗ 
worffen iſt der Eitelkeit / ohn jhren 
willen / Sondern vm̃ deß willen / der 
fie vnterwoffen hat auff hoffnung. 


Effterdi Creaturet er vnder forfengeliqheds mod 
ſin vilie / Men for hans ſtyld / ſom det gaff der vnder i 


zgewij w nas. 


K Rzijmaniom. 
Kapitola VIII. 
4. Neb klekijzkoll Duchem 
Do ſijm fe ij / 7 
ene Bol. / tit gſau 
(cy ktorzy Duchent 


ie Bo 8255 
0. rzadzent 
Ten, Bek. * 


If. _ NepFinali afte zagiſte 
Sucka flufebnoft opée 74% 
ni / ale prinali gſte Ducha zalij⸗ 
ben Synüw Bofijch / w 
nemzto wolame / Olke / Ole. 


Sdy sefite nis wstelt duch 
ntewolſtwa En bolnt / ble witce 
1 tetas Deller ate 

wr 
leſt / Ociec. „ 


16. Tayßfzagiſte Duch / we: 
dectwij pir 3 
ad je gſme Synowé Bos 


3000000 
ne 
imy ſyny Bozymt. 33 


7. Apontwadz Synowd / 
17 9 N 0 ODedico⸗ 
we zag oqij / ſpolu pat 
idle ro A wſſal 
ſpolu s nim tryijme / abychom 
ſpolu y oflaweni bylt. 


Ateſtiſyumi j tede teĩ y dited⸗ 
zie nudziebziey Dos mowie! & 
ſpoln dited ict Aryſtuſem teſiiã 
nim urpπνε]iAν, y5 a belt 
vomiclbicat. 


8. Wijmsaaifte/ ze negſau 
rownd virpents toboto daſu / 
one budaucz fidwe/ kteraz fe 


Abo ien tosurfer inte ſa 

8 eapaneet 1055 77 5 tes 
0 cirpimy pry wale) 

e eee 88 


19. Nebo orckawanij ſtwote | 
nij e Snow 
Vo ij zgeweni byli. 


Bo rzeciy flwotsomes wielFa 
chucta ocje¥awats/asby fic ofasas 
li fynowie Bo iy. 


20. Pon wadz marnoſti yobs 
daͤno geſt ſtwokenij nechtẽ / ale 
pro soho fterpj ge poddal w 
nadégi: 


Ddy5 prosmoséci poddane fa 
ay ſtworzene ſnte Dobrowoly 
nie 


G NN 
N n 
Neo mea "2 23 
nwa? pen niaya wenn 
ü N e Ting 
Con eſperanęa que tambien las miſmas cri- 


aturas feran libradas de la ſeruidumbre de corrup 
cion en la liberdad gloriofa de los hijos de Dios. 


I- 2 nyt 2 22 
1 IDN NN AN 


N AN N Por rau lor z. 


* 
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eg sis d h ανu ua 
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1 * 7 
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ect de la zloria de figlimols ds De. 
a PRIEST 22 
Yana mane NTR 
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_ Qwelles feronr aufli, deliurees 
de la feruitade de corruption pour eft- 
reen laliberté dela gloive des cafans 

Dieu. re N 

22, O ve om e n. 
at ovstsd & i 78! 2 
mud. 


porque ya fabemos que todas las criaturas 


8 gimen (àvna)y (Avna) eſtan departo 1 Car nous fauont que toutes crea~ 


tures foufprrent & ſont en trauail en- 
femble iufques 4 maintenant. 


be noi api che ogni ce. 
even, ad ver. 


23. Oe, N. A ney eet 
rhe Axl r 2 
ver nt, nf NHutct d e iavnig 


dk hei. Sede ie 


N d NOR 235 
g B? W. D ws 
WN was un AN 


POV Wan TMNT 23 
NTS BRT BITS 
was PRAT NOT 


ag FSO? eee | Ee 1 V 
e ere | Svan NPATH ays Tier s fre, 


a 5 
1 SHE N- 
Yao ſolo ellas, mas tembien noſottos miſ 
mos que tene mos las primicias del Eſpiritu, ao- 
ſotros rambien gemimos dentro de noforros- 


mifmos eſperandala adopcion, es à faber, la re- 
dempcion de nueſtro cuerpo. 


Tinm dn eee 24 
nn er nn 
Tag wasn Ay Ty AMIN 
+ TER 

Porqueenefperanca ſomos faluos : que la 


efperancaguefevee , no es eſparanga : porque 
lo que alguno vee lo eſpera. 


N N e ON) 25 
a hg Mad Cpe 
+ Dai 


_ Pues ſiloque no vemos eſperamos, por pa. 
ciencia eſperamos. 


Dan m D D 26 
: eee en *s ato 
MID CNTs uyT ND yo 


2 


Enon ſel e creatine rae ACT nes, Et non point icelles feulement, mais 


che Helle le primatre de lo Sire, mer 
deut dice e in net feelin 
eiten, cee le ber 
team del ehre cerpe 


nousaulli,qui auons les premices de 
VEfprir, nous-mefmes foufpirons en 
noul-melmes, ca atcendant kadoptien 
Alauele la redemption de nofire corps. 


pri . ND eee . 
Pe Nw 7 24 24. 15 pale me Apa. 
Ant N S c i gie g 
6 pf ον¹ nt 1 Dον,¾˙. 


SN e TS 
mz IN V2 WSS 
treo 


Car ce que nous ſommes fauués,c~ 
chen efperance: orl'elperance qu’on 
voir welt point elperance:c r pourquoi 
meimes efpereroit quelcun ce quill 
volt? x 


Percioche nei frame falucti per Hie. 
vaca. Hor la fperanzachefiede, nem 
e fperanz.a: perche quelle che Sn Gade, 
comie lo fperaegl ancera? 
Wera 25 


— en 
1 ED wy ers 


25. Ei Ned SN, eg: 
Dp, , Ufer d A0. 


Mais fi nous efperens ce que nous 
ne yoyons poiar, ceft que nod Tattea- 
dons par parience. 


a re Miro ant 
jE AS NET 26 
rate FATE 
PDN PRN: 
NPT NIN SE NY 

PAN BYETN TSS | oo 4 
manasa Hina wy anes Tne 
N . N 


e eee ee Item que tambien el Eſpiritu (a vna ) ayuda 

55 5 nueftra ſlaqueza: porque que oremos como con- 
‘da che commen faßt ee, Is Spiriteda. uiene > NO lo fabemos: mas el mifmo Efpi- 
manda per nuf cer [ofp chenon „i ge, ritu demanda por nofotros con gemidos indi- 
Son dire cibles. 


3 


r zee . enor ap d u. 


Pareillement ulli TE fyrit ſoulage 
de fa parcnos foibiefles: ear nousne 2. 
uons pofntce que nous deuons price 
comme il appartient: mais {Efpric lui 
melme fare requefte pour nous par ſou- 
(pits dul ne fe pewuent exprimer. 


66 223 Z — eee 21. Quia 


. 


_ AD OMAN Os. 5 An die Romer, 


CAP, VIII. 


ar. Quia &ipfacreaturali- 
berabitur a ſervitute corru- 
ptionis, in hbertatem gloriæ 
filiorum Dei. 


creature: al 
base | cms 8 tere 
ption into ¢ labert 
1 d e of tbe 


22. Scimusenim quòd om- 
nis creatura ingemifcir, & 
Parturit uſque adhuc. _ 


gor we kaowe that tutti creature 
aroncit with vs alſo and trauagleihj iu 
vaine together vnto this preſent. 


23. Non ſolùm autem illa, 
fed & nos ipfi ptimitias ſpi- 
ritus habentes, & ipſi intra 
nos gemimus, adoptionem 
fliorum Dei cxpectan- 
tes redemptionem corporis 


noſtri. 

Auo not onely the creature but wee 
alſo which haut the firſt frultes of the 
Spirit / euen we do figh in our ſelues / 
wayting for the adoption) euen che res 
dempeſon of our bodie. 


24. Spe enim falvi facti ſu- 
mus; Spes autem quæ vide- 
tur, non eſt ſpes: nam quod 
videt quis: quid {pera 


K Rzijmanuom 


Das VIII. Capitel. Lapltola VIII. 


21. Denn auch die Creatur frey | 21 Nebo ono ſtwokenj / wy⸗ 


i A ſwobozeno bude od ſlu febnoſti 
werden wirdt von dem dienſt des ver⸗ poruſſem / wiwo Pei a 0 


genglichen Weſens / zu der herlichen ſynuow Bofijch. 
Freyheit der Kinder Gottes. : 
Thi Creature ſkal oc bliffue fei aff det forgenge- Dla tege g ony beda wyfwos 


bepsone 5 mewolſthwa ftaseuia) 


figeverfens tienſte / til Guds Borns herlige Friped- mh wolnodc 91 
chwaly fp 
ſrnow Bo⸗ 


22. Denn wir wiſſen / daß alle 22. Wijmezagiſte / ze wſſe⸗ 
Ereatur ſehnet ſich mit ons / onnd cko fworens; ſpolu te pri 
angſtet fic noch jmmerdar. one pracuge aj doſa 


Thi wi vide at all Creature forlengis met off 


Gd 25 
oc de ere end nu ſtedze i banghed. Jane see aeg eseciy 


ſtwor jone ſpotuwibpchata 
ie bofesa/ a3 pe crafu tego. The 


23. Nicht allein aber ſie / ſondern auch z. A netotitoono/aleymy 
wir ſelbſt / die wir haben des Seiſtes ie Sia magiſce / fas 
Erſtling / ſehnen ons auch bey vns me Sehe Aw 
ſelbſt nach der Kindtſchafft ond wate wykaupenij kela naſſcho. 5 


ten auff vnſers Leibs erloͤſung. 


Oc icke de aleniſte / Men oeſaa wi ſelff· ſom haff⸗ Ante tlro onveseesy/ ate y et 
ue Aandens forſte grode / forlengis oc hoff olf felff / 14 gonen to fo. 
effter Bornems vdlaarelſe / oc bie effter vore Segemis | ocjefawaiac Desyipofopreata 
forloſning. 5 ee seit / o dt᷑upieuia dialã 


24. Denn wir ſind wol ſelig / doch 24. Web ſerze nadẽgi / k ſpa⸗ 
in der Hoffnung. Die Hoffnung W Ale na⸗ 
aber / die man ſihet / ſt nicht hoffnung! | vege: Necho ko wind netew” 
denn wie kan man des hoffen / das klerak otom mam nadegle 


man ſihet? 


For we are ſaued by hope t but her 
pe that is ſcent / is not hope: for her 
tan a tnd hope for that which bee ſeeib d 


25. Si autem quod non vi- 
demus, ſperamus : per pa- 
tientiam cxpectamus, 


But if we bope for that we ſee not / 
tot doc with pacicuce abide fox it. 


26. Similiter autem & Spi- 
ritus adiuvat infirmitatem 
noftram ,nam quid oremus 
ſicut oportet neſeimus: fed 
ipſe Spiritus poſtulat pro 
nobis gemitibus incnarra- 
bilibus. 


Citerpiſe the Spirit alfo belpeth our 
iaſtrmittes: for wi tnome not what 10 
Pray as we ought: but che Spirtte it 
ſelfe mak eth requeft for vs with ſighs 


Abewtem n&djlela ſeſteſint 
Zachewantſanadzictsteſltby sil 
zianäbyta mic teſtet nb -/ A 
co fro dz brice3sebp fie tego 
waédstemal? 


Thi wi ere vel ſalige / dog ĩ Haabet. Oc det Haab / 
fom mand ſter / er icke haab / Thi huorledis kand mand 
haabis til det / ſom mand ſeer? 


29. So wir aber des hoffen / daß . Geſltreho newidime / o 


‘ A fom nadegimäme / a toho (Eric 
he Penne fo warten wir fein Gpaonioetewian fern 


Men Haabis wi til det / fom wi icke ſee / Da bie 


Ale ieſit fic tego nad, eam 
wl der effter met taalmodighed. 


cjego nfe widzimp / idcie 3 cixpli⸗ 
wos dla ocełkawamy. 


26. Deſſelbigen gleichen auch der ac. Tap take v ouch Swaeß 
Geiſt hilfft vuſer ſchwachheit auff. ee 
Denn tir wiſſen nicht was wir bere i yak (luis neomijme: Ale 
ten ſollen / wie ſichs geburt / ſondern ten duch proſß a oroduge za 
der Geiſt ſelbſt vertrit ons gewaltig ⸗ | 14s lkaͤnum newyprawitedl⸗ 


lich / mit vnauß ſprechlichen ſeuffgen. in. 
= Cakze tes : 
Diſligeſt hielyer oc Aanden vor ſkrobelighed oy erewkeſclam ey 3 
Thi wi videicke / huad wi ſkulle bede ſom det ſig burde } go o cobyfmy set { Arey 
n 


Men Aanden traader ſelff frem for off til det beste, | eser Ear g 


. ish meet 
which can mot be eypreſſed. met wſigelig ſuck. 5 mates 
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ne le dd f quells che fom chin. 
gnats feconde il fuo prepefite. 
Nets vnn OAPI. 29 
A pay DED 
SW AT NSF 
1 Sd Nr DA 
pmperecle quelli elt gli g prima g 
el arge af 
Ee Hate confirma tere, e del fae Fe 


ele + accuoche effo fia tl primngemito 
Sra meltifiatellts 


rg va rr 30 
Seren D 
N25 Tz pry, N 77 

ꝛ D N 1722 


i j ha pred yeh 
3 . 15 
chiameati, gieancarginfiificats : equclls 
cBieglalgouflificatt » gle l amcor glers- 

cathe 

Sy i GaN N22 31 
n SAINT 
7 80 
Chediremo noi dunque Age cofe? 

fe ius permet, chs [ard contra dimes? 
ono weg 52 NT 32 
maven te aos 
mae Oe 92 RZ NIST 
12 Un 


Colui che non ha riſparmiats il ico 


propris Figlole, ma Uha date per tutte 
wot :comenen ci dard eghancertuste les 
ceſe sufieme com effe? 


e Sapna 33 

n NY NTT 

Chi metterd 5 (e contra 

gli eletss ds Deo? iddso ? quel ce grafts 
* 


in 
U 
DN nial? WN 
n yr Nun 1 
cr JE *D NT aw 
“yp ewe TAA 
Maselqueefcudrinna los coragones, fabe 


que es el defleo del Efpiriru,es a faber que confor 
me i Dios demanda por los Sanctos. 


mandy e h uh “2 28 
8 5 

e Naive e Ss 

2 Tan h TW? WS 

Vys fabemos,quealosque4 Dios aman. to- 

das las colas les ayudan a bien, es à faber à los que 

conforme al propoſito fon lla mados (Sanctos.) 
2 i) 

BST OTP IW NE "2 29 

10 rh nr TI UR 

22 3 Sree N. 

4 eg irt u 

porque losque antes conccid,cambien pre- 

deftind paraque fueffen hechos conformes 4 la 


imagen de ſu Hijo, paraque el feae1 Primogeni- 
to entre muchos hermanos. 


ann} 9 DRAWN 30 
Wa day NIP Os NN 
roe) Pn Ca OH? 

2 TINT Os ONIN 


Yalosque predefting ,2eftos tambien lla- 
m6; ilosqueilamé,ieftos tambien juftificd : y 
alosque juftificd,aeitostambien glorificd, 

* 2 2 > 
TR TPN Oy WANA TN 33 
Syn canix rf OTN 
2 05 


Pues quediremos à eſto ? Si Dios es por no- 
ſotros, quien ſera contra noſotros? 


N> h av 7 os qi 32 
AQSN VIZ ey bn) ON" 2 U 
eus ay unin Bn ND 
2 15 Tung 

Elqueaun 2 fu proprio Hijo no perdond: 


antes lo entreg por todos noſotros, como no 
nos dio tambien con el todas las cofas. 


DVN NSA ann 55 
Nn n An 


Quien accuſara contra los Eſcogidos de Di- 
os? Dioses el que los juſtifica. 


29 "On cts S e- 


Hroz Tau A TOT Z. 


; a. Ry 
27. oN ie e xapdicess 
ds „ Sed . 
Sm ee Gotu y ig 


or. 
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Mais eeluj qui fondelesceeurs, es- 
gooitt quelleeft i'affection de! Elprit: 
car il fait requeſte pour les tain@sieloa 
Dieu. 


28 O d. n nig ee 
. d- fn cuwspysisis - 
dy, wis vn wei hen ed- 
. 


Or fauons-nous auff: que toutes 
chofes aident enlemble en bien à cc. 
qutiaimeot Dieu, aflauoir 4 ceux qui 
font appeles telon fon propos arrefté, 


eue apie Dius Mn . v 
Yod durA. 14 W d A - 
Meeres Ne Ag. 


Cor eeus qu'il a cogaus amparausnt, 
illes 2 aufli predeftines a cftre rendus 
cosformes & fimage de fon Fils: afin 
quicejui ſoit le premier ne entre pluti- 
eurs freres. 


30. Obe S n x 
udn elt C,,, Te RUS 
xgy tAnciucz'ois dd d. 
t da.. 


Et ceux quiila predeftinégs , il les a 
auſli appelés : & ceux qulil a appelés, il 
les aaulliiuitifics, & couxquilainft 
fies,illes a auff glorifies. 


31. Tidun iged Qe went ; 
achse Varig juss, ac n - 
lat; 


Que dirons-nous done à ces choſes 
f Diewelt pour nous, qui fera contre 
nous? 


32. “Onze g idle ed ch i. 
Peleam, e in mis- 
rer mugidans dN, t crzse 
c aur mab ITE n 
J 


Lui quĩ n a point efpargné fon pro- 
rer actes rs dur Res athe 
comment ne nous eflargira-il aulliteu- 
tes choles aucc lui? 


33- Tis tyxaAiey mand Cxrgx' 
Ned; Has e a = 
mi intentera accufation contre 


lesesicusde Dieu / Dieu eft celui qui 
zuftifie. 


68 


27. Qui 


CAP. VILL 


27. Qui autem ſerutatur 
corda : fei quid defiderer 


Spmrus, quia fecundim 


Deum poſtuſac pro lauctis. 


But he that fearcherhrbe hearts / 
tnowech what is che meaning of the ſpi⸗ 
ritt for he matech request for the Sains 
tesiaccording to the will of God. 


28. Scimus autem quoniam 
diligentibus Deum, omnia 
cooperantur in bonum, us 
qui fecundam propofitum 
Yocau funt fancy, 

i Alfo we tnowe that all things wor⸗ 
toneG3eb size ne, d 
ef dis yurvoſe. 

29. Nam quos præſcivit, 


& prædeſtinavit conformes 
ficriimaginis fil fui: ut fic 
ipfe primogenitus in multis 
frauribus. 


For thofe which he knew before / be 
alſo predeſtinatt to be made tite to the 
image of his Sonne / that he might be 
the firſt borme among many brei bren. 


30. Quos autem prædeſti- 
navit- hos & vocavit, & quos 
vocavit: hos & jultificayir, 
quos autem iufl:ficayic ; il- 
los Sc glorificayic. 


Moreouer whom e de yrideſtiuate / 
them alſo pe called / and whome he cal 
led / them al o de tuſtiſted andwhome 
hee tuſtiſied / them he alſo glorified. 


31. Quid etgo dicemus ad 
hæc f ſi Deus pro nobis, quis 
contra nos? 


What ſ hall we then fan to theſe 
things? If God be on dur ſide / who 
an be agaynſt vs d 
32. Qui etiam proprio fi- 
lio non pepercit, ſed pro no- 
bis omuibus tradidit illum: 
quomodo non etiam cum 
illo omnianobisdonavire 

Who ſpared not bis owat Sonne / 


but gaut him for vs all to death / dor 
3 ub hint glue vs all things 
2 ‘ 


33 Quis accuſabit advet- 
fus eclectos Dei ? Deas qui 
iuftifican 


Woo ball lay any thing to rhe har: 


AD. ROMANOS. | 


; — 
An die Romer. 
Das VIII. Capitel. 
27. Der aber die Hertzen forſchet / 
der weiß / was des Geiſtes finn fey/ 
denn er vertrit die Heiligen nach dem 
das Gott gefellet. 
De den fom randſager hiertene / hand veed / 


huad Aandens finder / Thi hand traader frem for 
de Hellige / effter ſom det er Gud behageltgt. 


28. Wir wiſſen aber / daß denen / die 
Gott lieben / alle ding zum beſten die 
. nach dem Fuͤrſatz beruͤffen 
ind. 


Oc wi vide / at alle ting tiene dem til det beſte / ſom 
elſte Gud / de ſom ere kallede effter Forſettet. 


29. Denn welche er zuvor verſehen 
hat / die hat er auch verordnet / daß ſie 
gleich fein ſolten dem Ebenbilde fet: 


nes Sons / auff daß derſelbige der 


Erſtgeborne fey vnter vilen Bruͤ⸗ 
dern. 

Thi huilek e hand haffde tilforn forſcet dem haff / 
uer hand oc beſtictet / at de ſtulde vere hans Sons 
Villede lige / Paa det at hand ſtal vere den Ferſtſod / 
de iblant mange Brodre. 


30. Welche er aber verordnet hat / 


die hat er auch beruffen. Welche er 
aber beruffen hat / die hat er auch ge⸗ 
recht gemacht. Welche er aber ou ge⸗ 
recht gemacht / die hat er auch herr⸗ 
lich gemacht. 

Men hullcke hand haffuer beſticket · dem haffuer 
hand oe kaldet. Oc de fom hand haffuer taldet / dem 


Haffuer hand oe glort retferdige. Os de hand giorde 
etſerdige / dem haffuer hand oc giort hertige. 


31. Was wollen wir denn weiter far 
gen? Iſt Gott fiir vns / wer mag wi⸗ 
der vns ſein? 


Huad ville wi da ydermere fige? Er Gud mer 
oſſ / huo tand vere imod off 2 r 


32, Welcher auch nicht ſeines eintzen 
Sohns nicht hat verſchonet / ſondern 
hat jhn fir ong alle dahin gegeben 
Wie ſolt er vns mit ihm nicht alles 
ſchencken. 

Nuilcken ſom oc icke ſparde ſin egen Son / Men 


gaff hannem der hen for off alle Hut ſtulde hand icke 
giffue off alting met hannemꝰ 


33. Wer wil die Außerwehlten Got⸗ 


tes beſchuldigen:? Gott iſt hie der da 


gerecht machet, 
Duo vil ſtyde Guds Vdualde? Sud et her / ſom 


ds choſen z it is God „C ige. 
get Oe s choſen z it is God iat in gor retferdige 


69 = 2 
— . — — ——— —— 


| 


K Nziſmanuum. 

Kupitola VIII, 

27. Ten par fterpz geſt syys 

tatel froey / zua oe at . 

Dofi Ducha: Nebo webie Bo⸗ 
ba mo du ſe za walk: 


A ten ktery ſte wyrvit pute ſrre / 
tac Frory ieſt vmpſi ducha / 3 
diug does Presta Beemer = 


28. Wife pak / ge tem fee 

A milugj Boba wiffertny 

wech näpomokny glaub do; 

bremuftorigtem/ ftekijj wer le 

vlozenij pvwolãni gſau / Siva 
j. 


Wiemy tes ze tym t᷑teray 
{wie Bogs! weytki recip foots 
dopomagalatu dobtemm to irſt | 
tym Ftorsp fa wedtug nazukchr 


del / ty pFcdgFijdit/ aby byli pris 
podobnent obrazu Gyna ger 
ho / aby on byl prworozen z me 
zy mnohpmi Bratéjmi, 


5 9 rtore onprʒed tym 
0 beg przed 4 
S fe zahlt bee nee. 
obrajentu Synktego: $y on byt 
Pirworovnyms miedsy wieier: 
br&cicy. 7 ; 

30. Ker pat ptedzrijdii / eech 
D powolal: a kterpih powolal / 
ty y ſprawedliwẽ vtinil/ ty y 
oſlawil. 


Aktore on prʒed thyim Asn; 
e iyl / eych tez . Te toe ch 
wezwalſ ty res vpr me Iiir /a 
ktorevſprawiedliwil / ry tez y vs 
wielbit. 


3. Coz tehdy dijme ktomuse 
Sen dean td pros 
tiname 


Cos. tevy Esec§cmy na to: Je- 
fle =e nm / Ftoj prseamto 
nan 


32. Kterhj takt ani wlaſinij 
mu Synu ſwemu neodyuſtil / 
ale za nds za toſſeeky wydal 
ho: kterafzby tehdy o nim ne / 
dal nam wſſech wep ? 


2 5 ba S 
ntesfeladeatlaicns tance cnet 
ki wydalné imierc / Gatos tei 
nam pytkich recy s im n 
dax nie ⁊ 2 - 

33. Kdo bude alowati na 
wßwolenk Boziß? Buoh geſt 
kterpz oſprawedlñuge: 


Btos brvjie Rarzytng wybré. 
tcBoser Bosak Ekosy ofpre 
wiedliwia. 


= : — J ‘She 
ee 


+e 


8 21A 


5 
Paensnaam 34 
D ND apna 
P3223) NUN NI 

11 25g 


Chi (ard quel che condannj ? Chrifte 
equct chee morte, anzs che eancor f. 
Seats eee ancsra d ladeftra di 
Dio, & witercede per net. | 
MAN YA PIG ID AA. 35 
N Wee ames 
. Wy NIIIN 
WW. NAVIOW Ww 582 

18 28 W DUP 


Chi ci feparsara dal amor dt Chrift? 
aleunatribulatione? d ungofira ta perfe- 
cotione? fame e nmdita? éperscele 23 
coltella? 


Sicome ¢feritte, Nei fiarme per tua 
FFC 
senutt come fœcefc del nales. 


poe N 25 
8g a3 529 


Anzi in tutte gueſte cafe nei frame 
in che Sineitort per colus che cs lt 


T3297 TANRE DH 38 
n ND man 
No wird wh nonin 
PF WAT NZ} den 
tress 
Percioche ie far afficurate che me mor- 
te, me Gite, me Angels, me prancipati, ed 
potefia, meco/e prejents, me Future. 
ND NANAIN 35 
NINN NI NEAR] 
FF 


PAO? WaT MANN 
; Iren 


Ne alter cu me prefinditd, ne a 
lere creature cs petra fepararc 4s l.. 
sor di Dia che cih portato in Chrifia 
LEsyv noftro Signore. 


v 


TN WARNNAp + 


27a yd) mena 
“DY TNO "DV sae 
PISO API NN 


To e, dito La Geritd ix Chrifia, i.. 
mento : rendendomene tefimontanza 


Lamia conferenza per laSpiritefante, 


na 
= re eee 
SW: vaiwA Ay ww 34 
Ata Tam 3a wan 
ya) aud cr Cen er- 
Woy any Oz N Ce 
+ VAWA RI 
Quien es el que los condenara? Ei Chrifto 
Tefus ei que muriò : antes elque tambien teſuſei- 


co, elque tambien eſta ila dieſtra de Dios, elque 
tambien demand por noſotros. 


PING BAIR eee ss 
SN pw Gs vska muna 
5 Ty . 9 8 pa 
: n N Nn N 

Quien nos aparcarade la Charidad del Chri 


flo? Tribulacion?d anguftia?o perfecucion,? & 
hambre?6 defnudez?o peligro? ocuchillo? 


ITN Pay “SD Ae r 36 | 
2 2 N — — 
D NAD unn 52 


(Como efta eicripro, que Por canfa de ti 


“fomos muertos todo el tiempo ſomos eftima-| 


dos como ouejis 8 iS | 
mye NT FR 27 
ü Ai DN N ja jn 


Antes en todas eſtas coſas vencemos por a- 
quet qul nos amd. 


7050 NO “DS eee e ss 
NO} Sn NO cg das 
N FST ONS) ieee 
rg N ee ed 
Por loquaſ eſtoꝝ cierto que ni la muerte, ni 


la vida, ni Angelet, ai principados ni poteſtades, 
ni lo prefente,nilo por venir. 


ANTIAND pans) U 
HIN TA? 2" NI Tips 
NY WY Box nae 
: TIN MwA 5 

(Ni forraleza,niloalro,nilobaxo,ni nin- 


guna eriatura nos podra apartar de la charidad 
de Dios. que es en el Chriſto ſeſus Sénor nueſtro. 


2 
ue “ay e Facey y 
D "2. en Apo 
2 2 USPA ARS 
Verdad digo en el Chrifto,no miento 4 dan- 


dome teſtimonio mi conſciencia en el Efpiricu 
Sancto. 


ros rau Alorz. 


1 
34. TS] reisdg 6 
Dorp ger, ce, A Mer J d 1915 pict 
26 nei cer Sri v Seed, ocx, 
Coty yee asig jay, 


j 


Qui fera celui qui condamnera ? 
Chrift eit celui qui eft mort. & qui plus 
ett qui ett reffoieité : lequel alli ett ala 
der tre de Dieu, & qui fait melme re- 
quefte pour nous, 


35. Tig i xe set sot . 
m f g Gries, § ure 
Cast — . — ee, j gut- 
mn. du bia x¹e 


Qui vous ſeparera de la dilection 
de Chriit 7 fera-ce opptellion. ou ango- 
ilfe, ou perfecution,ou famine, ou Hu- 


dité,ou peril,ou elpex, 


26. Kahr , on tena 
eeu gar vet qe ol Hug. 
trepicS aphp at cs Can ca- 
gat. 5 — 

AinG quil eft eſerĩt. Nous ſommes 
liurés à la more pour Tamour de roi 
tous les out. & lommes eſlimès com- 
me bre bis dela boucheric, 8 
37 AD Gorda mio ; i- 
vnde ale rd agen oe i · 
Bes 

Aiosen toutes ces chofcs nous form- 
met plus que vaingueurs pat celui qui 
mousaaimés, 


yw ay 
38. Mawtrgcoy pede in en Sut~ 
rat@,, ed Cn. ou aynehes,u- 
gd, oon duvadyde, An S- 
S Nen. 


Carie (are all ur que i more, ni 
vie. m Anges, ni principautés, ni pif. 
fances, ni choles prefentes, ui choſes 
year. i 


39. Od dhe fas, d Baas, C. 
mi ac v eit i i eg diu oui tude 
Teer Sor f gal anf ¶ d ee 
ess’ ph 0. 


Ni henteffe,ni profpndeur. ni aueu· 
be allles creature de neus pourri epa. 
ret da la dile ct on de Dieu , qu'il nous a 
montiree en leſus Chriſt nofire Sei- 
gneur. 


k EA. 6. 


Aue N & gg S ov 
WLidopey » ov fate p οτνν 
ong peers eo g orie pou ts ave 
pane yg. 
Tedi veric€ en Chrift , ie be men 
point, maconfcience me tendaut tof 
moignage parle ſaiuct Efprit. 
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34. Quis 


AD ROMANOS. 


CAP. VIII. 


34. Quis eft qui condem- 
ner?Chriftus Ieſus qui mor- 
tuus eft, imò qui & refurre- 
xit,quicftad dexteram Dei, 
qui ctiam interpellat pro 
nobis. 


Who (hall condemned it is Chriſt / 
which to Dead: yea or rather / which is 
riſen agatne / who is alſo at the right 
pee God / and mateth requeft alfo 

or vs. 


37. nis ergo nos fepara- 
bie 2 pean hed tri- 
bulatio? an anguftia? an fa- 
mes?an nuditas ? an pericu- 
lum ?an perfecutio? an gla- 
dius? 

Mo ſ hall feparate vs fromthe 
loue of Chriſt d (bal tribulation or ans 


guiſ h or perſteution / ot famines ox na: 
kednes ſor pcrill / ox ſworde 


36. Sicut ſeriptum eft-Quia 
proptex te moxtiſicamur do- 
ta die: æſtimati ſumus ſicut 
oves occifionis.) 


And itis written / For thy fate are 
wet tilled all dave long: we are coun / 
ted as I heepe for the laughter. 


37. Sed in his omnibus ſu- 
peramus propter eum qui 
dilexit nos. 


Neuertheles /in all ehefe things wee 
are more then conqucrours through 
bim that loued vs. 


38. Sertus ſum enim quia 
neque mors, neque vita, ne- 
queangeli, neque principa- 
tus, neque virtutes, neque 
inftantia, neque futura, ne- 
que fortitudo. 

For Jam perfwaded that neither 
death nor life / nor Angels / nor princis 


Paliti¢e mor vewers nor things preſent 
nor things to come. 


39. Neque altitudo, neque 
profundum,nequecreatura 
alia poterit nos feparare à 
charitate Dei, qu¢ eftinGhri 
ſto leſu Domino noftro. 


Nor height mor depth / nor any other 
ereatureſ halbe able is ſeparate vs fro 
be lout of God / which is in Cbriſt Jer 
ſus our Cord. 


CAP. IX. 


Eritatem dico in Chri- 

ſto, non mentior, teſti- 
monium mihi pethibente 
conſcientia mea in Spiritu 
ſancto. 


I fan the teeth in Chriſt / Ilie not 
my confeience bearing me witnes inebe 
bel Ghoſt. 
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An die Bomer.. K Nzijmanuom. 
Das VIII. Capitel. Kapitola 1 II. 
34. Wer wil verdammen / Chriſtus z, Kdo ar keerpſor odſau⸗ 
| 
| 


aa ile Kryſtus Gezijſs / kterß 
ift hie / der geſtorben iſt / ja vielmehr / eh Ssh kterß 555 
der auch aufferwecket iſt / welcher iſt wſtal / a 10 


zur Rechten Gottes / vnd vertritt ons. | Boh kerpz rate or oduge za 


5 5 2 Chriſtus abe ſom er ded / nas. 
e meget mere / den fom oc er opuect / huilcten fom er Rtoxps teſt coby potepil: Rry- 
Hoff Guds hoyre Haand / oc traader frem for off. us tejtct sym Ecory 5 owe 
8 Pose, rte p 
oe Erory tei pros 


35. Wer will vns ſcheiden von der 50 3 
Liebe Gottes ? Truͤbſal oder Ong ft: euch 55 ae 
oder Verfolgung? oder Hunger oder Zdallzämutek? ancb auzkoſt e 
bloͤſſe? oder faͤhrligkeit? oder ſchwerte niebo protiwenfiwij ¢ Boalt 

lad ¢ kill nahota? Zdalt ne⸗ 

Duo vil ſtilie off fraSnds kerlighed? Droffuel · bezpedenſtwj? diu med e 

fe eller angiſt / eller forfolgelſe / eller hunger / eller no⸗ Bros nas odlacsy od mitoset 
genhed / eller fahrlighed / eller Suerd? 5 melt ptrsplent 2 


veiſk Halt przefladomante: 
Galt gtod : Hall nagoge x izalt 


36. Wie geſchrieben ſtehet t Vmb niebeſpfecgeñſt mo t ee 

Aae wir getodtet den 55 e Ry 

gantzen tag / Wir find geachtet for den d 20 

Schlachtſchafe. J Baseopbanttgatin ee 
Sige ſom fereffuit ſtaar / For din ſtyld drebis wi 


den ganeſte tag / Wiere regnede fom flacte Saar. Jao wapifano tert Dia ciebie 


<Aly dzten abt ant bywamiy/ bplis 
: Gny poctptént Force n zabi⸗ 
7. Ober in dem allen uberwinden . Alert sets yr 

fs 4 8 cmd 
wir weit / vmb deß willen / der vns ge ae teh kterß; uss 
zamilowa 


liebt hat. 


Men t alt dette vinde wi longt oſſuer / for hans 


8 Ale w tym ws prkim przezwy⸗ 
ſeyld / ſom off elites, 


étajamy pres tego Btory nas v7 
mite wat. 


28. Denn ich bin gewiß / daß weder 28. Giſt gem zagiſtẽ / ſeani 

Todt noch Leben / weder Engel noch | finrt/ ani ziwot / ant 24525 

Fuͤrſtenthumb / noch gewalt / weder fiat e en pets 

gegenwertiges noch zukunfftiges. „ en Sade ane les 
Thi ieg er vis paa / At huercken. Dod eller kiff / 5 

huercken Engel eller Sor fenentieyicte eller Mact / huer⸗ e 


cken det neruerendis eller tiltommendis. towly/ ant zwirzchnosciſ ani prze- 


371 2 85 ih terasntey fe xʒec⸗ 

39. Weder hohes noch tieffes / noch e ce he 

fein andere Fratur/ mag ons ſcheiden bee dan eee 
von der Liebe Gottes / dic in Chriſto un bude mom nas odtantic | 

Jeſu iſt vnſerm HERRN. od Laſto 5 teraz geſt w 

Huͤercken hont eller dybt oc en noget andet Crta⸗ Krpſtu Gez 7 D4nu naſſen. 

ture / kand ſtilie off fra Guds tærlighed / fom cra Chri⸗ Dur wyjokose/Atst glebot᷑o tc 


ffo Iheſu vor HENNE. ae ee o> 
mite dei Bosey! ktora tefi w Jesus 
fic Rryſtuſie Panic naßym. 
Das I X. Capitel. Kapftoſa I N. 


gh ſage die Warheit inn Peu Ga „en e 
hr iſto / vnd liege nicht / des mir zeug ⸗ mämt / nab mi ſwe deen j wy? | 
nuß gibt mein Gewiſſen / in dem hei⸗ dere 5 me w Duchy ö 
ligen Geiſt. 5 | 
J Es ſiger ſandhed i Shrifto soc lingerie Til hint, PRrwdetmowse pres Arvin» hi 


f i 0 3 
cket min ſamutttighed giffuer mig vedniſdyrd i den |, e N be cide 


helltg Aand. prse3 Duds dwictego. 


more 


NN 2 
ä Ret 


N nA ny 


G 
rz d Nr 2 
189203 N 2 P NADI 


ne is he on gran dolore, ad comti- 
nus tormente al mis cuore. 


NaN TENE 3 
eee NAW] ee 
erde x PAN 
822 

Impereche defiderarciis fiefs ff . 


parate da Chrifto per ts ier fratells , che 
firs miei parenti ficonde la carne. 


SNS PON 4 
Ng T mm yo 
am nauer! 
ere 
t NZD 
eee 
tle ordinations dela Legge, eskenlte ds- 
wine, e lepromefe. 
“IM PAN Ng 5 
“TYTNT 7933 Nw 
nba $2 $y mann 
cae? PAT mH 
tras pers 
Deigqualifonos Padri, e quellé nde 
r difcefe Chrifto quanto dla carmen 


led Ldshio fopra tutte le cofé benedesto in 
ferme, Amen. 


ate 
m9 72 NT 2 6 
NZ N Ad ANA Nos? 
5220? pa pnd: 7a 
1 d POUT 
e 
„ ches fono da Ifrael , ſins 
yar war APAN 7 
PAD? ONT AN ALT 
NN a0 N72 
12 aA P 
ü 
N per che rane ſeme A Abra fo- 


ve Pers tutti figlweli : ma, In Yancti fi 
chiamard ikfeme. 


Ns Nan d Pa 8 
Dis PANY NIV 
P2258 Nes manta 
9 pasa eee 
tras 

cid gen quelli che fam figlineli de la 


carne,fon figliuoli di Dio: ma quei che fon 
filiuolsdes la promeffa; fon rrputase nel 
[tre 
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272 TAR 
BI 
“ab ayn n m 2 
1 N 2g 


Que tengo gran trifteza, ꝓ contino dolor en 
mi coragon. 


nros PQMALOTS. 


65 
2. Om Ann pees gef xy 
agi A. edwin 7F NR 
pou. 


Que vai grande’ triftefle & conti- |” 
torment en moncaur, 


PTD Tye OR AMD 3 2. re at ne .. 


ie N en On 


524, ile ven rg Sv ie N 
BADE pou o uch, pov 


ü 70 TT | 


Porque deffeaua yo mifmo ferapartado del 


Cardefireroy-ie moi-mefineeftre 


Chrifto por mis hermanos, losque ſon mis pari- | feparéde Chrit pau freres, qui 
el 


tates ſegun la carne: 


font mes parens ſclon la chair. 


ad d AN WW 4 4. eint de v erme, be 


Tas dan DD yivan and 


esc you Jg coo aj Ale, 
Since nee 7 ohe Mi Ry Aang Het 


MPa AAD Po e eee 


2 mW AT 
Que fon Ifracliras,delos quales es la adop- 


cion ( dehijos )y la gloria,ylos conciértos, y 
data de la Ley. y el euleo,yles promeffas. 


qu Ta e WWD . e ehe e gt 


NI AW Ww2D ww MUN! 
died Nn andy —SSrby 
+ Taw 199 
Chiiftolegunlucamme EE OVAL ES DIOS: 
ſobre todas las cofas Bendito porfiglos,Amen. | 
NO ON 727 1s PAV 6) 
Px} WY OFS n yy AD 
san N. py 
No empero que la palabra deDios aya falta- 


do, porque no todos los que ſon de Iſtael fon If 
raelicas: 


yu Ons Noch - 

. 2 a * Ls 

3 Tan Cha O25 ap IaN 
- 9H g Na P 


Ni por fer ſimiente de Abraham luego fon to- 
dos hijos mas: En Iſaac te {era llamada ſimiente. 


0 Jh DrN NN T s 
Man e “a cs en 
Bey eee ya ok 

29 


diere dezir,No los que fon hijos dela car- 
ne,eftos fon los hijosde Dios: mas losque fon 
hij os de la promeſſa, eftos ſon contados en la ge- 
neracion: 


Lefquels font Uraelites, defaurls 
eft adoption, & la gloire, & les xilian— 


a | ces,& la ordonnance dela Loh, lg ler- 


ice diuin,& Jes promefles, 


7 

GBS) nm om ENE, d & ale 

v ig ,n dit vat ai . 
. 


dubs. 


Defquels ſont les peres, & deſquels 
felon la chair eft dc ſcenduChriſt, qui eſt 
Dieu fur toutes choles, beuit eternelle- 
ment. Amen. 


G. od lier Ju dn Cumin 8 
N - 18958 en wei 


i EN et i ice. 


Toutasfoie il ne fe peut fare que 
la Parole de Dicu foirdecheure:car tous 
ceux gui [ont dUael ae fone pas pour- 
tant Lracl. 

7. ol tas tik avtgua cl E 
du, mire tia’ A 6s ice 


ese el cih 


Et peur eſtre femence d'Abreham 
ils ne font point pourtant tous cnfans: 
mais, en Ila te fers appelee ſemence. 


8. Tame, eu n t ag 
Ge. Nö anne wo Med, N 
aed thurs arte tνν ae d- 
my acc. 


Den dire, non point ceux qui fort 
enfans dela chair, fontenfans de Dieu: 
mais ceux qui ſont enfans dela promef- 
fe, ſont repurés pour ſemenee. 


2. Quo- 


6— ee . —. —— 


AD ROMANOS, 
— Ye SE St 
CAP. IX. 
2. Quoniamiriftitia mihi 
magna eft, & continuus do- 
lox cordi meo. 


An die Boomer. 
Das 1 X. Capitel. 


2. Daß ich groſſe trawrigkeit vnd 
ſchmeꝛtzen on vnterlaß in meinem her⸗ 
tzen habe. 


At teg haffuer vden affladelſe ſtor ſorg ot bedroff ⸗ 
uelſe i mit hierte. 


K Rzujmanuom. 
Kapitola IX. i 


2 i zaͤmutck mam welilß 


a vſiawinau Ena frde 
— 5 zaloſt na fro 


Ze mam wielba i toge / y ferce 


That I baue great heauineſſe / and mote vithwicina boledé, 


continuall ſorowe in mine heart. i ' 
. Q&dalb Y 

. Ich habe gewanschet verbannet ds gen boten ee coe 
zu ſein von Chriſto / fiir meine Brů⸗ mijfiomypeh Bratkij / ker 
der 4 die ee efreunde find nach gfau pésjbuini) mog wedle tes 
dem Fleiſch. 8 

Jed yndſkede at vere forbandet aff Chriſto / for 1 8e ee rere 
mine Brodre / ſom ere mine frender effter kedekt. ae Wige feted 52 frewne more 


3. Optabam enim ego ipfe 
anathema eflea Chriſto pro 
fratribus meis, qui ſunt co- 
gnati mei fecundim car- 
nem. 


J woulde wiſhe my ſelſe to be 


ſeparated rom Edriſt ! for mo brethren 
128 are mo Einjmen according to ihe 
ey 


4. Die da ſind von Iſrael / welchen 2. Atigſau Izrahelſſtij / ge 
gehoret die Kindſchafft vnd die Herr⸗ e pee e, 
ligkeit / vnd der Bund / onnddas Ge, | tonavanij fu dba Bez 7 5 
fee He Sottesdienſt / vnnd dic | fijsenij. 

erheiſſung. 


De fom ere aff Iſrael / Huilcke Bornenis sdtaa- 
relſe tilhorer / oc Herligheden / oe Pacten / oc Lowen / 


oc Gudstienſte / oc et. 
g. Gegich takẽ y Otco w/ 
7. „Welcher auch find die Batter chte geß gro echte e 


auß welchem Chriſtus her kompt laſtiergz geſt nadewſſecko Bus 

nach dem Fleiſche / der da iſt Zott uͤber ob renn Amen, 

alles / gelobet inn Ewigkeit / Amen. 
Huilcke fom ot ere de Fedre / der Chriſtus er kom 


men aff eff er kodet / Som er Gud offuer alting / loffuit 
senighed/ Amen. 


4. Qui ſunt Iſratlitæ, quo- 
rum adoptio eft filiorum, & 
gloria, & teſtamentum & 
legislatio, & obſequium, & 
promiſſa. 


lich are the Iſratlites to whom 
penteonerh the adoption and the glorie/ 
and the Coucnants / and the gining of 
the Lames and the feruice of God / aud 
the promifes. 


Atorzy fa DsrkelcSyey | & Etor 
rich teft ſpoſebienie fynow | y 
e 
ſtuzba Soja pobietnice. 


5. Quorum patres, & ex 
quibus eft Chriſtus ſecun- 
dim carnem, qui eft ſuper 
omnia Deus benedictus in 
lecula, Amen, 

Btorydy oy eowie fa p et cos 
nich poſzedl he thd webding cia 
10 / Erhoxp teſtusd wſzytkumsosg 
blogoftawiony na wieki. Amen. 


Of wbome are the fathers; and of 
swhome concerning the fie! / Corift cas 
me ohe is God ouer all bleſſed for er 
uct / Amen. 


. 6 
6. Aber nicht ſage ich ſolches daß 6 „ nene ee 


Gottes Wort darumb auß ſey. Denn Bol. Neb newſſpekalktergz 
es ſind nicht alle Sfracliter / die von gia Inaheie/ i gſau Syxar 
Iſrael ſind. elſſtij s 


6. Non autem quod exci- 
derit verbum Dei. Nõ enim 
omnes qui ex Iſracl, ii ſunt 
Iſraclitæ. 


Notwitkſtanding le cannot be that 


N Ale to nie moe byẽ᷑ zeby w mts 
eee Men icke ſiger ieg dette / ad Guds ort er fordi vde. 


5 wet pofl 10 Soze | abowi 
brach warne Stad whisk alt of Thi de ere icke ale Ifraeliter fom ere aff Iſtael. ee Jirgeleim-ktorzy 
Ilracl. 3 3rhela poſsli. 


>. Aluch nicht alle die Abrahams 7. Anitikterfaſau Syme A. 
Samen ſind / ſind darumb auch Kin⸗ 8 i crane 
der / ſondern in Iſaat ſoll dir der Sa⸗ 4 


6 no bude tobẽ Symẽ : 
men genennet ſein. ; 


. Neque qui ſemen funt 
Abrahæ, omnes filii : ſed in 
Iſaac vocabitur tibi ſemen. 


1 


rum leit 
mreitgeear*peoatt children ibecanſe En heller alle de ſom exe aff Abrahams Sad / ere — ied PA fe 1 3543 A 
e fordi ocſaa Born / Men Sarden ſtal kaldis dig i J kudedzie tobie plemie naʒ wan. 
ane « ie c called. 


ſaac. 
f 8 8. To geſt / ne ti ktekijj gſau 
a Das iſt Nicht find das Gottes fonowt ae gfau gen hed 
Kinder die nach dem Fleiſch Kinder zi ale kerl gfau Sonow’ 
ſind / ſondern die Kinder der Verheiſ⸗ | safijoenij / ti porijtasii fe za 
ſung werden far Samen gerechnet. Semano. 5 
le et 

Deren De exeictealle Gude Born forn ereborn | iy Zsa 8 er, 
effter kodet / Men Foriettelſens Born bliffucregnede | sv fo nt obfetnice f ci bywata 
for Saden. w ple inte policzent. 


8. Ideft, non qui filii car- 
nis: hi filii Dei, fed qui filii 
funt promiffionis, æſtiman- 
turin femine. 


That is nhen which are the children 
of the flef h/ art not the children of Godt 
but the children of the promes axe coun 
ted for the ſeed. 


: 319913 
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N AN I 


D°AINTIN 


9 
TON NX N 9 


* 


ND NTS NINN 


Percioche quefta 21a parcla de lapre- 
meſſa le Gerri in gueſio tempo, e Sara 
haucran figlsnalo. 

NON J N e 10 

PAN IN OY ID N AS 

AY ay PS PHS 
7 t N 


Een algnefte, manncera s 
quands bebe comcepute & Ve, cod del 


neſtro padre Iſauc. 
ma Nr Ne 1 11 
Nee eo? Nan 
een MAP N 
TT eee ee: 
Perche mor eſſindo ancer matit fan~ 
ciulls, nehauende fatto bene d male al- 
cure (accsoche sl propofite di Dio fleffer 
ferme fecendo Uelettiene, 
TE NN N 13 
n 777 13a 
Pe ANI NSC 
IRAP 


N. le opere>, lei ch. 
acme) 22 alli . 
al mimere. — 
FD 
N sp MAN | 


Sicome è fcrieto, Is ls amate laceb, 
-hauute modio Flas 


: n ha 14 
Tmo ms Noe N21 
dn e 


Che diremo moi dunque? In Dio eas 
Ege, Now gra. 


MAN Nr d N 15 
Gr NS $2 Ur 
TST NPS? PAN] Nas 
trang 

Perctoch'egh diced Mei(e, I hauers 
miferscordia 2 hawero mifert- 


cordta:sefare mercéd chiunque ie fare 
merce. 


yorrra Saar 16 
va (PN2 NI mage 
Ne "TNs Ny ONT 

e 


Nen d dunque di chi cle, ne di chi 
corre :ma tds Dio che fa ier cdl. 


U 
NAP AWA 7 2 
e Nw Ah ud riya 


Porque la palabra dela promeffaes eſta, Como 
en eſte tiempo vendre: y rendra Sara vn hijo. 


I dz 522 ND) 50 
PRT? Ah Ty DuD YI 
% ONIN A way 


Vno ſolo eſto, mas tambien Rebecca conci- 
biendo de vnavez,de Iſaac nueſtro padre. 


YANN N I 55 
WI? WY Nn Av HIN} 
TV} DW BPN 

Porque no fiendo aun nacidos , ni auiendo 


hecho aun ni bien nimal, paraque el propofiro 
de Dios conforme ala elecion. 


Tt Us d d NS 52 
Jig A- AR TANI MiP 

— 1 
No por las obras, ſi no por el que llama. per- 


manecieffe. Le fut dicho que, El mayor ſeruiria 
Amenor. 


SPY AGN} A ay 33 
ü “ANID WY us 


Como efti eſęripto A Iacob amé,mas à Eſau 
a borreci. 


Thy th oe e en 94 
: 9220 rr 


Pues que diremos? Qus ay injuſticia acerca 
¢ Dios En ninguna manera. 


ray mig ay nabs ys 
TOR Any “I hig Woy 
2 CRIN 


Mas à Moyfen dize,Auré mifericordia?del que 
vuiere miſericordis : y compadecermehé del- 
quemecompadeceré, 


No} maT? ND ie 10 
DPN’ ck 2 yd Sob 
n 


Anſi que no es delque quiere, ni delque cor- 
re: ſi no de Dios, que he mifericordia. 5 


HF OZ PQMAIOTE, | 


6. 
9. "Bamyyerless yee & Nigg G. 
O., n N , Whia- 
cel, W. Face f el pe ic. 
Car xoĩci la parole de la promeſſe. le 


viendrai en cette mefme faifen, & Sara 
aura vn fh. 


40. OF dyer ici 
atk tres xgizty A i ti 
merges iH. 


Et aon ſeulement ceftui-ci,mais auf 
fi Rebecca quand elle eut conceu dyn, 
allauoir de noltre pere Ilaac. 


11. Mijares sete Mun qt, cr, bind 

meakertur at az 4 xaxsy, iva 

aime] ce tS geg wes ders 
7 


Car dewant que les en fans fuſſent 
nés.& qu'ils eulleut fait ne bien ne mal, 
(afin que ie propos arrefté felon felecti- 
on, de Dicu demeuraft, 


12. Ode N S e 2d xa- 
Acoust @. FRN a. dn 6 f.. 
Cor Brad & id 


Non point par les ceuures,mais par 
celui qul appele)illuifurdir , Le plus 
grand ſeruif a au moindte: e 


13. Lahde, wy ied 
Mh N Os yond Lene. 


Ainfi qu'il eft eſerit, Tai aimé la- 
cob, & ai hal Elau. 


14. Ti Fav ieee u 
e e Nen. 


Que dirons nous done: Ya-il ini- 
quité cnucts Dicu: Ainfi a'aduiene. 


15. 78 ae, Ng, Deira, 
5, “eww scab, S oli op N cis- 
nig. 


Car il dit aMoyſe Piaf merci de 
celui de qui raurai merci : & feras miſe- 
ricorde 4 celui A qui ie ferai mifericor- 
de. 


16. des Curd rz 5eA0re e 
ri reine e. chars hν,EƷ2E, 


Cen’eft point donc ne du voulant 
ne du coutant:mais de Dieu qu: fait mi- 
fericorde, 


T..... en on ra RI a = OS ES 
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9. Promif- 


a a RI AS «ð⁊2 K ĩͤ . ĩͤ 


b ee 


AD ROMANOS. 


CAP. Ix, 


9. Promiſſionis enim ver- 
bum hoceft,Secundim hoc 
tempus veniam: & exit Saræ 
filius. 


this lo a worde of promes: 
3 ‘oid 3252 and — — 
fhall haue a ſonuc. 


An die Romer. 
Das IX. Capitel. 


9. Denn diß iſt ein wort der Ver⸗ 
heiſſung / da er ſpricht: Vmb diſe zeit 
will ich kommen / Vnd Sara ſol einen 
Sohn haben. 


Thi dette er Foriettelſens ord / der hand ſiger / Par 
denne tid vil ieg komme / oc Sara ſtal haffue en fen. 


10. Nicht allein aber iſts mit dem alr 
ſo / ſondern auch da Rebecca von dem 
einigen Sfaac vnſerm Vater ſchwan⸗ 
ger ward. ; 


De der er icke alleniſte faa met hende / men oe faa der 
mite bleff fructſommelis aff den eniſte Iſaat vor 
aber. 


11. Ehe die Kinder geboren waren / 
vnd weder guts noch boͤſes gethan 
hatten / auff daß der fuͤrſatz Gottes 
beſtůnde / nach der wahle / ward zu ihr 
geſagt. 

For end Bornene bleffue ſodde / oe huercten baſſde 
gioxt gaat eller ont / yaa det a. Guds ſorſæt ſtulde bliff⸗ 


ue beſtandig / effter vduelelſen / da bleff der ſagd faa til 
bende. 


12. Nicht auß verdienſt der Werck 
fondern auß Guaden des Beruffers⸗ 
alſo: Der groͤſſeſt foil dienſtbar wer⸗ 
den dem kleinen. 


Icke aff Gerningers fortlenſte / men aff hans naade 
ſom kallede / Den Storſte ſtal tiene den Minſte. 


13. Wie den geſchrieben ſtehet: Ja⸗ 
cob habe ich gellebet / Aber Eſau hab 
ich gehaſſet. 


Sem er oc ſtaar ſereffult / Jacob elſtte ies / men 
Eſau hade de eg. 


14. Was wollen wir denn hie ſagen 
Iſt denn Gott vugerecht ? Das fy 
ferne. 


Huad wille wi da her ſigetil? Er da Gad wret · 
ferdig? Det vere longt fra. 


19. Denn er fpricht zu Moſe: Wet 
chem ich gnedig bin / dem bin ich gne⸗ 
dig / vnd welches ich mich erbarme / 
des erbarme ich mich. 


Tht hand figer til Moſe / huiſcken ieg er naadig / 
den er ieg naadig / Oc huilcken ieg forbarmer mig 


10. Non ſolùm autem illa: 
fed & Rebecca ex vno con- 
cubitu habens, Iſaac patris 
noftri. : 


Nether hee enelo felte this but als 
foNebecea when fhe had concevued by 
one / euen by our father qſaac. 


rr. Cuàm enim nondum na- 
ti fuiflenr, aut aliquid boni 
egiflent aut mali (vt fecun- 
dum electionem propofi- 
tum Dei maneret. ) = 


1z. Nonex operibus, fed 
ex vocante dictum eft ei: 
Quiamaiorferviet minori. 


Ji was fande vnts bers The elder 
fall (srucchenonger. 
13. Sicut ſcriptum eſt: Ia- 
cob dilexi, Eſauautem odio 
habui. 


As it fs written & haue loucd Ja- 
cob / and baue hated Eſau. 


14. Quid ergo dicemus? 
nunquidiniquitas apud De- 
um ? Abſit. 


Myhat ſ ball we fan then? Je there 
vnrigibeouſnes wih God? God forbid. 


15. Moyfi enim dicit, Mi- 
ferebor cuius mifercor: & 
mifericordiam præſtabo cu- 
ius miferebor. 


Fer he fayth te Noſes J wilbane 
mereit oubim / to wem J will ſ her 
mercie i dc will haue compaſſten on him / 
en wont J will baut compaſſion. 


offuer / den forbarmer ieg mig offucr. 


16. Igitur non volentis, ne- 
que currentis, fed miſeren- 
tiseft Dei. 


16. Solligt es nun nicht an iemands 
wollen oder lauffen / ſondern an Got⸗ 


tes erbarmen. 
So then it is not in him that roilleth / i 


KRziſmanuom. 


Kapitola I X. ö 
9. eb toto geft ſlowo zaſij⸗ 
benj / Wem taſu prijgdu / a 
Sura bude mijti Syna. 


e 
ſa 0 C 3 
Sardine 


1 odio 9 
a potala q gednoho ſgitij s 
Izůkem Otcem nafipm, ue 


Aute tylt᷑e to te ty Rebbe⸗ 


5275 5 
— 15 a oyes naſze fy | 


1. A key ſegeſſte Soli nena 
rodiſi / ani co dobreho ani zſeho 
vrinili / aby wedle wywolenij 
* bylo zaſlijbenij Do 


. 


Abomiem b 

nte e Siar ty wes 
bre® abo stego wesintly / aby moe 
wesofthlo nash cienſe Bose] kto⸗ 
re leſt wedlug wybrania cg 1 to 
le ſt i nies vciyntowiale tego Fror 
ry ywa. 

12. Ane ftutkuow / ale z to⸗ 
ho kterỹz k ſobe wold miuwene 
geſt gij: Weep ſlaujtit bude 
menſſymu. 


Ricco no tey je whe bes 
n fie ee, s, 


13 Yakoz yſano geſt: Flos 
ba gſem zamilowal / ale Ezau 
w nenawiſti gſem mel. 

Jako ſeſt napiſano: Jaubim 


5 Saum nicuswidzi⸗ 
al. 


14. M eoß pak dijmes g dall tes 
e v Doha Nir 
oll. 


Co tedy xzeciemp ? N leſt fe 
nicfprkmteptiwose 888657 vite 
Day tego Bos e · 


9. Meß on tell Moyſiſſſo⸗ 
wi / Smilugl ſe nad tijm / nad 
kym fe ſmilowati chey / a ſlitu⸗ 
gi ſe nad tijm / nad km fe ſlito / 
wati chey. 

Abowſemet Note ſj out mo- 


wi: Smitute fic ad Fim fis amituic 
Eslitats fie uad Bim fcslitais. 8 


16. Aprotej neniſt na tom 

kdoß chte / ant na tom kdoß bts 
22 ale geſt na Boßu / kteryz ſe 
miluge. 


Saa ſtaar det icke nu ĩ nogens vilie eller loben / : 
men i Guds forbarmelſe. | ba e 1 rege 
btegt/ ate DogkEtory fie zitate. 


nor in him that tunneth but in Sod that 
ſtewelh mercie. a 
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v 
M2422 N n 17 
N rer 
"2 ie r es 
Paka ad eee: 
1 92 


Imperoche la Scrithura diced Farae- 
we, A queffe propria fine r ho (ufemre per 
anofirar va te la mata potentia, cm acctoche 
slams nome fia annsntiato in turen ba 
terra. 


T2387 RIV h 18 
N22 ya be} una aN 
zen 


i hoa: ifericardéa di cht 
isin coterie 
nia b2378NA 723} 19 
Canny 13 9299 TABI 

1 d 8 937A? 
Tu mi dirai dungue,Perche filamen- 


seu epli piss di nei? perche, chi f che poffa 
ee, la fuaSolenta? 


Fan ya 737 FN 20 
F278] NOI IN 
Nen Fay am NTN? 
yay rns TaN 
W220 Na 2829 

19223 
„FFF 


1A cha acolut bel he fers, Ferche 
eb tas fost tox cof? 


NINE OSE Ne N 21 
Noa eee o 
NIN? i kana x) 
18 82 1055 

USafate che fi Vg di terra, non ha 


ls porefia ds farde Le medefime maa 
S 


i Na VA 22 
Abn Sn A NAW 


n NN2103 TN, 


parade REAM 
i828. PA RUN 


E che dunque, [2 lle de H=. mo- 
irar la fuse tra, far cowofcere free pore 
re, ha fofferts can moles patient, Gale 
del'srapreparati dla perdiusne. 

„ ere SHUNT © 23 
ya Nn NaN 
PNATPAY]E 82 


Eper far gets le iche c cs de la fw 
lame, baff de la miſ erco, i 
erreper ee leglee“ 


nN 
v 


e ans sain™D 37 


2 
ed ANT Waa Oelde; 
ee ee Shin napa 
t NS ee aw JAD 
Porque la E(cripeura dize de Pharaon que 
Paracito mifmorehéleuantado,es à ſaber para 


moſtrat en ti mipotencia, y que mi Nombre fea 
denunciado por toda la tierra. 5 


Thy nz hn 2 58 
MA S) ONT d ony 
2 PIs WwW 


” 


De maneraque del que quicre tiene miferi- 
cordia. yalque quiere endurece. 


Mav wy “Sy aN 19 
: DIP ins d 


Diras me pace Porque pues ſe emoja? por- 
que quien refiltiraa fu voluntad? 


—*> WENA BY “x 22 20 
aah pan ex > myn 
“OND TNT NY Aa y> 
spon nuts Tina 

Mas antes, hombre, tu quien eres paraque 


alterques con Dios ?é dira el vaſo de barro algue 
lo labré,Porgque me has hecho tal? 


“Oy WO IW INT s NdA 2 
muse Toy AVIVA IAN 
WR) Waz2 Tey “spy 
3 N 

Ono tiene poteſtad cl ollero para hazer de 


la miſma maſſa vn vafo para honrra, y otro para 
verguenca? 


ERI anew NHD GN) 22 
TAS Sin ies TAA 
TAS} Ton 3 PANNA Ne 
orm Why “ocny crak 

7792 
V que fi Dios, queriendo moftrarla yra y Ra- 
zer notoria fu potencia , ſupporto con muchs 


manſedumbre los vaſos de yra, preparados para 
muerte. 


ee eee YT IN 25 
mys) FON eee “TTY 
1 Fas) 


» Yhaziendo nororias las riquezas de fu glo- 
ria para con los vafos de mifericordia que el ha 


preparado para gloria 


HPOZ PQMAIOT=. 


95 
17. A N Rach 1g - 
ee, Sn ig au r es, oe, 
Sers End FeO tu ox) rh) duda 
(oly Neu, Gy Ores Ede d- 
rope wav bo mie gry. 


Car ¥ Efcriture dit à Pharao, Ie tai 
faleité A cefte propre fia pour demon- 
ftreren toi ma puiflance, & afin que md 
Nom foitannencé en toute la terte. 


18, "sex cu by Sere , ov de 
iD ebf. 


Ma donc merct de celul qxil vent, 
& eadurcit celui qu'il ved. 


19. "Eptis duo pot, N in Ei 
ih 6 . 
e zg Bovasuan c ag 
f 
Otta me dite Feurquei fe plaind— 


il encore: car quit eft celui qui peut reſi- 
ler a ee 

20. N. A age at zig 
e fi. 1 9g h 
55 Seales ? 
iw Chacha Ts Shawn, H 
Us dun ov rr 


Mais pluſtoſt Shomme. qui et tu. 
toi qui contettes contre Diew: La chofe 
formee dira-elle à celui qui Ta forme, 
Pourquoi m'as-twainfi faire. 


21. “Hownigd E dupa 
1 Te m & a u. 
educates i,“ > ie ni 
ond S. 3 08 dg Ai : 


Le potierdeterren'a-il point puif- 
fcedetaire d yne mefme maflede ter- 
re vn vaifleau à honneur, & vn autre & 
deshonncur? 


22, Eide gi Qos S. SN 
ah) ogy ko ng ae oy c du 
wy dus, Higgs, be N H 
i cn e, HπνMj¹— 
b. eic a. 


Et qu ett ce. ꝗᷓ Dieu en voulant mog- 
rer ton ge, & ſonner à cognoiltre fa 
puiflance,a toleré en grande patience 
ves vaillcaux d'ire, appareiliés à perdi- 
tion: 


23. Kaj hb youeloy nv oda 
we Sekine aue, Txt eu ibi 
enter vig Jeg. 


Et pont donner à eognoiſtre la ri- 
chefle de fa gloirees vaiflcaux de mile 


Ficorde, lefquels il a preparés a gloire? 


— ] aꝓ6ꝛkꝛꝛ;mt·˙³;. ⁊ðZ—ꝛͤ —7˖*—Z. . —— 
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17. Dicic 


—— 


5 — ———— 


aa 
AD-ROMANOS. 


CAP. IX. 
12. Dicit enim ſeriptura 
Pharaoni ; Quia in hoe i- 


pſum excitavi te, vroften- 
amin te virtutem meam: 

de ut annuntietur nomen 

meum in yniver(a tetta. 


N Jer the Scripture ſanet 

ras / For this ſame sie e pees 1 

pees — 128 8 ſdewe mp pe- 
ec / my d. 

declared 8 . or Meccano id 


18. Ergo cui vultmiſere- 
tur: & quem vult indurat. 


Therefore be hath mereit on home 
fe fe whom be will / he harde- 


19. Dicis itaq; mihi: Quid 


adhue quęritur 2 voluntati 


enim eius quis refiltice 


3 
7 ‘Wet cor a ‘or tl 
FefiRED his alt 


reſpondeas Deo? Nunquid 
dicit figmentum ci qui fe 
finxit: Quid me feciſti fic 2 


Buti Oman who art thou which 
Beabeft age guſt God’ phall the tbing 


haſttheu made me hus d 


ar. An non habet porefta- 
tem ſigulus luti, ex cãdem 
mafla facere aliud quidem 
vas in honorem, aliud vero 
in contumcliame 

Hath not the roteex peter of the clan 
to mate of the ſanic ſumpe out devel o 
bon eur ſand another vnto bij donout ⁊ 
22. Quod ſi Deus volens o 
ftendere iram, & notam fa 
cere potentiam fuam, ſuſti- 
nuit in multa pauientia, vaſa 
iræapta in interitum. 


W bat and if Sed woulde / to fhewe 
bis wrath / and to mate bia power tur 
wenſſuffer wird long pacience the vc 
ſels of wratd / prepared to deſtruction 


2 Vtoftenderer divitias 
gloriæ ſuæ in vaſa miſericor- 
diæ quæ præparavit in glo- 
riam. 

And that be might declare the riches 


of his glorie vpon the beſſels of mercies 
which de hath prepared vnto glorie? 


2 


willen widerſtehen? 


Duo tand ſtaa imod han z vittes : 
20. Ohomo, tu quis es qui ni 20; Ja lieber Menſch wer biſt du 


Spricht auch ein Were’ zu ſtinem 
Meiſter / warumb macheſt du mich 


formed fay to gin chat formed it / Wen tere Dut gor du mig fac? 


21. Hat nicht ein Topffer macht / auß 
einem klumpen zu machen / ein Faß 


23. Auff daß er kunth thete den Reich 


Aludie Noͤmerr. 


Nzijmanuom. 


Das IN. Capitel. 
1. Denn die Schrifft ſagt zu 
Pharao: Eben darumb habe ich dich 
erwecket / daß ich an dir meine Macht 
erzeige / auff daß mein Name verkuͤn⸗ 
diget werde in allen Landen. 
Thi Serifften ſiger eil Pharao / dige der fare 


opuecte teg dig / at teg vilde beuiſe min Mart aa dig / 
Paa det at mit Naffn ſtulde fortyndist alle Land. 


is. So erbarmet er fich nun / welch⸗ 
es 55 wil / vnnd verſtocket welchen er 
wil. - ‘ 


Daa forbarmer hand ſig nu offuer dens ſom 
hand vil / Oe forherder den ſom hand vil, 


19. So ſageſt du zu mir: Was ſchul⸗ 
diget er denn Ons ? Wer kan ſeinem 


Da figer nu til mig. Hui ſtylder hand of da? 


denn / daß du mit Gott rechten wilt? 


alſo? 


Jakere Metinite bus eſt du da / at du vil brat 
ge Retten met Gud? Siger oc en Gerning til iu Me⸗ 


zu ehren / vnd das ander zu vne hren 


Haffuer icke en Paattema gere mace til at gore 
it Kar tile / ot it ander til vancere / aff it flucte Leer. 


22. Derhalben da Gott wolte zorn 
erzeigen / vñ kunththun ſeine Nacht 
hat er mit groſſer gedult getragen die 
Gefeſſe des zorns / die da zugerichtet 
find zur verdammnuß. 


Der faare der Gud vilde beuiſe vrede / oe kund ⸗ 
gere fin mact / Da leed hand met ſtor taalmodighed 
fesden⸗ Kar / ſom ere beredde tilfordomelſe. 


thumb ſeiner Herrligkett an den Ge⸗ 
feſſen der Barmhertzigkeit / die er be⸗ 
reitet hat zur Herrligkeit. 


Paar det hand kunde kundgere ſin Rigdoms 
herlighed / paa barmhertighedſens Kar / ſom hand 
haffde bered til Herlig bed. 


Sapitola 1X. 


nowi: Proto ge gſem wabudil 
tebe / abych dofGzal na tobe 
moe me a aby byls tedhtaſſe⸗ 
no Gmẽno mé na wſſy semi, 


Abortemet mosi 
ene: Aten 8 
abrchofazal mor wol Ww tobi / 
yoy briserowirdaue ume mote 
po wisyitry Sten 


8. A protoz nad lm rãtij 
ſmiluge fe / a koho chee zatwr⸗ 
diß. t 

Nad kim tedychee nad tym 


ſte mitvie a Fogo ches | tego sar 
Sardze⸗ é 


Ale dij ey mut: D prot 


geſſtẽ nat ijtã ? ncbo wůll geho 
foo geſt odeptelt 


ſiung dyke 


Vyeczeß un rel : Pesecsie fie 
us Ghieway do te fi: ſprzeciwit 
wmolsy te° 2 2 a 


20. O tlowtte / ty foo ofp 
Ecery§ odmlauwaſs Bohu e 
Zvallz Srnec mitfe kijcy Hrn⸗ 
hor 2D protgfy nine taf vde 
a 


Mowfsern o cᷣtowtece | to⸗ 
zes thy aſt F tory eh Daß nã 
prsectteto Bog Falk rzecz vies 
piena powie teinu frexx ia vlepil: 
Pr zeczes mie tał᷑ ve zemt? 


ſtaynrho truple vdelal gednu 
Nãdobu Fe ctl / a ginau ku po⸗ 


tupꝭ e? 


Sali gar ncarz gliny w moe 

ntema | aby s teyje Ftułkt vczyn 
edno naciy nie ha vcitwe sc 4 
drugte nazelzvrsodcz : 
22, Cofpat ze Buoh chtẽge 
vlãzati hut w ſwũg / a oznãmi⸗ 
ti mocſwau / ſnaſſelwe mnohe 
trpéliwoftt/ nadobij hntwů / 
pkiprawenk k zahynutij. 

A te ſii te; Bog cheac gutem 
o€Ask¢/ y zuac ind ve iyntc 1 ofnos 
coil zutoftwielka airpliwos 


ſeia naczynia gniewu / na ſtrace⸗ 
me 5 


23. Aby tak vkäzal 
55 five 1 5 Hat Sue 
denſtwij / kterkz geſt pkipra⸗ 
wilk Slawk. ; 
Bijby wiadome v 


bes 

crmo aly ſwey nad nac zy- 

Siem este eri Bess Sacher 
le sgoto wit: 


G3 SP 21 


1 
1 


. Nob dij piſmot Farao⸗ | 


5 


2. Sdalif Hentz nem : 
mocy nad hlijnau / aby z gedno 


— — 


uv 
WORT vn N 24 
Sr i N92 
TNT AAS N 
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Iquali eri la etiandie cim cick mei 
non ſol de Ginde, maancorade Gentile. 
“peg INTRA 25 
NOT POND NIPNA Way 
wots “Sr as aD 


N DNA NID + 

RR 
dran rens 
+ 


Flame egli dice ancer in Off. 
| checreara mn pepoles quelle che nom era 
| inca popole: elle quella che nen era 
| Aci, 


DNN 
e d e e 2 
N NS WIT eA 

Pa ae 1 - 


Ft auuerra che nel lunge deme fis det. 
to lere, 0s nete mate popoloans ſar a 
ne chtaruts figlauals ai Dio Him ente. 


Oo VIE PANISEN «27 
DSA ede 
“SYA Ia AIA 
RAIDEN N20 
Sry FN 


} 


E Eggen, fel, St len! 
ers We fiphuals dl frael ft ce 
Verena del mare, lereliguse ele fe[alans 

LS sare. : 
poss snk 8 

3 mare een 

ir 


Pertheil Sigmer mette d fine , S- 
krete l fatto in ginflitia: consiefia cha 
Vat bin fatto abbyeusate fopra la terra. 


Tam nm PN) | 25 
TST RIVER Van 
2 SN NID 
3a AID PRO APIO 
Paine spar mT 
11 

E eme prima hanena dette as, 
ce ai Sagupr de ls eſercisi nore ci Huge 
bafesato: 3 . es farerimas ds 


wenuts come Sedeima ar ce atts fi- 
mails a Gomorra. 


ARTZ Rui Yon s 2 
may was Taya 722 72 
1 PINT BD Fey 22g 


nN 

eu U / 

NO unin NIP OR Wry 24 
3 Oks mn 7a 32 
1 Dian iA 


Los quales tambien llams, (anoforros,) no 
ſolo de los ludios, mas tambien de las Gentes. 


N n Cx Wind 2s 
Mak vad. ad NIB uaa 
2 a Noch aT} 


— 


Com eas dize,Llamaréalque 
no era mi pueblo Pueblo mio: y a la no amada, 
amada:(yalaquenoauia alcangado miſericor- 
dia,laquealcan¢é miſericordia.) 


Tas e g mp).26 
cu Tan? DAN N Oi? 
1 9 “ya 

v fen que enel fogetdondbatineatll dl 


oho, Voſotros no ſoys pueblo mis alli, ſeran lla- 
madosHijésdelDiosBiuiente. 


Seq Ty Pah u 27 


Se Co een Jor ch 


„ 1 DW Ach Sen bins 


2 Item, Iſajas clama acerca de Iſtael, Si 3 
el nume ro de los hiſos de Ifrael como el arena de 


la mar, las reliquias {eran faluas. 


porque palabra conſumadora y abreuiado~ 
ra en ſuſticia: porque palabra abichiada hara el 
Sennor ſobra la tierra. 


D hid vv NAD N 20 
N Wo wy TNA N 
1 0% ng sy ons 
como antes dixo Ifayas,Siel Sennordelos 
exercisos no nos vuiera dexado ſimiente, como 


Sodoma fueramoshechos, y como Gomorrha 
fueramos ſemejantes. 


nr OE TNA 


F. 


24. od ay Sad de 
lige, b dee, a 


je 


Lefquelsanfli il a appelez dauer 
nous, non polne feulement d egtte les 
lulfs, mais aulli gente les Geotls. 


25. ar er vg clone Aig. . 
Nie vv cu N pou, A: pore 
alu con Anam l, spanner 


rly. 


Selon auſti quill dit en Olee, l'appe- 
leraimé peuple celui qui n’eftox Point 
mon peuple: & la bien-aimee celle qui 
meſtoit point bien-aimee. 


2S, Cas gef Sere e, kö 
sien aug Nds pou fir, ca 
0 e e See Cores. 


© Eeaduiendra,qutau lien eu leur a 
edle dit, Vous n'eltes pant mon peupley 
1a ils feronc appelés les enfans du Dieu 
viuant. 


Auſſi Elie etie touchen:'Tfracl, 
Quid Je nombre tes eafans dlirael fe~ 
ret comte le fsblon de la mer, je feal 
refidu fera laut. 


28. Acyerpae aud Ef te? c- 
iber by drecscow'ys en Ne 
ere rü Tine wie Ae i- 
m Tis s. 0 


Car le Seigneur meta fin & abbre- 
geTalfsire en iuflice: veire il fera vn 
affaire abbregé lurla terte. 


29 (cad eeorignee f- 
e. Ce tyne 
N fer gig; os ene 
2 e 
‘au i Sonn Des & et eff ae 
Sad pe, 

Ex, comme E faic auoit dit aupara- 
want, S le feigneur des armees ne nous 
eutt laiſſe quelque ſemence, nous euf— 


fions eR é faics comme Sodome, & euſ- 
fions elts femblabics 4 Gomorre, 


Py 


Ab ROMANOS. 
CAP. IX. 


‘24, Quos & vocayitnos:nd 
folim ex ludæis, {ed etiam 
ex Gentibus. 


led not 
| of 4 mai ectse Oe 
tiles. 


26, Sicut in Oſee dicit, Vo- 
cabo non plebemcam, ple- 
bem team: non dilectam, 
dilectam: ( non milericer- 
diam conlecutam, miſeri- 
cordiam cenfecuram.) 

As he faith atſo in Ojee / Swill cal 


them / rh peopies wbich were not m 
people: and ber / Seloued / which was 
1 — 


B yo s . 
26. Et erit: in loco ubi di- 
ctum eſt cis, Non plebs mea 
vos ibi vocabunturiilii Dei 
vivi. i Has" 


2 — 


And it ſhalbe in the place whercit 
was jande bate then / Ne axe not my 
peoples shat dere shen ſ halde called / the 
children of iht liuing God. t 


4 


Ilrael: Si luerit numerus fi- 
} horum Hraél canquam are- 
namaris,tcliquiz lalv¢fieur. 


Alſo Eſatas cryeih concerning Iſ⸗ 
racl Thoughthe nomber of che children 
of Ira lav ere as ih ſaud of ebe ca / gel 
hall duc aremnant be ſaued. 


28. Verbum enim confum- 
mans & abbrevians in æqui- 
tate : quia yerbum brevia 
tum faciet Dominus fuper 
terram. 


Sor he will make bis accounts c 
gather into a ſhert ſummetwilh righ 
teouneſſe: for the Lord will mate a 
fort count in the carey. 


29. Et ſicut prædi xit Iſaias: 
Niſi Dominus ſabaoth reli- 
quiſſet nobis ſemen: ficur 
Sodoma lacti eſſemus, & ſic- 
ut Gomorrha ſimiles fuiſſe- 
mus. 


! And as Sjaias favde before / Sy: 
cept the Lorde of hofies had left vs a 
ſeede / we had beute made as Sodom / 
and dad bene lite to Gomorrha. 


f meester 2 G 


mA ie 


27. Iſaĩas autem clamat pro 


r 


An die Bomer. K Nzijſmanuem 
Das IX. Capitel. Kapltola 1X. 
24. Welche er beruffen hat / nemlich 25 eee pemotat/_| | 
ons/ nicht allein auß den Juͤden / ſon, conte nas ge tolld s Stoker 


ale tate yz Pogannow: 


dern auch auß den Heyden. 


iullcte hand tallede / ſom er off / Icke aleniſte aff Ces leſt nas resrych N „„ 
Jederne / men ocfaa aff Hedningene. eb eee 


2 2 
Sf 1 8 


. Jakozy ſtrie Proroka 
Dzeãſſe dij: Nazowu ne Lid 
g / Lidem mym : a nemis |) 
lau mau / milau mau ta kteryß 
nedoſſel Dilofrdenſtwij / do⸗ 
fligm miloſrdenſiwiß ) 
Jago tes v Osea thowt: 
Wzome lud ktexꝝ norm ute byt / 
ludem meim / xte ktora vmilowa⸗ 
ua nie byla / vmitlowana. 


25. Wie er denn auch durch Oſee 
ſpricht : Ich will das mein Volck heiſ⸗ 
ſen / das nicht mein Volck war. Vad 
meine Liebe / die nicht meine Liebe 


8 Ba 
age ſom hand da oe figerformebel(t Dfeam / Jeg 
vil talde det mit Folck / ſom icke vaar mit Folck / Oc 
min Elſtelize / den fom icke vaar den elſtelige. 


28. A bude na tom mies 


26. Gud fol geſchehen / au dem ort 
kdez powẽedijno gin > Negſte 


da zu ihnen geſagt ward / Ihr ſeydt 


nicht mein Volck / ſollen ſie Kinder deß wu Lian mpm en kudau ng 
lebendigen Sottes genennet werden. o. NPE Debate 


A bedte miaſto tego gd ite im 
bomtedziano: Wyntelicſteſcte line 
dem moim / tim ic beda zac ſyuy 
Bogs zywego. * 


Dioeadet ſtal ſte / Paa den Sted / ſom der bleff ſagt 
eil dem / Jere icke mit Folck / Der ſtulle de kaldis den 
leffuendis Guds Bern. 


27. Eſaias aber ſchreyet fur Braet: 27. DianGfes pat wolg / o J. 
Wenn die zahl der Kinder von Israel Sin 5 Bun 1 
5 . — cer ſe dere pe Necho 
wird doch das uͤbrige ſelig werden. ſpaſent bu daun. 

Ot Eſalas rober for Iſtael · Der fom det tal paa 


de Born aff Iſrael bleffue / lige fom fand t Haffuit / 
Saa ſtulle dog de Offuerbleffne vords ſalige. 


2 Js ilaß nad. Fw sclem wotat 
a OnE ee, re 
0 o biaſek mot 0 cc 
‘shcbowan broite. 


oe ee es wirdt ein verderben en dle dee 
geſchehen / dem doch geſteurt wirdt a vkrocusewſprawedlnoſtt fe 
zur W vnd der HERR . ke vtinij Pan Buß 
wirdt daſſelbige ſteurenthun auff Er⸗ 2 82 


den. —— ä 
ris . ees me Sl le „ 
Thi der ſtal ſte en forderffuelſe oc hielp til Retfer -d pr. préwredliwoftia | 

A Oc HCA E ſtal gore den hielp paa e keive krotta vcjyat Panna 

Jorden. 


1 oe 


9. Vnnd wie Eſatas davor ſagt: 29. Ayakoz geſt pFedyowss 
Wenn ons nicht der HERR Bebar Pee neten bol Pn say, 
oth hette laſſen Samen uͤberbleiben / ne bllbveßom veinent pate: 
2 1 ne/ bylibyeh » 
ſo weren wir wie Sodoma worden / Sodoma/at Gomo e byliby⸗ 
vnd gleich wie Gomorra. chem podobnij. 
Oe lige fom Eſaſas ſagde tilforn „Der ſom den 
DHERRET Zebaoth baffde icke ladet off offucrbliffue 
Sad / Da ha ffde wi veret bleffne ſom Sodoma / oe ſi⸗ 
ge fom Gomorra. 


Risks pesed tym Dowtedsiat_|, 
shtaG: By by! Pan zeſtepem 
nam plemicnia ate zoſtawil | zſta⸗ 
tibyfiny fic 1aFo Sodom by | 
cee byl: Gomorze podobnit. 
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e eee e 
(duce) cheb dalafed 
NO ONT PT 58. 25 
i amiss N82 92 
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Mc fact che free la Leger d= 
este meme amel ast 
Lapiufistin. . 


wom maa Sava 33 


82 ny yas 
e e AS 
PNA 

Perche cagione 75 erctoche 3m per, ha 


fede, ma come per le Fefe de Ne. 
7 — hanno vrtale ne ta pretra de. 


Uemctarnpa. 
= 2 ˙ 2 * 33 
REN? PSs Nas BRT 
Sis er 
Az e 
NIN Pa? 


Si come iets Tecs so pongs in d 


re Halle, da ref ni dener Spe 
datmcsamparus: e chumyue erederd in 
e en ne rimarrn con derkerna. 


tits hws 


D 227 NOISE 


PST | — 22 moa |. 


han ide 


juz 22205 


Fratelti, la buena affettione del is 
eusre.eslprega ch'te porgo d Dee per ijract 
che fie alem. 2 


POOVIBNIWIASA 2, 
pra 8 N72 2882 N22 
sRAST. 82 NOS 


Imperoche ie rende lor e 
e „ 
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APTS ANS A SS) 155 


naaa sor 


“IA THOR 
Sy ci. WANA om, 50 
mR? NIN N? 


Tus 5 D APT AN | 


3 DNN n 


ue no 


FPuesqut ditemd ? Que las Gentes 
ig Que Sen 


feguian jufticia han alcang Ado la juſticia⸗ 
ber la juſticia que es Porlafe: 2 


S. e nee. ATA 


1 % 


Y Ifrael que feguia la Ley de juftigis no ha 
. _ mls we: comet 


Porque? Porqueno por fe: mas como por 
Jas obras (de la Ley) porloqual N en 
Bs de trompeson > | 


I ern an W 35 


20 Nn WT. A TAN 
: 0 ND 43 pawn 


Como eſià eſeripto Ha qui. pongo en Sion 
piedra detrompegon, x piedra de cayda + y todo 
meee tas . en 5 no fere 3 gado. 


eS 2 IN N 5 
Na aye oe WR? 
Pry? 


Hermanos,cierramentela voluntad de mi 


e ts es Cobre Iſcael para 


‘ Ghrde t 
on . — de “IS TM 2 


+ 


1 TPN Fs aby NaN 


Porque yo lesdoy teſtimonio gue à Ia ver- 
dad tienen zclo de Dios, mas no conforme a ſci- 


encia, 55 
Ann 


-HPOE) PAMATO TZ. 


i 


a. 


30. Ti guy ze; Sms 70% 5 
29 e e , N- 
Cs been l, lnb ct les & 
CM, 

9152 


Que dirons.neus done? Que les 
Geneils qui ne poutchafleyent point la 
iuftice,oorarceintla iuflice, voie la iu 
theequi eft par la foys 


31. le Je H reh. 
c- oui vc wig repr ME %! 
c icq. 


s Ifrael pourchaflane laLoy de 
ae eit point paraenu a la Loy de 
iultice. . 


32. den; dn oe Cm icrag. 
r E Nee,. - 
V gag rg Nihg ri See 
1 D? 


Pourquoi ? Dource que ce n'a poine 


elle par Foy , mais comme par Ics Kun- 


res de la l. Oy car ils ont beurré contre 
2 pierre $3 ‘achoppemenc, 

33 50. veau dec 190 aie 
Nhe C= Nhe, mes onspeuertoss 
* mingaw uu. * weg 
é merben t eure, wv maT OUI 
Sie. 


Ainfi qu'il et eferir, Vc ici, ic mete 
en Sion Ja prerred'achoppement: & la 
pietre de tresbuchemeat, & quiconcue | 
Seeler laine fera point conte i 


EAA. 1. 
Angas, % Dexia vis 
de ee e N dne 

1 err he, de rc ire 
acts eit Cn. 


Freres, quanti la bonne affection 
demon cceur, & Ja priere que ie tai 4 
Dieu pour Lrael,celt qu ils foyent ſau- 
ude. 


2 Mat ag 2 ae in 


der Hed AH N b iS 
ven. 

Car de leur e telmoi gaa ai) 
5 rine 
cognoiſlance. 


so" 


zo. Quid 


{- 


4D ROMANOS- 
GAP. 1X. + 


20. Quid ergo dicemus? 
Quéd gentes quæ non ſe- 
ctabantur iuftitiam „appre- 
henderunt iuſtitiam, iufti- 
tiam autem que ex fide cit. 


* 
8 


31. Ifraél verò ſectando le- 
gem ĩuſtitiæ, in legem iuſti- 
tiæ non pervenit, 


But qſtael whieh followed ibeLawe 
of riadiceuſnes could not attaine Dus 
to tde Lawe ofrighteoujnes. 


32. Quare ? Quia non ex 
fide, fed quaſi ex operibus, 
offenderunt enim in lapi- 
dem offenſionis. 


pet} Beeguſe they foughe 
tt not by fayih / but as it were by the wor 
res of the Lawe: for then haute ſtumb⸗ 
led at the ſuumb ling ſtonc. 


33 · Sicut ſeriptum eft : Ec. 
ce pono in Sionlapidem of- 
fenſionis, && petram ſcanda- 
li: & omnis qui credit in eũ, 
non confundetur. 


And it a written BSebolde Ilan 
in Sion a ſtumb ling ſtone / and a rocks 
to mate men falls and enery one that 
delceue th in him / I hall not be af hamed. 


CAP. X. 


Ratres, voluntas quidem 
cordis mei & obſecratio 
ad Deum, fit pro illis in fa- 
lutem. 


Brethreu mine hearts deſirt / aud. 
prager to God for Iſracl is / that they 
migbt be ſaued. 


2. Teſtimonium enim per- 
hib eo illis quéd æmulatio- 
nem Dei habent, fed non fe- 
cun dum ſcientiam. 


Sor I Scare them recordeſehat then 
Bane the tate of od but not accoꝛ ding 
to knowiebge. 


— 7— — . — —— —g—]—.ʃ 7 
— : — ve — 2 
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An die Romer, 

Das IX. Capitel. 
30, Was wollen wir nun hie fagen? 
Das woͤllen wir ſagen: Die Heiden / 
die nicht haben nach der Gerechtig⸗ 
keit geſtanden / haben die Gerechtig⸗ 
keit erlanget. Ich ſage aber von der 
Serechtigkeit / die auß dem Glauben 

kompt. 

Huad ville wi nn ae her til ? Dette ville wi 
ſige / Heduingene fomicte fore effter Retferdighed / de 


inge Netferdigbed Men teafiger om den Retferdig · 
bed / ſom kommer aff Troen. 


31. Iſrael aber hat dem Geſetze der 
Gerechtigkeit nachgeſtanden / vnnd 
hat das Seſetz der Serechtigkeit 
nicht uͤberkommen. 


Oe Iſrael tod effter Retferdigheds Low / oc fict 
icke Retferdigheds Low. 


322. Warumb das? Darumb daß 
ſie es nicht auß dem Glauben / ſon⸗ 
dern als auß den Wercken des Geſetz⸗ 
es ſuchen: Denn ſie haben ſich geſtoſ⸗ 
fen an den Stein des anlauffens. 
Huor faare? Der faaxe / at de icke atſpurde hende 


aff Troen / men lige fom aff Lowens gerninger. Thi de 
ſtette fig paa paalobelſens Sten. 


33. Wie geſchrieben ſtehet: Sihe da / 
ich lege in Zion einen Stein des an⸗ 
lauffens / vnd einen Felß der ergerniß⸗ 
vnd wer an ihn glaubet / der ſoll nicht 
zu ſchanden werden. 

Sige fom ſcreffult ſtaar / See der / Jeg leger paa · 


lebeſen Sten ! Zion / oc ſorargelſens Klippe / Oe huo 
fom tror paa hannem / hand ſtal icke bliffue beſtemmet 


Das N. Capitel. 


eben Bruͤder / meines her⸗ 
tzen wunſch iſt vnd flehe auch Gott 
fur Iſrael / daß fic ſelig werden. 


wre Brodre / mit hlertis begering er / o¢ ieg formar 
ner ocſaa Bud for Iſracl / at de maatte bli ue ſalige. 


2. Denn ich gebe jnen des zeugniß⸗ 
daß ſie eiffern vmb Gott. Aber mit 
vnverſtand. 


Tht ieg geſſuer dem det Vidniſdyrd / at de ere nied⸗ 
tere for Gud / Men met wforſtand. 


K Rzijmanuom. 
Kapitola I X. 
30. Coß theda dijmer 
ant ktet᷑ij . — 
prawedinoſſi / doſahli fpras 
wedlnoſtt / ſprawedlno i pak te / 
kterãz softs wijry: 


ul ktotzy nie ft Ar Alt fic o ſprawie- 


ditwogc / doſtall ſprswied ole / 


A ktorateſt 3 


3. Ale id Jzraßelſe z na 
duge Zaͤrona ranch 
ld ſpratbedlnoſti nepri⸗ 


2 lud Izrgetſet 
Sergei ses fon 
N 38Fonow: ſpeiwievil⸗ 


32. Brot? Nebo nes Wijry / 
ale yafo z fEutfuow Zatona: 
ae fe zagiſtẽ o kamen aus 


Dla ejege eint wi Al 
tifos vejpntom 5 


wien tracilt 
Je 0 o kamieñ obti⸗ 


33. Dafo§ plano geſt: Ay 
kladu na Sponu tamen auras 
zu / a ſtaſu poporſſenij a Fags 


by Poof oweF ij w nebo/ncbude ; 


sabanben, 


Jako napiſauo ſeſt: Oro pos 
Pladamnd Syonie ies ers- 
zenlaſy ſtate pogorßernia A gel- 
ft Tiere meee wlerzy zawſtydzon 


nie beds 


Kapitola X. 

BaRatenzadofssagiſte do⸗ 

brã a holowã ſrdce meho 
Y Modlitba ku Danu Boh / 
kteraz bywã za Izrahele / geſt 
k ſpaſenij. 
S eats eee es 
Dens Selim tet] abr bylf3 bas 
wient 


2 Nebko nich ſwedeetwij wr⸗ 
dãwam / je milowänj zagiſte 
VBozij horliwẽ magij / ale ne 
wedle vmenij. 

Abowiemet o nich disdeze 


zee ucts Bogn mais} ale nie 
wedlug wikdomoéc. 


N ng NY Sai N 


“PO ranaforz. 


* 


5 . . A 
ae 
e PENNA r F : Rey „ 
22õͤͥ TY ODN FT? | amore as tas eae 


py arp) OWA By 
evs APIS? BWA N 


$2 OPN 


Porque ignorando la juſticia de Dios y pro- 
curando de eſtablecer la ſuya, noſon ſujetos à la 
juſticia de Dios. 


—— PATA e 
S mame pap? 
pay STINT FANT? 

ATION 


alu Snubhng er, 77 h- 
ae TH Saou oui, ‘. 


Carne cognoiMans point la juſtice 
de Dieu. & cer chan dethblirleur pro- 
preiuitices ils ne font point rangés 31a 
infticede Dieu. 


Imperoche nen comafcende #ffila gin 
ina ds Div, ¢ cnc Zee lor 


2 ee Heco lei: 


dem en rn wo 4 


4. ri. 2e v zisieats 
3 Nn Ww 522 ne? 


POT VEAL. 4 Simecsous he mest rg n. 


NWA N area 


ü l porque el ſin de la Ley es el Chriſto para dar] Cr ChrifteftlafindelaLoy,eniu- 
Perciocheil fin dela Legge ĩ cr juſticia à todo aquel que cree. fice a cout croy ant. 


in ginfistia a chafeun che crede. 

b Nr mn 5 

yar Na NN 
. NN N 


5. Meg rete p l dum. 
eu lie vid C uf vi pow, dn c S- 
cas dee, Cheam or c. 
nits 


pes ang Awa] s 
N52 Nn Mina aay 
e “hy dd BAN Noy? 


Porque Moyfen eſeriue, Que la jufticia que 
A hombre que la hiziere,biuira por 
2. 


NV an IR MPIEN © 
saga e d Nee 
N ANT Dh wz TN. A 

+ W- Dis TIN 
eee Mas de la jufticia que es por la fe dize anfi, 


a rice No digas en tu coragon, Quien fubirial cielo (e- 
dur Chrie 8 8 ¢ 
„955 Micke fto es, atraer (de lo alto) ai Chrifto. ) 


wang ae 7 eA ANT ARNIS AN 7 
wee PRIME | s niga Maa My Mie 


Imperoche Moife feviue coff de be git 
tia che S da Las Legge, we Cb, home 


Car Moyfe deterie anf 1a inftice 
‘che frard quelle cofe, wnera per ft. 


ui elt parla Loy,aflauoir, Quefbom- 
as gui faces e Par icelles. 


NMI N 6 
SONA NON TAS 82270 
nas? 720207 123 

were nae) 


G. ‘HD ce zicewe du ᷣ n J 
rm gde ua e vi νν Ces 
ais dvaGyoazey ait v at eguty 5s ru- 
19 2e S mf 


Mala giuſtitia ehe 2 per laſide dice 


Maisla zuftice qul eft parla fey. ait 
ain, Ne qi point en ton cur. Qui mo- 
tera au ciel cela eſi ramener Chrift d en 
haut: © 


7. H. nenen weg tis xl d- 
Cbares; rum gg Coe hu 


e 0 quien eee 5 5 
, chi tenderane l'abbilfe?Que- quien decendira al abyſmo ? (eftoes,a Ou. qui defcendra en Tabyſc 
fe 3 3 boluer a traer el Chrifto de los muertos, ) u egen Chritt 3 Es 


. ide Ta N ¢ 
Y TAINS 23 | aes 1 5 =; 3 

enya HRT in| oe 2 ee Tex ane 

2 F re ere | IIT Nw Ty ines" 422237 

: MN eee Wir AsNA 

Ae che cſa dice? La parole? preſſo oF 


2 las que dize (la Eſeriptura ?) Cercano eſta 
Beale e el negocio, es a faberen tu boca y en cu coracon. 
dichiames Eſte es el negocio de laſe el qual predicamos. 


e wen n OS Wan 
TS ya TATA NT | PAN eee Siwy IN 
seen ey Ee: 279228 

1 Se ONG WIN 

jet ae Sh halos dent me Que ficonfeffares con tu boca ai Sennor Ie ſus. 


caste che iddie ha rifufereate da morte, J Creyeres entucoracon que Dios lo leuanté de 
Sarai false. los muettos, ſeras faluo. 


8. AN 4 7; S e 
dad tcm ts 1 Schl cousngy OF 
<i nagel cu. vun & fta vt 
mist d H 


Mais que dit · elle? La parole eſt pres 
de toi en ta bouche, Sen ton cœur. C eſt 
ste parole dela foy laquelle nous prel- 

ons, 


9. “On tas dhν,,ũe ts ccc. 
past cy u inooud, yoy - 
ehe be Hie wurd & Hibs d- 
ur zyt Cx red, (ey. 


Car fi tu confeffes le Seigneur leſu: 
de ta bouche , & que tu ct es en ton 
cceur que Dieu fa reflufcité dea mort: 
tu feras fauué. . 
— .. . ar St 

82 = : 2. Ignoran- 


* 


“en 


[4pRomanos | MndieBomen __ | Rouamanag 7 


CAP. X. 


3. Ignorantes enim iufti- 
tiam Dei, & ſuam quæren- 
tes ſtatuere, iuſtitiæ Dei non 
ſunt ſubiecti. 


For then being ignorant of the righ⸗ 
teouſnes of God / and going about to 
ſtabli he theyr owne rigbteoufneſſe shas 
ne not ſubmitted them ſelues to the rigd 
teouſnes of God. 


4. Finis enim legis, Chri- 
ſtus: ad iuſtitiam omni cre- 
denti. i 


Sor Chriſt is the ende of the Law 
for righicouſneſſe vnto cuery one that 
beleeucth. 


. Moyſes enim ſeripſit, 
quoniam iuſtitiam que ex 
lege cit qui fecerit homo, vi- 
vet in ca. 

OMofes thus deſeribeth the righ⸗ 
e which is of ihe Cawe / Chat 


the man which Docth theſe things / I hall 
uue thereby. 


6. Quæ autem ex fide eſt 
iuftitia, fic dicit, Ne dixcris 
in corde tuo, quis aſcendet 
in cælum? id eft, Chriſtum 
deducere. 


But the rigbteouſnes which is of 
Fanity|peaterh on this wiferSay not in 
thine heart / Who f hall afcend into hes 
auen ⁊ that is to bring Chriſt from az 
bouc. ) 


Aut quis deſcendet in 
abyllum: hoc eſt, Chriſtum 
à mortuis revocare. 


Or / Who ſ hall deſcend into 5 dees 
ped (that is so bring Chrift againe from 
the dead.) 


8. Sed quid dicit ſeriptu- 
ra? Prope eſt verbum in ore 
tuo, & in corde tuo, hoceſt 
verbum fidei quod prædica- 
mus. i 
But what fanrh it 2 Ede word is 
nere thee / cuen tn thy mouth ee iu thine 
heart. This is the word of fayth which 
we preach. 


9 Quiaficonfitearisin ore 
tuo Dominum Iefum, & in 
corde tuo credideris quod 
Deus illum ſuſcitavit à mor- 
tuis: ſalvus cris. 

For if thou ſ halt eoufeſſe with tho 
month the Cord Jeſus / and ſ halt belec⸗ 


ut in thinc heart) that Sed rauſed dim 
vp from the dead / thou ſ halt be ſaued. 
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Das N. Capittel. 


2. Denn ſie erkennen die Gerechtig⸗ 
keit nicht / die fuͤr Gott gilt / vnd trach⸗ 
ten ihre eigene Gerechtigkeit auffzu⸗ 
richten / vnd ſind alſo der Gerechtig⸗ 
10 die fuͤr Gott gilt / nicht vnter⸗ 
than. 


Thi de kende icke den Rerſerdighed / fom gelder 
ſaar Gud / oe de tracte effter at oprette deris egen Retr 
ferdighed / oe ere icke ſaa den Retferdighed vnderdant / 
ge / ſom gelder faar Gud. 


4 Denn Chriſtus iſt des Geſetzes 
ende / Ver an den glaubet / der iſt 
Gerecht. 


Thi Chriſtus er Sowens ende / Huo fom tror paa 
Hannem / hand er Retferdig. 


5» Moſes ſchreibet wol von der Ge⸗ 
rechtigkeit / die auß dem Geſetze kom̃t / 
welcher Menſch diß thut / der wirdt 
darinnen leben. 


Moſe ſereff velom Rerferdighed / fom tommer aff 
Sowen/ Huilcket Menniſte fom dette gor / hand ſtal 
leffue dervdt. 5 


6. Aber die Gerechtigkeit auß dem 
Glauben / Spricht alſo: Sprich 
nicht in deinem hertzen: Wer wil hi⸗ 
nauff gen Himmel fahren? (Das ist 
nicht anders / denn Ehriſtum herab 
holen). 


Men den Retferdighed aff troen / figer ſaa / Sig 
icke i dit hierte / Duo vil fare hen opt Himmelen (Det 
er icke andet / end at hente Chriſtum hid ned. 


2. Oder / wer wil hinab in die Tief⸗ 
fe fahren? (Das iſt nichts anders / 
denn Chriſtum von den todten holen.) 


Euer / huo vil fare nedi Dybet? ¶ Det er icke an · 
det / end at hente Chriſtum fra de Dode.) 


8. Aber was ſagt ſie? Das wort iſt 
dir nahe / nemlich / in deinem Munde / 
vnd in deinem Hertzen. Diß iſt das 
wort vom Glauben / daß wir predigẽ. 


Men huad ſiger hun? Ordet er dig nar / ſom eri | 
din Mund / oe vdt dit Hierte. Dette er det ort om Tro⸗ 
en / ſom wi predicke. 


9 Denn ſo du mit deinem Munde 
bekenneſt Jeſum / daß er der HER R 
ſey / vnnd glaubeſt in deinem Hertzen / 
daß jn Gott von den todten aufferwe⸗ 
cket hat / ſo wirſt du ſelig. 

Thi der fom du betender Iheſum met din mund / 


at hand er H ERM El oc trot i dit hierte / ad Gud op · 
ueckte hannem fra de Dode / da bliffuer du ſaſig. 


K Rzijmannom. 


Rapitola x, 


3. Neb nesnagijce Dofij 
fprawedinofti/ a ſwau hlediy⸗ 
ce vſtanowiti / Trawedinoſti 
Voz nebyli poodsni, 


Bo fpréwtelimoser B. ey 
niesnaiac) y wlgſna fpracteptic 
wos dycac bofténowtc/ ſprawie⸗ 
Dlimogct Bojey nie byli boddant. 


. 
4. Konec zagiſte Zatona 


geſt Kryſtus / k ſprawedlno t 
kaßdemu wekijchmu. et 


Odys Aryſtus ieſt kontec sas 
konu ku ſprawiedliwosdt whele 
Fiemu Etorymiersy, 


g. Neb Moyzijſs napſal 
80 C. ee aks 
wedlnoſt / tterãz geſtz Jakon 
Fie bude winij. es 


Abowiem Motzetopiſute ſpra 
Seeler 1 
c Howiek ktorpbyie ciynil / b. 
dite iplpeses nie 3 


Ta pal ſprawedlnoſt / kte⸗ 
rãz gefi 3 Wůry / takto prawij: 
Nekijkey wrden twem : Kdo 
wſtauyh na Nebe s to geſt Kry⸗ 
fu rozkã zatisſtaupiti. 


Aſprawſedliwo ge tora reſt 
z wlärylthäk mowt: ttremow w 
ſercu fwoim / frojwilapi w mies 
boy Coc tet Aryjinfa zwodzic 3 
wryſefog ci. 
7. Aneb kdo sſtaupij do De: 
kla? to geſt 5 mrtwßch Kryſta 
powolati. 
Ado to ʒſtapſ w prsepasiy 


Toe teſt Aryſtuſa 34fie ʒmattwych 
vrzywodzic. 


8. Ale co dij Pijſmo e Wrz. 
koſt tebe geſt ſtowo sw v ſtecht⸗ 
wich / a w ſrdcy twem. Tor 
geſt ſtowo wijry/ o kterem bla 
ſame. ’ 

Ale cos powſeda:? Bliſto cee 
bote ia ſt ome w vſtach rhword) | * 


w ſercu twoim roc teſt ſtowo wia. 
ty Etbore prsepowtedamy. 


9. Budeſſli sagifEreysna: 
wati vſty twymi Kryſta Ger 
ijſſe /a Srdeem twym wrr̃iti / 
4 geſt ho Buoh wzkkijſyl ; 
Mertrehch / ſpaſen budeſs. 


Fe tefliby$ reysnal vſty twot⸗ 
mi Pana c Pe w fers 
cu twoim ego Bog z mãrtwoch 
w budzil/ bodiieß zb awion. 


N to 
— — 


N Nn 


* 
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e Ne e 
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Percioche col cuore ficrede A ginfli- 
ute, i con la bocca ficonfi {fia false. 


e TEVA 1 
tna NZ yaa 


Lmpereche la Serittura dies, Chun 
que creſde in lui né reflard con Sergogna. 


N Wos ONT 12 
W Seh sn? 
PDF NS RAN IN 
1 AZ ND IQA TAY 
Perche nom ci 2 diflintione aleunadi 
Gindes » d di Greco : conciofia che Gn me- 


definso & Signor di tutte, ricco inner da- 
ss ques che i inο,,Eu½. 


Tay NII I2 i 
NNT 


Percieche chien gc inuotard iH 


del Signore [ara [alue. 


Pop? San ey 4 
d Ang ra N82 
Nen and pat? NESS 
rn D 

$NA NI xv 

Come dungque inuccaranne colat, nel. 
qual non hanno creduto? c ceme crede- 


anno in quello, di cui non hanno Gdite? 
come ne Siiranne [eux predicatore? 


TS p- IDR AN as 
223 PS Fr NZ 
PMD PSI 7 
“RAT Nez eee 
D 
e 


pieds Ai colors che annuntiano la pace, di 
colere dite che annuntianosbent, 


beg NT] Ne Ne 16 
e e? 
DN YIN 


At non tutti banno obbedited l'E- 
mangelio, Percioche Efata dice. Sigmored 
chs has creduto A lauoftra predicatione? 


Dp nm aOR 


* 
“hy whe Par’ BAW 30 
zh OA Vas ALISA 
Porque con el coragon ſe cree para alcancar 


juſticia: mas conlaboca fe haze confeſſion para 
alcangar ſalud. 


typ Sb amen wax "2 . 
ig ND iNN. JN 2 


Porque la Eſeriptura dize, Todo aquel que 
en el creyere, no fera auergonęado. 


ED Pa i N 2 52 
2 8 * 2 

des WN Nb in Y 

Twas Nn rz Y 
porque no ay differencia de Indio y de Gric- 


go: porque el miſmo es el Sennor de todos, rico 
para contodos los que lo inuocan. 


Towa Nd TW 5 9 55 
0 mn? 


Porque todo aquel que inuocare el Nom- 
bre del Sennor,fera faluo. 


12 WR WW ed 34 
Way apa | N 


WA? MIN} Wa ND Ny 
swag 224 

Como pues inuocaran à quel en el qual no 

han crey do? I como crecràn à aquel de quien no 


han oydo? I como oyran fino ay quien les pre- 
dique? 


WW NO OR Vw TN) 3s 


OT oy “wR Wan} 15) 


ary sada Wwae Sn 
2 TW? ssn piv Wa 
Ycomo predicaranalgunosfino faeren:em- 
biados? como eſta eſeripto, Quan hermmofos 
fon los pies de losque annuncianel Euangelio de 


la paz.delosqueannuncian el Euangelio de los 
bienes? 


way Des d "2 Tx 30 


Tn? Pax D ca N22 


Ay? PAN es 
Mas no todos obedecen al Euangelio que I- 
faias dize,Sennor,quien creyéanueftro oydo. 


\ 


POS PQMAIOTE. 


10. Kredi gf mtl sis te 
al ers lan conan di cmoroysiny 
eis C ,t”). 


Car de ceeur on croit q iuſtice, & de 
bouche on fait confelfion à lalut. 


11. A dae f each. den mis ¢ 
mtb v aur a i 
any. if 


Car IE eriture dit,Quiconque croit 
en lab, as fera point contus. 


12. O8 pede in Ale id 
N lues gp c U, 
1 Bias . 

mbvrey, e cis reg TUS 
Sa Nee de 

autant qu'il ny a point de diffcren- 
ce du lui ne du Gree: cat il y a vn meſ- 
me Seigneur de tous qui eft riche en- 
uers tous ceux qui finuoquent. 


13 Wats gba ig ae drnadion my 
‘ea . 5 
n Cropees nugseu, (er rg. 


Car quiconque ĩnuoquera le Nom 
„ 


14) nee du re eig 
Gy con Ot rue ; was de m- 
oun & IH νẽaDαν dt d- 
aH yoels ungvorerns 5 


Comment done inuoquerent-ils ce- 
lui auquel ils n ont point creu? & com- 
ment croiront-ils en celui duquel ils 
mont point oui parler? & comment 
orront ils fans quill y alt qu leur pre- 
{che 


15. Idle Nane Ecuen, ide py - 
Suhan; nabe piggatiass ae 
Serie ede TS Day ν,i- 
vor lu, NM Cay pride Jady 
we alpet fet 


Er comment pre ſchera on finon qu'il | 

y enairquifoyenteauoyés? ainf qui! 

eſteletit O que les piedi de ceux qui an 

noncent paix font beauz, voire de ceux 
quiannonceatles chofes bonnes. 


16. Amed ang Ueber, 
15 Bay gegde f cf ac pcie Bg. 
MVE, Fis Gr νỹ,ꝗ, A 7- 
HA] 

Mais tous nent pas obei à fEuan- 


gile: car Efaiedie,Seigneur , qui acreu 
= noftre predication ? 
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Corde 


Io. 


AD ROMANOS. 


CAP, X. 


10. Corde enim creditur 
adiuftitiam: ore autem con- 
teſſio fit ad ſalutem. 


Sor with tbe beart man baecueth 
vuto rightcoujnes sand with the mouth 
man confeſſeih to ſaluation. 


It. Dicitenim ſeriptura: 
Omnis qui credit in illam 
non contundetur. 


For the Seriyture fayth / Who · 
ſocuer belecueth in him / I dall not bear 
bamed. 


12, Non enim eft diſtin- 
io ludzxi & Gree: namidé 
Dominus omnium,divesin 
omnes qui invocantillum. 


Sor there is uo difference between 
the Sewe aud the Grecians for he thot 
is Lord oucralls is rieb vnto all / that 
call on him. 


1. Omnis enim quicunq; 
invocaverit nomen Domi- 
ni, ſal y us crit. 


For whofoeucr ſ hall call vpon the 
Name of iht Lord / ſyalbe faucd. 


14. Quomodo ergo invo- 
cabunt in quem non credi- 
derunte Aut quomodo cre- 
dent ci quem non audie- 
runt? Quomodo autem au- 
dient fine prxdicante ¢ 

But how ſ hall then cal on bim / in 
wbome then baue net belecued 2 And 
bore | hal then belecue in bim / ef whome 


then haut net heard and 25 ſ ball they 
hearetwithout a preacher 


15. Quomodo yerd predi- 
cabuntnifimittantur? ſicut 
ſeriptum eft: Quam ſpecioſi 
pedes cvangelizantium pa- 
cem, evãgelizantium bona 


Aud howe ſ hall they preach / except 
theo be fent? as itis written / Horot 
beautifull are the feete oftbem which 
bring glad udings of peace / and bring 
glad tidings of geod things. 


16. Sed non omnes obe- 
diunt evangelio. Iſaias enim 
dicit, Domme, quis credi- 
dit auditui noſtro. 


But chen haue not all obexed the 
Goſpel: for Eſalas ſaytß / Lord / who 
bath beleturd ceux report. 
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An die Bomer. 

Das N. Capitel. 
10. 
bet / ſo wird man gerecht / Vnnd fo 


man mit dem Munde bekennet / ſo 
wird manfelig . 


retferdig / oc betender mand met Munden / Dabliff⸗ 
uct mand ſalig· 


1. Denn die Schrifft ſpricht: Wer 
an jhn glaubet / wirdt nicht zu ſchan⸗ 


den werden. 


Thi Serifften ſiger / Huo fom tror paa hannem / 
hand ſtal icke bliffue beſtemmet. 8 


12. Es iſt hie kein vnterſcheidt 
ter Juͤden vnnd Griechen / es iſt aller 
zu mal ein HErr / reich uͤber alle / die 
hn anruffen. 

Her er inted forſtel iblant Joder oc Greker / De 


haffue alleſammen en HERRE / ſom er Rig offuer 
alle dem / ſom paa kalde hannem. 


13. Denn wer den Namen deß HEr⸗ 


ren wird anruffen / ſoll ſelig werden. ne / Spaſen bude. 


Thi at Huo fom kalder paa HSR R ENS 
Naffn / hand ſtal bliffue ſalig. 


14. Wie ſollen ſie aber anruffen / an 
den ſie nicht glauben? Wie ſollen ſie | 


aber glauben / von dem fie nichts ge 


Denn ſo man von hertzen glau⸗ . 


vn⸗ be. 


K Nzijimanuom 
Kapitola X. 
Srd cem fe zaſtiſtẽ wẽr̃j 


k ſprawedlnoſti / ale vſtiy wyz⸗ 
nãnij blen ae 


Thi at tror mand aff Hlerter da bliffuer mand 1 I wits Fe 


dliwos ci JA vit Inant 
c3pnis ku zbiwieniu. 3 


. Nebo prawij Pijſmo: 
Kapp kdoj werij w ného/ ne⸗ 
bude zahanben: 


Gdyʒ piſmo pomieda: Wffels 
&: Fro wen iet zy pohanbion nie 
bed ite. 


Nenijt᷑ giſtẽ rozdijlu me 
zy Zidem / a Nfefem= ncb ger 
den geſt PA / w ſſech / boha⸗ 
be ke wſſem / ktetijz wzywagij 
ho. 

Abowiemct niemiß rosnoéct 
ant Syd4) ant Greta bo tenje 
Pan wfytkich bogaty uſt nah. 
ki ktorzy go wzywala. 


53. Kafdy zagſſte kdoßkol 
wzywati bude Gmeno PA; 


Abowiem wfßelkt ktoryby 
w5yiral uments Pan ſtiege bed zie 
sbawicn. 8 
14- Ale kterak budau wzz⸗ 
wati toho/ we kterdhoz newt⸗ 
tili? Aneb krerat vwẽr̃ tomu / 
o fter neſiyſſeli ? A kterat 


hoͤrt haben? Wie ſollen fie aber hoͤ⸗ vſyſſß / bes kazattle s 


ren ohn Prediger? 


Men huorledis (tilde de kalde vga den / ſom de 
icke tro paa? Oc huorledis ſtulle de tro paa den om 
huilcken de haffue inted hort? Oc huorledis tulle de 
hore vden Predickere? 


15. Wie ſollen ſie aber predigen / wo 
fie nicht geſandt werden? Wie denn 
geſchtieben ſtehet: Wie lieblich find | 
die fuͤſſe dere / die den Fried verkuͤn⸗ 
digen / die das gute verkuͤndigen. 

Oc huorledis (tulle de predicke / om de bliffue icke 
vdſende ? Sige fom oc ſcreffuit ſtaar / Huor deylige ere 


deris Foder / fom forkynde Fred / de fom fortynde 
det gode. > 


ſpricht: 
ſerm predigen? 


Men de ert icke alle Cuangelto lydige. Thi Sſaias 
aer / SSR R& / Duo tror vor vredicten ? 


rs | 


16. Aber ſie ſind nicht alle dem Eu⸗ | 16 


Jako tedy beda wywalt tego 
wFroregonte vwierzrluz Jikez 
3ag vwiersa tro Erorynsnic flyfies 
Li? Atto vſlyga oprocs prsepor 
wiedAtace? z 


is. A kterak kãzati budau / 
nebudauli poſlänt? Jakoz 
pfano geſt: Rural krãſnẽ no⸗ 
hy tech / krek jj zweſtugij pos 
eh ktekijz zweſtugij dobre 
wech. 


Juxoʒ ʒiſie veda prsepowies 
dali fefleby mie bytt poftaniy gde; 
thE n&pifano tak: Jakez pickne 
mogt tye klorzy pofoy opewies 
dia: ktorzy opomiedsta dobre 
reczy- 


Ale ne wſſyckni gſau po⸗ 
fluſſni Ewangelium. Nebo 


angelio gehorſam. Denn Eſatas Pzayaſs prawij: PANE/ldo 
RR / wer glaubet vn⸗ | sek vwekil flofferii naſſemu ¢ 


Dice nie wfyſey oſtuchel Ls 
whnicltey/ Abewlem Szataß me- 
wi: Partie kthes vwiersyl brʒ po 
wicdaniu näßemuz 


: S50, 1 


NS DIA NI 


7 
yanmiamn 5:20 1 
SOA NTN D 
innosa ena NIIN 
Ede dung dN Se bd. 
402 per la parela Die. 
NBN S NN 18 
tak) 23 II} AAG N82 
prop 123 NPI NPWS 
t pron Pat DWI 


Ma isco io. Nom hanno glue Gita? 

(Zs sl lor ſuene g andato per tutta la 
. parolernfined l'eflremita 
del Senf. 


NDT NIN TANGY 19 
e $e? PT NZ | 2 
a N Na 0 NW 
r ny ova 
ü PII WANNA N27 


Ma dcs in, fuel nen i ba egli como- 
frimte? Matfe geregelt. 
rare d gelofie per Gna gente, che non 2 
geutes: Si commenerd adverts 
gente ſtolta. 


ADA yI ne 20 
N 8 N 
aN "NVI sor 

PAIND 82 2 8 poss 


Dipsi Efata prende ardire,edice, Te 
fine fue trenate dagquclls ches mon mi 
222 
quells che nen demandanane ds me. 


sax pt Somend 21 
mba: Nay TTS N 
N27 NAD ND mm 

1 S 


Ma contra ad If art dice, In ho df. 
feli gute l giorne le mans ad Gn popole 
rebella e contradicente. 


N * 
Nen N de Vg 1 
on N Ned ARN 
Sno l NI FS 
DN FST ANI 
g NABI yA 
. 


so ancora fone La bend H Abr. 
un de la tribus di Bewiamin, 


nN 
AyIdA AWANA α D 57 
$979 7273 nr 


Luego la fe es por el oyr: y el oydo por la 
palabra del Chriſto. 5 


Noa d ide Oh 2 18 
abip me RES: $53 2 ww 
area San Apa 


Mas digo yo no hanoydo?antescierto por 
toda la tierra ha ſalido la fama de ellos, y hafta 
des 7 de la redondez de la tierra las palabras 

ecllos 


YT Non Nw agin FN 39 
"ON3 WAN PUN dune 
523 “pa Oy Noa ONIN 

1 DO'VIN 


Mas digo yo no ha Iſrael venido J conoci- 
mien to? Primeramenre Moyfen dize, Yo os pro- 
uocaréacelos con gente que no es mia: con gen- 
te ignorante os prouocaré dyra. 


N n TaN? C i 20 
Nie NDR ru nibh 
1 407 

item. Iſaias ofa dezir,Fué hallado de los que 


no me buſcauan: manifeſtẽme alos que no pre- 
guntauan por mi. 


Nu WN e e! 2) 
7710 dy by Dr J. 
nes io N JA c 

+ OY 


Item, contra Iſrael dize, Todo el dia eſtendi 
mis manos al pueblo rebelley contradezidor. 


N 4 
crrfod oN} dhs “Sin N 


i Oh > nddn eee 
QIN yA Nw “Sg 
5 2.22 He van 

Digo pues, ha Defechado Dios à fu pueblo? 
Enninguna manera, porque tambien yo {oy Iſra- 


elita, de la fimiente de Abraham, del tribu de 
Ben-jamin. 


20. "Hard N Sore f. Si- 


HOS PQMAIOTS, 


, 
be 


22. Aeg i eit it c. 10 
799} Ale ihr. Ha. 


La foy done eſt par fouir: & fouir 
parlaparolede Dieu. 


18. Ai c Fugue; 
Ang tie mice wld l 12755 
e 27S. e , vie a 


| 


wee ae beugt 76 pH I 


ao J. 


Nais (ie demande) ne Ton . ils point 
oui: ainsJeur fon eft alle par toute la 
terre, & leut: paroles iu guss aux bouts 
du mon de- 5 


19. "AINA D fey, 1 om pon ie. 

CRIA; arne feet ie ye 
aC oie d duc i ih d. in 

te dove rg geg. fd · 


Mais (ie demande) Ifraei ne a il 
point cogau : Moyle premier dit, Te 
vous prouoqucrai 2 ialoufic par celui 
ume poine peuple: 1c yous efinou- 
uerai & ire par vne nation deftiruced— 
intelligence. 


HA Ctiblu nig spi wh Grden. 
puede C- Li mig tus poy T. 
anger con. 


Et Eſaie d enhardit tout à fat. & dit. 
Lai etẽ rrouué deceux qui ne me cer- 
chop ent point: & fuis manifeftement 
apparu 4 cews qui ne s'caqueroyeat 
Point de moi 


21. neic J: rl Aina . 
rl ¥, ige! im meore mc ee 
pov e Ne com poul Ge xgty ov 
ne. C. 


Mais quant Ifrael, il dir, Tal tout 
leiour eftendumes mains ers va peu- 
plerebelle & contredilant. 


K E AA. 1 


Eye dun. 67 des. 
oe W Nas aug; 4 ee. 
xg yee 17 teen, aul. ex 
ariguaws ASH, puris C- 
tapi. 


le demande donc, Dieu a. il debon- 
tefon peuple? Ainfi n’aduiene : car ic 
fais aufli Ifrarlite.de la pofteri€ d A- 
braham,delalignee de Ben. iamin. 


86 


Ergo 


— . —ũ— ẽ— — — 


eorum, & in fines orbis ter- 


17. Ergo fides ex auditu: 
auditus autem pet verbum 
Ghrifti, 


Then faith la by bearing / and beas 
ring by the worde of Ged. 


18. Sed dice, Nunquid non 
audierunt e Et quidem in 
omnem tetram exivit ſonus 


ræ verba corum. 


19. Sed dico, Nunquid If 
raél non cognovit ? Primus 
Moyfesdicic, Et ego ad emu 
lationem vos adducam in 
non gentem, in gentem in- 
ſipientem, iu iram vos mit · 
tam. 

But J demaund / Hid not Iſrael 
frome Bode Sirfi Worcs auh / J will 
promote hon to euuie b a nation tat ts 
not my nation / ec by a feels h nation 3 
will anger ou. 


20. alas autem audet, & 
dicit, Inventus {um à non 
quærentibus me: palam ap- 
parui 1is qui me non inter- 
rogabant. 


And Eſalas is belde / and ſantb / 
war found of ihem that ſought me not 
and dane bene made maniſeſt to them 
that aſ ted not after mt. 


21. Ad Ifraél autem dicit, 
Tota die expandi manus 
meas ad populum noncre- 
dentem, & contradicentem 
mihi. 


And vnto Sfraclhefanth : All rhe | 


day long baue Z ſtretched forth mine 
dande vnte a diſobedient I and galne 
faving people. 


CAP. XI. 


Ico ergo: Nunquid 
Deusrepulit populum 
ſuum 2 Abſit. Nam & ego 
Iſraclita lum, ex ſemine Ab- 
raham, de tribu Ben- amin. 


I demande tdem / Hath God caſt 
away his people? God forbid: for J als 
fo aman Iſraclite of enc ſeide of Abꝛa⸗ 
ham / of the tribe of Benamin. 
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Das N. Capitel. 


17. So kompt der Glaube auß der 


predig / das predigen aber durch das 
Wort Gottes. 


Saa kommer Troen aff predicken / Oe predicken 
formedelſt Guds ord. 


18. Ich ſage aber: Haben ſie es nicht 
gehoͤret? Zwar es iſt je in alle Land 
auß gegangen jrer ſchall / vnd in alle 
Welt ſhre Wort. 


Men tes figer/ Haffue de der icke hort? Sande 
lige der er to derts liud vdgangen i alle Land / ot deris 
ordi al Verden. 


19. Ich ſage aber / Hat es Iſracl nicht 
erkannt? Der erſte Moſes ſpricht: 
Ich wil euch eifern machen uͤber dem 
das nicht mein Volck iſt / vnd uͤber cis 


nem vnverſtendigen Volck wil ich 


euch erzuͤrnen. 


Men ieg ſiger / Kende Iſrael det icke? Den fore 
ſte Moſe — 7 vil gere eder nidfare paa dem / 
fom ere icke mit Folck / oc ieg vil fortorne eder paa it 
wforſtandigt Folck. 


20. Jeſaias aber darff wol ſo ſagen: 
Ich bin erfunden von denen die 


mich nicht geſucht haben / vnd bin er⸗ | 


ſchienen denen / die nicht nach mir ges 
fragt haben. 5 


Oc Efaiag tor vel ſaa ſige / Jeg er funden aff 
dem / fom mig icke ſegte / oc ieg er obenbaret faar 
dem / ſom icke ſpurde effter mig. 


21 Zu Iſrael aber ſpricht er: Den 


ganzen tag habe ich meine Hande 

außgeſtrecket / zu dem Volck / daß jm 

nicht ſagen (effets vnd widerſpricht. 
Men Hand figer til Iſrael / Jeg vdrecte mine 


Hender den gantſte dag / til det Folct / ſom icte vit 
lade fig ſige / oc ſiger imod. 


Das XI. Capitel. 


Sd ſage ich nun: at denn 
Gott ſein Volck verſtoſſen : Das fey 
ferne. Denn ich bin auch ein Iſracli- 
ter / von dem Samen Abraham / auß 
dem Geſchlecht Ben Jamin. 


| Ga figer ſeg nu Haffuer da Gud forſtudet fie 


Folck ? Det vere longt fra. Thi tea er oc en Iſrae · 


| liter / aff Abrahams Gard aff Ben Jamins Steer. 


H 


_AD ROMANOS. |, Andie Romer. K Ksiimanuum. 


CAP. X. - 


Kapitola X. 
7. Protog wijra 3 ſiyſſenij / 
a ſiyſſenij ſtrze Stowo Kry⸗ 
ſtowo. 


Wlarz tedy lefts ſtuch nia a 
chante przez ſiowo Bose. : 


78. Ale prawijmt᷑ / sdati afau 
neſiyſſelt? An zagiſit powſſpß \ 
semi rosnefl fe zwuk gegich / a 
a do Fontin okreſſitu zent / 
flowa gegich. 

Ale pomie dam i sali me ftyfer 


le: Y owßem na whythFe stemte 
wyßhedt glos 15 ly 4 kenczyny 
wa — 


awikra ft. 


nepoznal id Izraheiſty. Ano 
yrwnij z nich Mopzůſs / kerl: 
GE zawiſti was pkiwedu ſtrze 
Naͤrod kterẽ hoz nemãte za lid / 
a popudym was f hntwu ſtrze 
Lid blazniwß. 


Lec} powiedam / sali Ssract 
nie posnal Sog: Pitwßyc Now 
jeß moms: Ja was por uße ku daz: 
dresß et peses narod kthory nie icſt 
narodem hrzeʒ marcd nferesus 
mu zogniewam was. 


29. Ale prawijm: Idali8geſt | 


20. <4 Dsan4fs ſin ele mlu⸗ 
wi / a dij: Nalezen gſem od 
tech / ktetijj mne nehledali / 
zgeronẽ gſem fe os zal tem kte⸗ 
Fijj fe na nine neptali. 


A Sz alaß bicrse ſmitatose y 
mowt: Jeſteim nalcjton ad ty. 
11855 mite ad e Iſtalem ne 
tiwn' m Erorsy fico mnie 
PAM es 


J. Ale k Lidu Izrahelſer 
mu dij: Ceip den wztahowal 


gſem ruce me k Lidu / fterd; 


mné newerij / ale odporn 
geſt. 


A przecte Iz aelowi mowit 
Peseseatr e res 
ce moe do Indu niepoſlußuego y 
odpot neg. 


Kapitola N.. 
Roto prawijm: Idalt 
— * °c 
geſt Büh zawrhl Lid 
ſwuog ? Nik oli. Neb y ya Iz / 
rahelſe ß gſem / z ſemene Abra⸗ 
hamowa / 3 pofolentj Benya | 
minowa. \ 


Noe rhedy | t3al: Bog odr: 

neil ind ſwoy? Nie day tego 
Bose) Abowremcl f rams ret J. 
räeleif fem s plemienta Zbrkas 
mowego | 3 potolema Beniamir 
nowege. 


2 * 2 


—— 


NS DANA NIV 
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nis) sabe POTN? 2 
* D mT Ss 
AA PRN NTS AAND 
TAY RIQRUNT N2032 
be ane? NYT e 
1 9720? 
Nex ba ladis riß rte, fa» popolas 
7 28 e 


4 Elia, come eg demanda é Dio centre 
fact. dicende. 


W spa “ya 3 
gn ade) N pos 
pes. IIA 


1 822 
Signore.effi hanno armmaxxatis 1x94 
Profets. & banne rumati¢ tact altars 
70 egen, elo, e cercame ds ferlierm. 
du. 
82˙2325 mb ANN 4 
NIH PAO NN 
C7 pos pra PAS 
raises Se peTs 
1 N82 v9 
Mache gli dice Le dininarifpeftatto 
mutha rsfarbars fete melus ien cher 
nam hanno pregato sl gmocc his d Baal. 
RIDNIQUASN 5 
A nee 3278 
PNPAOT Naa 
"oft dan: 1 
,, 
thom Ari. 
W enrhawaha 6 
ris) Tay 12 NNT 
—~ Drs INAS 
NONTIEZ PT IS rede 
NO IR] NMarw h 
{RID WITS NIN Ty 


8 +r 


Che cofadingue? Quell che ifract 


cercanan Cha confegeata: mal clettione 
(bu Sete, refed bare derte. 


ama D N 8 
n moe P 


Sicam't roto, Tddia be dato lors 
dne [porate ds, bis etvaa ad danenDede- 


ye. ey orecchie da mon die, fin al gi. 
ene 4 hege. 
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nina 

e 
n e eg N 2 
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Drege: ya by Arby San 


¢ and 

No ha Dios deſechado fu pueblo, alqual antes 

conociõ. O no ſabeys que die de Elias la Eſeriptu 
ra, como hablando con Dios dize contra [frael, 


FWA BRD PNA s Tui s 
FAN} eee TALE TAN) 
‘WAM WPI 42 8 
e 

Sennor,atus Prophetas han muerto, y rus 


alrares han minado,y yo he quedado ſolo y pro- 
curan matarme, 


aa boomin n N 2 4 
nyay IVs “AIO WT 
Wy DDE 72 ON CBN 
1 Syad wie ND 

Mas que le dize la diuina reſpueſta ? Yo me 


he dexado fiere mil varones que no han doblado 
las rodillas delante de Baal. 


PING Tn nya ck 2 s 
: Aan nha eee 


Anfirambienen efte tiempo han quedado 
acliquias por la elecion graciofadeDios. 


“iy Taps eee TN} 6 
WW Par TInA GN Gyan 
TAIN INO WwaR ONAN 
oN ary Sven INT 
yi par gracia,luego no por las obras: otra- 


mente la gracizyanoes gracia:(y fi por las obras 
va no es gracia,otramente la obra ya no es obra. ) 


Nm N IWNANTI 7 
Wee FR we ND Aix 
: WD DTA) FINN 

pues que? Loque buſcaua Ifrael , aquello no 


haalcancada, mas los clectos lo hanalcangado: 
y los de ma; fueron cegados. 


N eg Arge aye 
Soy rye? 1 T H 
= ww ND) QUIN INT 

ya 


(como eſta eſeripto, Dioles Dios eſpiritu 
de remordimiento, ojos conquenò vean,y eydos 


conque no oygan, ) haſta el dia de oy. 


nos FOMAIOTS. 


ja’. 
2 ode d d MN wy Ady 
ane oy Sine jc edan c= 
Jg dig ñ gg ag c 
Na g va v ir egir,rAe- 
7. 


Dieu nia point debouté fon peuple, 
eiae e breed 
vous 95 ae TEferiture dit d Elie com. 
ment 2 4 
See ane 4 Dieu contre 1 
3 Keen. we meshirar ow d- 
TMT ews ngy a ures esa e 

, 2255 fi 
iel mg u ̃ 
ur , . Gres ae Wx 
fu; 


zeigueur, ila ont tué tet Prophetes, 
& ont demoli tes aurels: & ic ſuis de- 
meuré moi feul, & fitalchent 2 mofter 
la vie. 


4. “Aa N, du enn 
nehdei e ,b r emaxs- 
iet ‘na hac, el nre cd - 
Ja- gero ri GA,&˙ 


Mais que lui fut- il refpondu de Dicu? 
le me ſuls referué ſept mille hommes, 
qui u ont point lo Ele genouil deuant 
Baal. 


5. Cures Cin e one ber- 

SDH wal cl Nele. 
0. c 

Tea donc eh ow eames feat 

y du refidu felon election de grace, 


6. EI Nx in i ĩtgen 
forts nden chf, pine, eie, 
Praia deer. de b Neef 
neger, c in is ĩc ge. 


Que fi ceſſ par gtace,ce m eſt Plus 
parles ewures aus, went, grace We 
Plus grace: mais ficelt parles cures, 
ben Sl plus par grace: autrement c- 
uren’elt pius ccuurc. 

7. Tit; 2 dr ie 
rau SK K 18 c Negũ - 
a uνναf d E- News. 


Quoi donc? ee qu Iftael eft spre- 3 
cerchef il ae Ta point obtenu , mais le. 
lection faubreau,& les autres ont eſte 
endurcis. 


8. Kabals 9g tas, Donen dle. 
tig 6 Jude ele me Eg. 
AHB 2 pus} GS ind ent E H 
a dent Tis HEN Hν· 


Ainfi quill eft eferit, Pieu leur a 48. 
neynetprit aſſopi: S des yeux pourne 
puint voir,éc des orcilies pour us point 
ouir ivfqu’auiour prefeat. 


2. Non 


AD ROMANOS, 


CAP. XI. 


2- Non repulit Deus ple- 
bem ſuam quam præſcivit. 
Annefcitis in Elia quid di- 
cit Scriptura: quemadmo- 
dum interpellat Deum ad- 
verſum Liraél, (décens, ) 


be 
phd Fequeft oute Sed agayuſt 


3. Domine, prophetas tuos 
occideruat, altaria tua ſuffo- 
derunt: & ego relictus ſum 
ſolus, & quærunt animam 
meam. 


Cord then haue killed th Prophets / 
and digged downe thine allars: and J 
am left aloucy and then ſeeke my life 3 


4. Sed quid dicit illi divi- 

num reſponſum ? Reliqui 

mihi ſeptem qullia virorum, 

qui Bon curvaverunt genua 
aal. 


But what favcth the anſwere of 
Sod io him? J have referucd vnto my 
ſelſe ſeuen thonſande men / which baue 
not bewed the tate to Dual. 


. Sicergo & in hoc tempo- 

xe reliquiæ fecundim ele- 
ctonem gratia ſalvæ factæ 
unt. 


Euen ſo then at this prefent time 
la ehtre a remnant through the election 
ofarace. 


6. Si autem gratia: iam non 
ex operibus, alioquin gratia 
iam non eſt gratia „ ex ope- 


ribus,iam nom eit gratia, quo- 


nlam opus id non cit opse. ) 


And fit be of grace / ii is no move 
of works : or cls were grace no more 
guacerbue tf te be ej ccortes ſit is no mos 
re grace ot cls rt worte no more 
worte. 


} 7. Quidergo? quod quæ- 
rebat Iſracl, hoc non eſt con- 
ſecutus: electio autem con- 
ſecuta eſt: cæteri verò excæ· 
cati ſunt. 


Mdat chen? Iſracl hath not obrens 
ned y de ſougbt : but ehe election hath 
3 it / and she refi haue bene hare 


tnc b. 

8. Sicut ſeriptumeſt: De- 
dit illis Deus ſpiritum com- 
punctionis: oculos, ut non 
videant: & autres, ut non au- 
diant uſque in hodiernum 
diem. 


According as it is written / God 
hath gtuen them the ſpirite of lumber: 
eyes that then ſ houlde not fee) and cas 
res that they ſhould not htaxt vntothis 
an. 


— 
g 


85 


— — 
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Das NI. Capitel. 


2. Gott hat ſein Volck nicht verſtoſ⸗ 
ſen / welches er zuvor verſehen hat. 
Oder wiſſet ihr nicht / was die 
Schrifft ſaget von Elia? Wie er tritt 
fuͤr Gott wider Iſrael. Vnd ſpricht: 


Sud haffuer icke forſtudet fic Folck / huilcket 
hand rilforn haffuer forſeet. Eller vide i icke / huad 
Scriff ten ſiger om Elta? Huorledis hand gaar frem 
faar Gud mod Iſrael / oe ſiger. 


3. HERR / ſie haben deine Prophe⸗ 
ten getddtet / vnd haben deine Altar 
außgegraben / vnd ich bin allein uͤber⸗ 
blieben / vnd ſie ſtehen mir nach mei⸗ 
nem Leben. . 
DERM E De ha fue ihielſlaget dine Prophe · 


ter / oc de haffue oygraffuce dine Altere / octeg er alene 
offuerble zen / cede ſtaa effter mit Liff. 


4. Aber was ſagt jm die Soͤttliche 

Antwort? Ich habe mir laſſen ůͤber⸗ 

bleiben ſieben tauſend Mañ / die nicht 

ne jhre Knie gebeuget far dem 
gal. 


Men huad ſiger der guddommelige genſuar at 
bannem? Jeg loed mig offuerbliffue ſiu tuſinde 


Mend / ſom iefe boyde deris kn faar Baal. 


5. Allo gehets auch jetzt zu diſer zeit / 
daß dennoch etliche bleiben nach der 
Wahl der Gnaden. 


Saa gaar det oc nu paa dennetid / met diffe offuer / 
bleffne / effter naadens Vduelelſe. 


6. Iſts aber auß Gnaden / ſo iſts 
nicht auß verdienſt der Werck / Sonſt 
wuͤrde Gnade nicht Gnade 2 
aber auß verdienſt der Werck / ſo iſt 
die Gnade nichts / Sonſt were ver⸗ 
dienſt nicht verdienſt. 


Men er det aff naade / da er det icke aff Gernin⸗ 
gers fortienſte / Ellers bleffue naade icke naade. Men 
er det aff gerningers fortienfte/ da er naaden inted / 
Ellers vaare fortienſte icke fortienſte. 


7. Wie denn nun? Das Iſrael fur 
chet / das erlanget er nicht / die Wahl 
aber erlanget es / Die andern find 
verſtockt. 


Duorledis da nu? Det Iſrael ſoger / det faar 
hand icke / Men Vduelelſen faar det / De andre ere for 
herdede. 


8. Wee geſchrieben ſtehet: Gott hat 
jnen gegeben einen erbitterten Geiſt / 
Augen daß ſie nicht ſehen / vnd Ohren 
daß ſie nicht hoͤren / biß auff den heu⸗ 


tigen tag. 


gige fom ſereffuit ſtaar / Gud gaff dem en gen · 
ſtridig Aand / oyen at de icke ſee / ot wern at de icke ho 
re / indeil denne dag. 


JJ õĩ?k6.ê! ·¹. ðꝛ . 


KR fimantom. 


Kapitela XI. 


2. De zawwrhl€ geſt Buoh 
Edu ſweho / kteryz geſt pred 
widil. Sdali newüte co dij | 
Piſſmo o Eliãſſowi / kterat fe 
modlil Bohu proti lidu Izra⸗ 
helſtemu / ra: 


Tite odriueilet Bog Indu ſwe⸗ 
go Frory on przed tym poʒnat᷑ / y 
383 mewre cie co pifmo o Seliaßfu 
mori tkFo rosmawtas Dogiem / 
MoWlacprseciwFo Frrdelowt. 


3. PANE, Prorofy swe gſau 

smerdowali /a Oltate twẽ 

zbortlt? Ja pak zuoſtal gſem 

Peat bledagij besfiworij més 
o. 


Pane prorott twote pobilt / 
oltarse t N toms 
fam 50ftat/ y gutala duße oley. 


Ale co pat᷑ dij gemu ods 
powtd Bozif? Z iffawit gſem 
fobt ſedm Sijyciw mu fiw / 
km. neklandli fe pred Bã⸗ 
em. 


Ale co mu odpowtedsians od 
Dog : Foſtawitem ſobie ſied m 
tyficcy mee / ᷑toxʒy fie nie Etas 
male przed obrazem MAglowym. 


$+ Aproto§ taf gef y w toms 
to tafu / oſtatkowẽ wedlé wy⸗ 
wolenij miloſti Sofij ſpaſe⸗ 
ni gſau. ; 
Tate ted zaſu 3 

fieto e el obs tes 1 
mia laſti. f 
6. A ponẽwadz z mitoſti Bos 
3 / giz nez ſtutłuowe Ginãk 
miloſt / gif nenij miloſtij. Das 
kli z frutkiw / gij neni miloſt. 
eae tak Fucet / giz nenij ſtu⸗ 
tek. 


Ateſii 5 leſtiſtujel nie ʒ vezyn⸗ 
For] bo incʒey / laſta iu 5 ute teft 
tara / Ateſliß vesynFow | tu ute 
teſt taſta bo iuaczeꝝ / vczyuet inʒ 
ote leſt vcipntiem. 


7. Coßz tebda? Cgehoz hle⸗ 
dal lid 


rahelſrß / toho geſt 
nedoſſel: ale wywolenn geſt 
Dofflo/ginj pat oſiepeni gſau. 
ease mic el atc ere 
doſtali / a drudzy Akamientelt. : q 


. Safo§ geſt pſãno: Qe dal 
gim Buoh ducha zen ori / 
aby newideti/a ofp aby neſly⸗ 
ſſeii / az do dneſſnijho dne. 


Jio teſt napſſans: Dat im 
Bog duch ſtretflenia / oe iy aby 
nie widztalyy vßy aby nie rte 
ty aj os viſieyſʒeso dnia. 


N inn n 


N 5 
NIT TAS SNTIN 9 
Nr PII PAPA 
ü Nor prepa 
EDauid dice, Conn erciſi la menſa 


lore in Lecco, e in trabocehelto. ein drt. 
mentor e eis per lors retrilutiome. 


Nn PEPE ISN? 10 
Nag a HAST FI? 

12 

. infi gh occhi loro ſi ebe 

. 
NBII AN Way . 
vn POST TR e 
pods pandpana Noy 
M NAD NW 


I dice dunque, fame lin ici am- 

cadere ? Nomgia ma per la r 

edits, Sent l alute ds Gentils per 
Promecurlind emu, ͤ ——_ 


Ton Ne 8 wz 
reren 
„ -U eee; 
en PA? NNR? 
sO Aw 

Dowe feller cadutn tla rich 

' delmende, ele ler dimimutionc 2 lets. 


| chezea de Gentile: quanto pus fara le 
but prena abbondantia? 


Py TANT? Gy 
N M22 NN 
GP agex7 - h 
1 Na e WERE 


=i 


To dice A Gos Gentili: inquanto che 


s0,fana Apeftole ge Gentils, dener. 
munsftero. se 


i BSD USN 14 
$I POR RANI 

H 
Per proware[eper alcnm modo io po- 
P 
pries TAIN . 
TG RNP? Sr 
Shy Pras n N 
tT D ATNIA 


"" Perche(eil nfiute di dero la ricon- 
aletto ende : che fard slriceni= 
sent o,fe nen Gita da ortet 


d -N 
N * 
e- f WaT} 9 
: ibu wpind rbd 


Y Dauid die, Sea les buelta fu meſa en lazo, 
y en red. y en trompegadero, y en paga. 


we ONE a 40 
: n e DPN 


™ Sus ojos fean efcurecidos paraque no vean: 
yagouialesfiempreel efpinazo. 


Di wp Te IN) 7 
den diebe Ck DAD 
DNN NWN 


Digo pues, trompecaron luego de tal mane- 
ra, que cayeſſen del code : En ninguna maueta 
mas por la cayda deellos vino la ſaludà las Gen- 
tes paraque por ellas fueſſen prouocados acelos. 


79) 7 RW ON} 72 
Nan ah Nv Odisn 
3 NIA INP Aa i 


Y filacayda deellos es la riqueza del mun- 
do y el menofcabo deellos la riqueza de las gen- 
tes, quanto mas lo ſera el henchimienté deellos? 


N ee ote GS) 95 
—ny Bia Ow nA 
| 2 TINS "2 
Porque( avoforros dico gentes) en quanto 


ala verdad yo (oy Apoſtol de las Gences, mi mi- 
niſterio honrro. 


“WINN NPR ON IN 34 
i Oye OTS Swi) 


Si en alguns manera prouocaſſe à gelos a mi 
nacion,y hizleſſe ſaluos algunos deellos. 


did nnen oping UN? 1g 
n Nhl die 
1 onad 

porque ſi el defechamiento deellos es la re- 


conciliacion del mundo, que ſera el recebimien - 
to deellos, ſino vida de los muertos? 


nroz PQMATOTZ. 


* 


ia. 
9. K ated, Nn 
g N as gde, . os 


Nee, tig o JN, 1 . 


ab ee g. ‘ 


_ Et Dauiddit, Que leur table leur 

foittourneeen piege & en tresbuche- 

ment, & ce pour leur retribution, 

10. nere ci S 
e kay cay oy tee 

pet ae BS FH Crime, & Nr r- 

v aN a er. 


Ons leurs peur foyeat obfeureis 
ourne point voir:& coutbe coatiauel- 
ement ſeur dos. 

11. Abyer due, ue Tefleseme, We 
ee eee e 

mala c nis i- 
now, ac Ba Cnrsmy ce. 


Mais ie demande, Ont-ils choppé 
pour tresbucher : A ind n'aduiene: mais 
Per leur cheute le falut elt aduena aux 


Geauls, pour les prouoquer à ialoutie. 


12. Bin tes ccs MS 
dr S. . nua 
f gr ib EN. 
Awa ꝗτ,WToe NJ; 


Or fleur chente eft Ia richeffe du 
Monde, & leur diminucton la richeile 
des Gentils: combien plus le fera leur 
abondance? 


13. Tn Ae Abyss is in, 
ED’ Foor di if tye ib; deri. 
BAG, m ali fu d- 


Ge 


Car ie parle i vous, S entils. entaat 
certes que is fuis A poftre des yeatils , ic 
ren honor able mon miniſtere: 


E N 
a ian 


Pour voir fl en quelque fag on ie puis 
prouoquer ceux de ma chair 4 ialoulie, 
& eu fauuer quelques vos. 


15. Lig vnd. aN. na- 
nay] wehe, zit j aesTAy- 
Les ai f C c rixgein 


Car ſi leur reiection eft la reconci- 
lation du monde quelle ſeta leur rece- 
ption, flnon vie dentre lei mons? 


90 


9. Et 


Nr rer on — 


A 


— — — eee 


1 


AD ROMANOS. 
CAP. XI, 
9. Et David dicit, Fiat men- 
facorum: in laqueum & in 
captionem, & in ſcandalum, 
& in retributionem illis. 


And Dauid fayeth / Let their 
table be made a ſnare / and a net / and a 
ſtumbling blocke / cuen for a recompen⸗ 
ce vnto them. 


10. Obfcurenturoculico- 
rum ne videant, & dorſum 
corum ſemper incurya. 


Cet their ees be darkened ̊ they fee 
not and bowe Downe their backe al 
wayes. 


l 


11. Dico ergo, Nunquid 
ſic offenderuat urcaderente 
Abfit. Sed illorum delicto, 
lalus eft Gentibus, ut illos 
zmulentur. 


I demaunde then / Hane they flums 
bled / dat then ſhoulde fall? God ſorbid: 
but through their fal faluation cometh 
vuto the Seatiles / to preuete thein to 
follow chem, 


1z Quod fi delictum illo- 
rum dsvitie func mundi, & 
diminuuo corum divitiz 
Gentium: quapto magis ple- 
nitudocorum? 
UBbhercfore if ibe fall of them be ite 
Act worlde / and the Diminis 
hug of ehem ide riches of che Genti⸗ 


les bowe much more ſ hall theyr abun⸗ 
dauce be? 


13. Vobis enim dice Gen- 
tibus, quandiu quidem ego 
ſum Gentium Apoftolus, 
miniſterium meum hono. 
rificabo. 


Soria shat I ſpeate to hon Genti- 
les hn as muchas J am the Apeſtle ef 
the Geutiles / J magniſie mine office. 


14. Siquo modo ad æmu- 
landum preyocem carnem 
meam, & ſalvos faciam ali- 
quos ex illis. 

Corricsfboany means I might 

prouote them of mu ſleſ h co follow ihẽ / 
and migßt faus ſome of them. 
15. Si enim amiſſio corum, 
reconciliatio ęſt mundi quę 
aflum ptio, niſi vita ex mor- 
cuis 2 

Forif the cafting aw an of them be 


the reconciling of the worlde / what hall 
the receiutng be / but life from the dead 


E 


An die Römer. 
Das NI. Capitel. 
* Vnd David ſpricht: Laß jhren 
Tiſch zu einem Strick werden / vnd zu 
einer Beruͤckung / ond zum Erger⸗ 
niß / vnd jhnenzur vergeltung. 
De Dauid figer / Lad deris Bort bliffue til en 


Dnare / oc til en felde oc til en forargelſe / oe dem ſelff 
eil Betalninge. 


10. Verblende ihre augen / daß fie 
nicht ſehen / vnd beuge jren ruͤcken alles 
zeit. : 8 


Forblinde deris eyen / at de ſtulle icke fee/ ot boye 
altid deris Rig. 


a So ſage ich nun / Sind ſie da⸗ 
rumb angelauffen / daß ſie fallen ſol⸗ 
ten? Das ſey ferne. 


; K Rzijmanuom. 


Kapitola XI. 
2. A Dawid dij: Budiz 
SEH gegich pred nimi za oſy⸗ 
dlo / ak polapenij gich / ak pos 
horſſenij / y k odplacenuj ze ho 
gim. 


A Darm memi t: Nlechay im 
2ed5te ſtol ich nizſto gidta/ y saz 
(ADEt/y otracenia / prowney naz 
Srody· 


Jo. - Ori gegich ar gſau jats N 
mijnv / at newidn / a hrbet ge⸗ 
gich nakloñug wzdycky. 


Tied zůemione beda oc iy ich 
aby ute prʒerirzeli/ a ſturcʒ 54x55; 
dy gez biet ich. 


„ Proto} prawijm: Idali 
gſau Side taf klaſli / aby gcela 
padli? Nikoli. Ale gegich Fie 


Sondern auß | fnusijmjpafenij rato ſe Doha 


jhrem fall iſt den Heiden das Heil wi⸗ nüm i aby gich w tom ndfie, 
derfahren / auff daß fie denen nacheife dowali. 


fern ſolten. 


Saa ſiger ieg nu / Lobe de der faare paa / at de 
ſtulde falde? Det vere longt fra. Men aff deris Fald 
er Saſighed vederfaren Hedningene / Paa det at de 
ſtulde vere niedtare effter dem. 


12. Denn ſo jhrer Fall der Welt 
Reicht humb iſt / vnd jhr ſchade iſt der 
Heiden Reichthumb / Wie vil mehr 
wenn jhe zahl voll wurde? 

Thi at er deris Fald Verdens Rigdom / oc deris 


Stade er Hedningents rigdom / Huor meget mere 
om deris tal bleffue fule? 


13, Mit euch Heiden rede ich. Denn 
dieweil ich der Heiden Apoſtel bin / 
wil ich mein ampt preiſen. 


Met eder Hedninge taler leg / Eſfterdi ieg er 
Hedningenis Apoſtel / da vil ieg prife mit Embede. 


14. Ob ich moͤchte die / fo mein ſteiſch 
find / zu eiffern reitzen / vnd jrer etliche 
ſelig machen. 


Om ieg kunde drage dem til niedterhed / ſom ere 
mit tod / oc gere nogle ſalige aff dem. 


19. Denn ſo j rer verluſt der Welt vers 
ſoͤhnung iſt / was were das anders / 
denn das leben von den todten ne⸗ 
men? 


Thi at er deris fortabelſe Berdens forligelſe / Huad 
vaaxe det andet / end at tage Siffuit aff de Dade? 


Momie tedy: Asa} fic otraẽtii 
Aby padli? Nie day rego Boje / 
ale przez ich prseftepftwo zſtate 
fic zotwienie poganemſ dla thes 
go aby ie w rußyt tu zaʒdrosci. 


12. Geſtliße kleſnutij gegich 


geſt zbozi) Sweta / a gegich 


oa 


vmenſſenij geſt zbozin Pohä⸗ 
nüm / dijm wijce pinoft ge 
gich? 

A teſii ich prʒeſtepſt wo ret 
bogäctwem &wises/ A vmmieyße⸗ 
ute ich bogzctwempog now 14. 
tos DateFo wiccey bed jie ich ua⸗ 
pelatente? 


33. Wäm zagiſte prawijm 
pohanũm / pokudz gſem Apo⸗ 
ſſtolem Pobanft m / poflubos 
waͤnij mE welebiti budu. 

Abomiem powievuniwampos 


ganom | ilemieſt Apoſtolem por 
ganon I iz ia vesad moy zacnym 


pate. 


14. Zdabych kterak k naſle⸗ 
Dowsnij moh! popuditi Telo 
mice t fpafenj priweftinettcré 
Nich 8 
28880 eee 


wate moie/ y zächowal niektereʒ 
nich. 


. Neb ponxwädz zawr ze⸗ 
nij gegich geſt ſmijtenij fivétar 
co paf bude gineho gegich zaſe 
prigetij / nez jiwöt zmrtwyche 
Abomiem ſeſit odrʒzucenie ich 


leſt zlednanie ſwiataſ iatte bedzie 
e ledno zywot smarts 
Wych? 


H ¢ 816 
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Dowe (ele primitie fon [ante , ancor 
Le alle [ante e ſi ba radsce i fame, 
fone ami ancira 


MEANY NDA W) 17 


AIPA? PPS ee 


sR] 
” Che (e-alcumi de rami fifemrettige tm 
cheers elissaftro,(esfPate mncftate in le- 


god elivefattoparteerpedelaradice » @ 
dela grafercsde dl ele 


No SS TMANSAN? 12 
N? FAN 7 THs 
NII? AZT PSNR 
172 5 NTE NY 


won ti glos entra tramiche (eth 
glerg 770m ports gta ts lavadsce, ma ba 
ralice pere te. 


T—223107 TANF) 122) 19 
PD NN N 
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SESE 


Hor tu dirai Tramiſi ſin reti, ac- 
cieche 10 Gi foffisnnefiate, 


Nn SD 20 
* Tay Ane 
rm? ap 


SOUND BP PIA 


2 


Ben dich, effifi fam rotti per Vinere- 
Alita, 1m fiat [alte per lafede emen 


lere in fuperbia, me in temere, 


2d IN 


2 
DN S2 Tra- P NZS 
FERS PS 


2 Dan} 


Perche(s tddia mom ha perdenate di 
rami naturalt puarda che RO aνẽ,nw, 
che me ance ALeperdent. 


TDi 22 
by ee Anrep 
We Van ros 
Wrst PITS 
eo NANA FA NAPA 

rr FANN N 

Yedi dunque la bemignitie la ſce. 
vita ds Dio. Lafencrite tn gels chefon 
cdu ge le bemsgnsta a tei ſa tu perfewe- 


vi ne la [un bent nta: altriments tu an. 
coraſarai saghate. 


Dn TON 
98 
Oa NN W)] ) Wan ) 36 
Os Wp un Uy nO WA 
: Nl 
IV ſi el primer fruto es ſancto, tambien lo ſe- 


ra el todo y fi la ray es ſancta, tambien lo feran 
los ramos. 


n OY OA) 7 
en- ref rr gs Ne 
ee BIW TAM eee ee 
t org renn 

Y ſialgunos de los ramos fue ron quebrados 

y tu ſiendo àzebuche has fido enxerido en lugar 


deellos, y has fido hecho participante de la rayz 
y de la groſſura de la oliua. 


S- h e- 38 
nr 5310 yd Y S 
Rin vid Ww ON a wiv 


No te jactes contra los ramos:y fire jactas 
ſabe que no ſuſtentas tu à la ray, ſino larayz ati. 


ND VWI AY aN) 99 
: "nin Snwn? 


Diras pues, Los ramos fueron quebrados pa- 
raque yo fueſſe enxerto. 


eh N h AUN 20 
“Os HAZ eee ARN e 
INT ONT. Frys BTR 

Bien por fuincredulidad fueron 9 5 455 


mas tu por la fe eſtas en pie: no te en fuberuezcas 
antes teme. 


dnn d dr cis) ay 
den 72 WS Sra 
3 Damn? dn Oa 1 nen 


Que fi Dios no perdonò alos ramos natura- 
les, Ati tampoco no perdone. 


“ng Gay rns UZ ANT 22 
Ty Tk BPAY ding 
nig eg) Dia mg 198g 
GN) awa en Ok n 
1 Won nk TEND 

Mira antes la bondad,y la ſeueridad de Dids 

la ſeueridad ciertamenteen los que cayeron: mas 


la bondad (de Dios) en ti, fipermanecieresenla 
bondad : otramente tu tambien {eras cortado. 


HMPOL PQOMAIOTE 


14 
16. EIN Ng, ge 
Diegpan’ M, ii pia , e 
aN. 


Or files premices font faindtes , avfli 
eft Iamafle: & fi la racine eft Gain&e, 


aufli ſont les branches. 


17. Eibe, M Ne ge- 
nere, ed dd ge- or 
Snsnerrgi Sys Se cums, ge e 
ronments tis pias N Tis n- 
r F iN aer ĩ NU. 


Que f quelques vnes des branches 
ontelte retranchees : & toi qui eftoiso- 
liuier faunage, as efié ente en la place 

-dicelleny&: as ee Fit participant dela 
racine & de la graifle de foliuter. 
18. Ms U WY Nd. 
ide , ov ov hd pi 


Cas Bacitle, d pila . 


Neteglorifie point contre les braa- 
ches: que fi tute glorifies , cen’eft pas 
toiqui porteslaracine, mais ceil lara 
cine qui te porte. 5 
19. Feat Gun, Cu, egö e 
Ne, h e erf. 


Or tu diras, les branches, ont eſt re- 
tranchees,afin que i y fuſſe ent. 


20. Karas. v Agi Euννν 
you” ov Te Ti i iS. l - 
NH. A Cd. 


C'eft bien dit . elles ont efté retran- 
chees pat incredalité,dctu es debout par 
foy : ne xelleue point par oigueil, mais 
crain. 


21 EI ie MS mat Pew 
Nes c De, ft A.. 
di ox Selen. 


Car f Dieu N point elpargue les 
branches Uaturelles, garde quite ada. 
cone qu aulli il ne rel pargue polar. 


22. “Ids Cun 2 gig H d- 
vu Ri" G We vd mois, 
Neguulss, dr di of gig m, 
d GMe 7H Sg. i 
ei Cure micye 


Regarde donc la benignitk & 13 fe. 
uericé de Diew: allzuoft la feucriré ur 
ceux qui font tresbulchés : &labeniy- 
nité enuerstoi,fi tu perfeurres en la he. 
niganté:aumementde feras auſli coupé 


ge 


16. Quod : 


AD ROMANOS. 
— 


5 An die Yomer. 


CAP. XL 


16. Quod ſi delibatio fan- 
cta eſt, & mafla: & fi radix 
lancta, & rami. 

Sor if the ſirſt frites be holy fo lo 


the whole iumpes and if the rote be bor 
lo / ſo are ttze brauche s. 


17. Qudd fialiquiex ramis 
i ſunt, tu autem cùmo- 
leafter eſles, inſertus es inil- 
lis, & ſocius radicis, & pin - 
gucdinis olive factus es. 


And though ſome of the braunches 
bee brotes of / and thou being a wild oli 
ue tree / waſt graft in for them / and mas 
de partaker of the root / e fatneſſe of the 
ollac trec. 


18. Noli gloriari adverfus 
ramos. Quod figloriaris: nõ 
tu radicem portas, fed ra- 
dix te. 


Doaſt not thn felfe agaluſt the bran: 
ches: and if thou boaſt ahh felfe / thou 
beartſt not the roores but the role thee. 


19- Diciĩs ergo: Fracti ſunt 


rami, ut ego inſerar. 


gn wilt fay then / The traunck es 
are broteu of that I man be graft tu. 


20. Bene: propter incre- 
dulitatem fracti ſunt, tu au 
tem fide ſtas: noli altum ſa- 
pere, ſed time. 


Well: through onbeltefe then are 
broken of and thou ftandeft by fanth:be 
not high minded / but feare. 


21. Si enim Deus naturali- 
bus ramis non pepercit: ne 
tortè nec tibi parcar. 


For if God ſpared not the natural 
braunches / tale heede / left he alſo ſpare 
not thee. 


22. Vide ergo bonitatem 
& feveritatem Dei: in cos 
qbidem qui cociderunt, ſe- 
vcritatem: in te autem bo- 


nitatem Dei, ſi permanſeris 


in bonirate , alioquin de tu 
excidéris. 


Bebolde therefore the Sountifuluess 
ferd ſeueritie of God: toward the which 
baue fallen / ſeutrite : but towardt thee? 
bountifulnes / if thou continue in bis 
een + or clathou fhalealfobe 


Das XI. Sapitel. 


16. Iſt der Anbruch heilig / ſo iſt auch 
der Teig heilig / vnd ſo die Wurtzel hei⸗ 
lig iſt / ſo ſind auch die Zweige heilig. 

Er Melet hellig da er oe Deyen hellig / Oc er 


Roden hellig / da ere oc Grenene hellig. 


12. Ob aber nun etliche von den 


Zweigen zubrochen ſind / vnnd du / da 
du ein wilder Oelbaum wareſt / biſt 


vnter ſie gepfropffet / vnd theilhafftig 
worden der Wurtzel vnd des Saffts 
im Oelbaum. 


Oc om nu nogle aff Grenene ere ſonderbrudne / 
oc du / der du vaaſt it vilt Olle / tre / eſt poder iblant 
dem / oc eſt bleffuen delactig i Olie træens roed oc 
vedſte. 


18. Sortihine did nicht wider die 
Zweige. Rhuͤmeſt du dich aber wider 
ſie / ſo ſolt du wiſſen / daß du die Wur⸗ 
tzel nicht traͤgeſt / ſondern die Wurtzel 
traͤget dich. 


Saa roſe dig icke mod Grenene. Men roſer du dig 
mod dem / Da ſtalt du vide at du ber icke roden / men 
roden ber dig. 


19. So ſprichſt du / die Zweige ſind 


zubrochen / daß ich hinein gepfropffet 


wuͤrde. 


Daa ſiger du da / Grenene ere ſonderbrudne / at 
icg ſtulde podis der ind. 


20. Iſt wol geredt / ſie ſind zubrochen 
vmb ihres vnglaubens willen / Du 
ſteheſt aber durch den glauben. Sey 
nicht ſtoltz / ſondern foͤrchte dich. 


Det er vel ſagd. De ere ſonderbrudne for deris 
santro ſtitd / Oc du ſtaar formedelſt Troen. Ver icke 
Hoffmodig; men frycte dig. 


* 
21, Hat Gott der naturlichen Zwei⸗ 
ge nicht verſchonet / daß er villeicht 
dein auch nicht verſchone. 


Haffuer Gud icke ſpart de naturlige Grene / At 
hand maa vel ſte oc icte ſtal ſpare dig. 


22. Darumb ſchau die gute vnnd 
den eruſt Gottes. Den ernſt an de⸗ 
nen / die gefallen find die gůte aber an 


dir / fo ferne du an der gute bleibeſt / 


Sonſt wirſt du auch abgehauen wer⸗ 
den. 


Der faare fee Guds godhed oc ſtrenghed / Streng 


K Rziſmanuom, 


Kapitola X J. 
76. Geſtlize prwotiny fwavé 
gfau/ tare hore gt᷑ wffecto 5 
nich poſſlẽ : a geftli koren ſwa⸗ 
ty / tehdy y ratoleſti ſwate gſu. 
A laſſi pitworodsrwa ſu wie- 
te tek iI 3 
e dry eff rep 


. Aat nefterx ratoleſti gſu 
vlomeny / y pat᷑ byw i 
Oliwau / ſitjpen gſh mezy ne ⸗ 
arkinen ofp aukaſintjkem fo: 
fene y turnoſti Oliwy: 


Aleſtt fie glektore 
lamély; & 157 bedac 77225 sat 
22 0 pate: niken 15, Y 
V ctuſto get oliwney. fete 


18. Nechlu biz ſe proti rato 
leſtemn: Pafli fe 19 0 biyſs/ ns 
ty kot̃en neſeſs / ale koren tebe, 


Tle chlubje fic tai 
kam | bo teflt fic Gebiß one 
Forsenta nosif/ ale korzen ctebie. 


ae sins 99 Vlomeny 
ratole 
2 — abych ya byl 


TNeczeß tedy: Wt, 
stash Abpmisbptebespien. 


20, Dobkte prawijſs: pro ne⸗ 
weru vlomeny gſau / ale ty we ⸗ 
rau ſtogijſs. Neſmyſſiegz teh⸗ 
da wyſoce o tobk / ale bog fe, 


Dobrse/prses niewförc wyfg: 
mäne ſa & ty prses wikre ſteiß | 
Vite wy tod ze fre] ale fie boy. 


2. Neb ponkwadz Bush 
Ratoleſtem pt̃irozenzm neod⸗ 
puſtil / hled atby ſnad y tobt 
neodpuftil- 
Abowtem feflt Bog prsyrods 
cs 
Take, ebe pesepuss 
22. A protof zuamenay do⸗ 
brotu a zůfiwoſt Bozij: Pro⸗ 
ti tẽm zagiſtẽ ktetij padli / zuo 
Fiwoft: ale k tobẽ dobrotu Bor 
zj / at budeſſli trwatt w dobro⸗ 
te / ginãk y ty wyrat budeſs: 


Obi tedy dobroe ſrogosẽ 


eden mod dem / fom er faldne / De godheden mod Bozs / przechwio tym krorsy vs 
dig! Saa freme fous du bliffueré godheden / Elers podle lresgsele prsectwoEotobie 


bliffuer du oe affhuggen. 


obroc/icilibys trwat w dobro⸗ 
ci boinbcseyy ty bedieß wyctet. 
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Ege Vincente. fe mon per[end- 
rere nels 1d; faranne inne 
(feats: perciache Late gle pus effet di 
nene. 
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Perche is deglis, fratelli, che dei 2 
T 
je arragants in do, Heſſi) che land: 
mentee auucnute im parie ad lfracl, 1. 
find cate che il ud nere Cent, 

fia entrate. 
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keef terte Ufpatl [ard faluo, fi come 


fete, Dr Sian Gerra coluscheliberay € 
ramoncralesmupietd da Lacob, 


POY - Din 27 
Nan? aa A 
SPOON? NEI 


E queffe 2 il patio ordinate lere da 


wet, Qyands bo torre dia ler peccatt. 


Loya pir aina 28 
Deneter Das T2337 
yan pran mara 
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Seconds l'Emangelis effi for ben - 


mmici, per cagion ds Gor: na feconde l'elet- 
asel, Haid, per u, de fait 
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1 CR 
Yaun ellos, fino permanecieren en incre- 


dulidad,feran enxeridos: que poderofo es Dios 
para boluerlos ienxerir. 


WN N Ae ON 24 
h AUR een Aw TI 
maa Dee ysavA TT 
70x nosy nr oes av 
müsse nw: nay 9203 
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Porque ſi tu eres cortado del A 

che, y contra natura fueſte exerido en la bucua o- 


liua , quanto mas eſtos, que fon los ramos narura- 
les, ſeran enxertos en fu oliua? 


DN TOT “AN WI) 25 
asrya men n i n 
Ann: NU nye? Wyss 

1 Nan Nba Nats Ay 
3 
tros miſmos arrogantes, que la ceguedad en par- 


te acõtecio en Iſrael paraque entre tanto entf aſſe 
la plenitud de las Gentes: 


wag dec - 5e Buy men a6 
353 Siz 1 355) 55 
dats basin ene wo} aR 
1 Spya yup 

V anſi todo iſtael fueſſe ſaluo: como eſta e- 


ſeripto, Vendra de Sion el Librador que quitara 
de lacob la impiedad. 


nie 72 ANT “aN 22 
? NTT “ANWA 


V efto ſera mi reftamento 4 ellos , quando 
quirare ſus peceados. 


Er quanti ceuz-ta aufli,s'ils ne per- 
feucrent point en incredulité, ils feront 
enrés:car Dieu eff puillãt pour les enter 
derechef, 


24. Er gf od d gt Qiew 
ec , e Qi= 
er c gent sig = , 
ner Ha e nam Diow, 
ign cgi en ny 15 id HEN 


Car fi tu as eſt᷑ coupé de Toliuier qui 
de nature eſtoit ſauuage, & ascii con- 
trenarereentéen fuliuier franc: ceux 

ui le fone felon nature, combien plu- 
itolt letont ils cuts en leur propre oli- 
uier : 


sit Sy. 


Car freres,ie yueil bien que vous ſa- 
cbiez ce fecreryafio quene foyes fag 
en vn mefmes : ceft qu il eft aducow 
endur.illement en Irae) en partie, iut- 
qua ce que la plenitude des Gentils ſoit 
entree, 


26, Ket ovron v reg N (- 
inmy, ver gig fal, ige. 
nore p d D v νL,sůn 


Se 278 inna, 


Et ainſt rout Iſrael fera Gunt: in 
Gquil elt eictit. Celui qui tait deliuran- 
ce viendt a de Son, & deftournera de 1a- 
cob les inſidelites. 


27. rei du dei sng ued 
Aiepien, f re, ache f a 
Haß vac cdl. 

Tt auront de par moi cefte alliance, 


Cet quand Volteraide deflas eux leurs 
pechés. 


NN ODN gs | 20, cam Ma Mayyinenty. 
n Sin Gee 5 Opsi di H d c S 
NIA HAYA =) JAN W283} agen i Al els . 


Anſique quanto al Euangelio tengo los por 
enemigos por cauſa de vofotros: mas quanto la 
elecion deDios,fon me muy amados por cauſa de 
los Padres. 


Ils fone cerres enemit quant TF. 
uangile,i caule de yous : mais ils tout 
bien-aimés quant 4 [eledtion,  caule 
des Peres. 


23. Sed 


| 


[_ApRomanos | An die Bomer. K Ryimanaom. 


AD ROMANOS. 


CAP. XI. 


23 Sed & illi, ſi non per- 

manſerint in incredulitate, 
inſerentur, potens eſt enim 

Deus iterum inſexere illos. 


And tber alſo / if they abide not fill 
in vndeliefe sf dalbe graffed in for God 
18 able to grafft them in againe. 


24. Nam ſi & tu ex natura · 
li exciſus es oleaftro, con- 
tra naturam inſertus es in 
bonam olivam : quanto ma- 
gis ii qui fecundim natu- 
ram,inferentur fuzolivz? 


Sor if chou waft cutout ofthe oline 
tree which was wilde by mature / and 
waſt graffed contrary to nature in a 
right oliue tree / howe much more ſ hall 
they that are bu nature / bee graffed in 
their orvnt oliuc trec 


25. Nolo enim vos ignora- 
re, fratres, myſterium hoc, 
(ut non ſitis vobiſipſis ſapiẽ- 
ces) quia cæcitas ex parte 
contigit in Iſrael, done ple- 
nitudo Gentium intraret. 


For I would not brethren / that ve 
fhould bec ignorant of this ſeeret / (leat 
* og be arrogant in your felues ) 
‘hae partly obftinacie is come to Seas 
ely putilebe (ulnes of the Gentiles be 


comet. 


26. Et ſic omnis Ifraél fal- 
vus fiercr, ſicut ſeriptum eft: 
Veniet ex Sion, qui eripiat, & 
avertatimpictatem à lacob. 


And ſo all Iſrael ſhall be ſaued/as 
it is ruten / The dellutrer ſ hall come 
out of Sion / and ſ all turne away the 
vngodſines from Jacob. 


27. Et hoc illis ime teſta- 
métum : cùm abſtulero pec- 
cata corum. 


And this is my couenant to them / 
Wyhen J ſ hall take away their ſinnes. 


28. Secundùm Evangelium 
quidem , inimici propter 
yos:fecundiim electionem 
autem chariſſimi propter 
patres. 

As concerning the Goipell / they 
are enemies fornour ſates: but as tons 


ching the election / they art beloued for 
the fathers fates. 


Das XI. Capitel. 


23, Bnd jene / ſo fie nicht bleiben inn 
dem onglauben / werden fie einge⸗ 
pfropffet werden / Gott fan fie wol 
wider einpfropffen. 


Oc de andre ſkulle indpodts / der fom de bliffue 
icke i vantro / Gud tand vel in dplante dem igen 


24. Denn ſo du auß dem Oelbaum / 
der von natur wilde war / biſt außge⸗ 
hauen / vnd wider die natur in den gu⸗ 
ten Oelbaum gepfropffet / wie vil mer 
werden die natuͤrlichen eingepfropf⸗ 
fet / in jren eigen Oelbaum. 


Thi ar eff du affhuggen aff det Olie træ / fom 
vaar vile aff naturen / oc eſt podet i det gode Olle trae 
imod naturen / Huor meget mere ſtulle de naturlige 
indpodis / i derts eget Olie tro? 


25. Ich wil cuch nicht verhalten / 
lieben Broder / dieſes Geheimnuß / 
auff daß jhr nicht ſtoltz ſeyht. Blind⸗ 
heit iſt Iſrael eines theils widerfah⸗ 
ren / ſo lange biß die fuͤlle der Heiden 
eingegangen ſey. 

Jeg vil icke dolie faar eder / kære Brodre / denn 
Hemmelighed / paa det i ftulle icke vere hoffmodige. 


Blindhed er vederfaren en del aff Iſrael / Saa lenge / 
indtil Hedningernis tal kommer ind. 


26. Vnd alſo das gantze Israel ſelig 
werde / wie geſchrieben fates Es 
wird kommen auß Zion der Erlsſer / 
der da abwende das Gottloſe weſen 
von Jacob. 

Oc al Iſrael fal faa bliffue ſalig. Sige ſom ſereff · 


uit ſtaar / Den ſtal komme aff Zion / ſom ſtal frelſe / 
oc affuende det wgudelig vœſen fra Jacob. 


27. Vnd diß iſt mein Teſtament mit 
jnen / wenn ich ihre ſuͤnde werde weg⸗ 
nemen. 


Oe dette er mit Teſtamente met dem / naar leg 
borttager deris ſynder. 


28. Nach dem Evangelio halte ich 
ſie fuͤr Feinde / vmb eurent willen / A⸗ 
ber nach der Wahl habe ich ſie lieb 
vmb der Vaͤter willen. 

Effter Euangellum holder tea dem for Fiender / 


for eders ſtyld / Men effter vduelelſen elſter ieg dem / 
for Sedrents ſtyld. 


K Nzijſmanuom. 


Kapitola XI. 


23. 2 oni te e neu rwe, 
ti w ſwẽ new SE a wſſtijpe⸗ 
ni budau: Nebok geſt mocen 
VBuoh zaſe wſſtůpitige. 


Alec y ons teſit nie beda ie 

w nie dowiarſtwie | beda Ete 

Pie. ie moʒe Sog zis wißcze 
a 


24. Nb pont wadz ey wwy⸗ 
tad gſy zprirozene plane Oli⸗ 
wy / a prot pr̃iroʒenij wſſtij⸗ 
pen gſy w dobrau Diiwu: 
Mnohem wijce ti kter jz weds 
le prirozenij gſau / wilteyeni 
5 w ſwau wlaſinij Oli⸗ 
Abo fem ieſits 

tys oltwy 25 8 
byt4 plona ¥prsectwEo prʒyrod⸗ 
zentu teſtes wßczepion wprawd⸗ 
zi wa oliwe | nato DAlcEO wiecef et 
ktorzy brzirodzent ia / beda w 
wlafno oltre ßeßepent? 
NMeb chey brattj abyſſte 
wedelt toto tagemſtwj abyſſte 
nebylt fami v ſebe maudt̃ij a 
Pofinti/fe ſepota sntfteré fira 
ny prihodila ſe lidu Izrahel; 
ſtẽmu / dokawädzby plnoſt 
Pohanuowncweſſla. 


Do wiechec abyſere nte mielt 
miedDgiec bräcta they taiemnice 
Gebpftiente bytt faint wſobie naz 
Deter i; séthwhrdzalose pocs 
ie€ci pes yGlé né Tsrkeid/azby ade 
pelnieniepoghnow wefito. 


26. A tak wſſecken Izraßel 
ſpaſen bude. Jal o piano git: 
prijgde 3 Syonu/ kterpz oder: 
hne a odwrätij nepoboznoſt 
od Jatoba, 


A tik wßytek Izrel bedite 
sbAéwion | ito napifano teſt: 
Pesiyd$tes Syennen sbéwictel) 
E mu pobosnoéci od Jaz 

oba. 


27. A tento gim odemne Zã⸗ 
fon y ſmlauwa / kdyz ſpladijm 
hrijch gegich. 


A to praymterʒe beda mtec o⸗ 
10525 rh grzechy ich wy⸗ 
e. 


28. Atal wedlé Ewangeljum 
zagiſte gſau nepfätelt pro 
was: ale wedle wywolenij / 
gſau milij pro five Dece, 


A tat co ſie tyeʒe Ewiuietie i} 
onifa nieprzyigcielmit dla waste 
poviug wybrama bywäta mito⸗ 
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Derthe ſi come amcer doi pia er ute 


ribellsd Dia, & hora bamete configuise 
fenen dia per la larortbeltione, 
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Coſi ancor effi hora fine fiati ribells 


per la mifericordia che tase fate: 
“accieche ancer effi confignans mifericer- 


4. 
CAPRA TROT 352 
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2 OT way 92533 


Impereche lu dis ha rinc hiaſi cacti me 
Lersbellsane per Sſared inst msferscor= 
dia. 
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Oprefonde ricchexze de la fapien- 

ited aitione dt Dio, quanto . 
comprenfibili foo i ſa es guudity » ele 

E 
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Perche, chs ha conofciute la mente 
del Signore? ö che ¢ tate fice confighiere? 
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Lanperoche dali, per lui, Glu 


fan tutrele cele: a lus fin glersatn femps- 
7. 
rern, Amen. 
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Porquefin arrepentimiento fon las merce- 
des y lavocacion deDios, 


thin} only Uz u 5° 
Fy} DNA OAPI N? 
: NO Haya BAAN 
porque como tambien voſotros en algun 
tiempo no creyſtes a Dios, mas aora aucys alcan- 


gado miſericordia por ocafion de la increduli- 
dad deellos: 


warn NS dN N d 31 
on) 0k Wy etre 
2 00 

Anfirambien eſtos aora no han creydo en 


vueſtra miſericordia, paraque ellos tambien de- 
ſpues alcancen miſericordia. 


-i Tiny den 2 2 
n Wy e e 
i, 8 5 7 2 
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porque Dios encerrò à todos en increduli« 
dad, para auer miſericordia de todos. 


ALT Nee Wy Pay i 35 
wp (2 ITN OMY 
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rofundidad de las riquezas de la Sabidu- 


O 
ria 85 ſciencia de Dios ? quan incomprehen- 
ſibles fon {us juyzios,y inueftigables fus caminos 


ON TAS WN 34 
ya “any wo Th ingy’ 
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porque quienentendid el intento del Sen- 
nor : õ quien fuẽ ſu conſegero ? 


> A op AN 5 
3b aba 


O quien le dib iel primero, paraque le fea 
pagado? 


* uf 2 i n 
Dan Tory imwan "a 36 
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Porquedeel,y por el. y en el fm todas las co- 
fas. A el ſea la gloria por ſiglos Amen. 
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chan ij MAF ng rd HE. 


Carles dons & la vocation de Dieu 
font fans repentance, 


30. rig 2g S Upsis n i- 
en te Ha, ud N ñινν 
vi rr M 


Car comme yous auer auſſi antres~ 
fois elté rebelles à Dieu, & maintenant 
vous auer obrenu miſericorde pat la re- 
bellion de ceur- ci. 


31. Obr. et ü min- 
eus TH pen Tige AIG, h aol 
d enb des. 


Pareillement aufli maintenant iccux 
ont elté rebelles, ahn guter aulfi obri- 
neut mifericorde par la milericorde qui 
vous a eſtẽ faite, 


32. Tuvis hd pie chistes 
qrivvet, tig d d w, - 
mus ch · 


Car Dieu a enclos tous ſous rebel- 
lion, afia qu'il ft mifericorde 3 tous. 


33. a CaSve h u. agi Gi 

det Ned. als ae eg - 

ele atireagy wan 
Vlagei ai eder elves, 


O profundeur des richeſles Sr dela 
fapience, & dela cognoiflance de Diew: 
que fes iugemens font incomprehenfi- 
bles, & fes voyesimpollibles 4 trouuer. 


34. Tis cg iu oul nE a 
ais D. al éfiens 


Car qui eft-ce quia cognula pentee 
da Seigneur ou ai aefte fon confoil- 
ler 
35. K the ccsl lane, d&, GH 
dere en rey GH 


Ou qui eſt ee qui lu a donn le pre- 
mier, & illui ferarendut 


36. One aint xgy dt air? .aga |, 
ele Abr voi weir" derꝗᷓ Dike 
eigxse adres dhl. 


Gar de lui, & par lui. & pour loi font 
routes chofes : Alui feit gloire eternel- 
lement, Amen. 
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29. Sine 
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AD ROMANOS, 
CAP. XI. 


| 29, Sine pœnitentia enim 
unt dona & vocatio Dei. 


Sor thegiftes and calling of God 


are without repentance. 


30. Sicut enim aliquando 
& vos non credidiſtis Deo, 
nunc autem miſericordiam 
conſecuti eſtis propter in- 
credulitatem illorum. 


For cucn as ye in time paſt f aue 
not belceued God / net haue now obtet⸗ 
ned mercy through their vnbelieſe. 


t. Ita & iſti nunc non cre- 
diderunt in veſtram miſeri- 
cordiam , & ipſi miſericor- 
diam conſequantur. 


Suenfe nowe haue then not belee . 
ned bo the mercyſ hewed vnto you that 
den allo may obieiue mercic. 


32. Concluſit enim Deus 
omnia in incredulitatem: ut 
omnium milereatur. 


Sor Godbathfbut vy alin vnteſle / 
feithas he might banc mere it on all. 


33. O altitudo divitiarum 
lapientiæ, & ſcientiæ Dei: 
quam incomprehenfibilia 
{unt iudicia eius, & inveſti- 
gabiles viæ eius. 
2 
O the deepnes of the riches: both of 
the wiſtdome / andtnorlcdge of God: 


howe vnſtarchcable are his iudgemẽts / 
and bis wahes paft finding out. 


24. Quis enim cognovit 
fenfum Dominiz Aut quis 
conſiliarius eius fuit? 


Hath know en the minde of 
eaten ‘obo was his counjeller? 


35. At quis prier dedit illi, 
& retribuetur ei? 


O hath giuen onto him firſt / 
and Ne hin fit 


36. Quoniam ex ipſo, & 
per ipſum , & in ipfo ſunt 
omnia: ipſi gloria in ſecula. 
Amen. 

For of him / and through bim / and 


for him are all thiuges : to dim bt gloric 
fox cucr. Amen. 


An die Romer, 
Das XI. Capitel. 


29. Gottes Gaben ond Beruffung 
(mogen jn nicht gereuen.) 
Guds gaffuer ot kald tunde icke angre hannem. 


30. Denn gleicher weiſe / wie auch 
ihr weiland nicht habt geglaubet an 
ott / nun aber habt jr Barmhertzig⸗ 
eee tiber kommen / tiber jrem vnglau⸗ 

en. 
Tht ligerniſſ/ ſom oc icle en tidlang trode vaa 


Gud / Oc nu haffue t faace Barmhertighed / offuer 
deris vantro. 


31. Alſo auch jene haben jetzt nicht 
woͤllen glauben an die Barmhertzig⸗ 
keit / die euch widerfahren iſt / auf daß 
ſie auch Barmhertzigkeit uͤberkom⸗ 
men. : 

Saag vilde oc de nu icke tro paa den Barmhertig · 


hed / ſom er eder vederfaren / at de kunde ot faa Barm⸗ 
hertighed. 


32. Denn Gott hats alles beſchloſ⸗ 
ſen vnter dem vnglauben / auff daß er 
ſich aller erbarme. 


Thi Hud beſlutede alle vnder vantro / paa det hand 
vilde forbarme ſig offuer alle. 


33. O welch ein tieffe des Reidy 
a der Weißheit vnd er⸗ 
kentniß Gottes / wie gar vnbegreiff⸗ 
lich find ſeine Gerichte / vnnd vner⸗ 
forſchlich ſeine wege. : 

O huilcket Rigdoms dyb / baade paa Guts Viſ⸗ 


dom oc tendelſe / Duor aldelis tobegribelige ere hans 
Domme / oe hans veye wrandſagelige. fi 


34. Denn wer hat des HERRN 
ſinn erkennt? Oder wer iſt fein Rath⸗ 
geber geweſen? a 

Thi hus haffuer kent H SR R EM S finde? 
Eller huor vaar hans Raadglffuere? . 


39. Oder wer hat jhm etwas zuvor 
gegeben / daß jm werde wider vergols 
. 

Euer Huo gaff hannem noget tilforn at Gane 
nem ſtal betalis igen? 1 


36. Denn von jm / vnd durch jn / vnd 
in jm / find alle ding / Ihm fey Ehre in 
Ewigkeit / lumen. 

Ti at aff hannem / ot formedelſt hannem / oc vdi 
ane Ss alle ting / Dannem vere are euindelige / 
Mites cog ae SxeHt 


gſau Saudowé geho / a nes 


K R; öjmanuom 
Kapitola 1. 


29. Neb bez zelenij a zmenenij 
4. darowe a powolam Sp: 


Abowiem dir wd 
Rae tome ſa / 11 1 ee 
30. Jako; zagiſte y wy nes 
kdy gſte newekili Bohu / ale 
nynij miloſrdenſtwij gſte dos 
ſſli / pro gegich newérn: 


Bo lato y wy przed 
bytiſete belt e n {& rer 
Fay doſtapiliſete mitofierbdza / 
brsesmtepoltupeifimwo cya). 


. Tak voni nynij newes 
rij / pro miloſrdenſtwij mam 
vfajané/ aby y ont Miloſr⸗ 
denſtwij doſſſi. 


tym nie 


Cat y et teraʒ nie li ‘of 
nymi / ity przez 2215725 8 
he y oui miloſierdʒia doſtapili. 


32. Jawfel zagiſtx Bub 

wſſeckny pod hijchem pro 5 

plate aby ſe nad wffemi ſmi⸗ 
wa 


Abowiem ʒamt᷑nat Bog wßyt⸗ 
Fi m niepoſfußenſtwo / aby fie 
siatlowal nad wßytkimt. 

33- O welika hlubokoſt / Zbo⸗ 
j Maudroſtia vmenij Bo⸗ 
ibo: kterak nezpytatedlnij 


ſtijble ceſty geho. 


O glebokiebogkctws matrok, | 

Sees ee Bade, 
. ſady te, 2 

Saiene bes t ge * 


34. Neb foo poznal 
ion pane ean tos eatin 


1 
Ve Fe 
abe Fes ens cate b 
39. Nebo foo prwnij dat ge 
mu / a bude gemu odplaceno ? 


Abo to mu pirw y dat / a bed⸗ 
Ja bre 8 35, 


36. Nebz neho a ſerze neh / 
aw nem gſau wſſeckny wery / 
gemu deſt a ſiuwa na w 

wekuow / Amen. 

z OD nite, r zezeñ / y 

r 2 5 

ech bedzie chwalza ul wiekt· Amen · 
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N , 


RIDIN ny 


a4 


Iai prege dungue,fratelliger le mi. 


fericardse ds Diz, che Gor offeriate s Seh 
corps is facit bie, cn te gte d Dio, 
20 Caflroculte fecondolaragione. 


nap? e Nz 2 
TaNAGY NOR MIM 
* pees hans 
WAT Tee 


wnat tratfarmatens per la time 
da Ge firamiente per re qual fia la 
buona Gelonta di Dias g, e perfetta. 


ry YT SAN W 3 
nia eee eee 
Nae e eee 
PHAN PIIN 


©) Onda per lagratia che d dat dice 
A ciafeune ebe conuer[atra Goh che nun 


efumia faper piu di quella che bifagna 
Seah re Sayer SE ET 
he lle lt bs partite leaf 


Impereche ficome nei habbiame mel 
gent in sn corpo, e cut i ee 
ren lire be mcdefina operattone, 
NN. En TN N22) 5 
NN wa r Irn hr 
Ern i En en 


Ceſi ci effinde molsi, fiame vm cor- 
pein Cl Bice tutti persconermen fee: 
een, en del'altro. 


NAINA RIN 6 


rr PS NOS 
Nr r NIT 


Tide Sr Ty 
| UHamendo dunqne diff-rentedenis/e- 


condo ts gratia che ce Late? ö prifetia 
profettame feconde la propersion deo la 
fede. = 
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AN VaR PSNI a. 


oO 7 nin TON 
Ey 


TDP NVwWAIATAYA ed 
1 B22 Wes 


Anfique, hermanos, ruego hos por las mife- 
ricordias de Dios que preſenteys vueſtras cuer- 
pos en facrificio,biuo, ſancto, agradable à Dios, 
que es vueſtro racional culto. 


min obiva ab iayn SR 2 
DamIna ena wenn Ur = 
he — 8 eerie 5 
Nen We cue D 137 
7PyAM AI Alen e 
V no hos conformeys 4 eſte figlo: mas Raton 
mahos por larenouacion de vueſtra anima para 


85 experimenteys qual fea la buena volundad 
e Dios, agradable y perfecta. 


d Pony dne Ting UN 


. Fay 
Digo pues por la gtacia que me es dada. ara- 
dos los que eſtan entre voforros, que no fepan 
mas deloque conuiene faber: mas que ſepan con- 
templan¢a,cadayno conformeàla medida de fe 
que Diosle repartid. 
Rate 2 a 
conn nym fag "2 4 
9 5 ss br E 
de ony d on O33 
. by 
nd udn cp wn 
porque de la manera que en vn cuerpo te- 


nergos muchos miembros,empero todos los mi- 
embros no tienen la mifma operacion. 


umy Ap wh rani s 
an Am ww wy 23 
: Nin 


Anſi muchos ſomos vn cuerpd en el Chriſto 
mas cada vno los vnos miembros de los otros. 


We nina DIZ fie 
ANNA] USIT NU 22A 2 MAIN 
: dn N19 N 


De manera que tenitndo differentes dones 


fegun la la gracia que nos es dada, o prophecia- 
- conforme3laregladelafe =_ 


a —. — . —é 


nog rauAlorz. 


Kk E A. iC. 


Ae, duu U, dN 

Pek A1 HS nf md 
ne ory Tee colpecere Upeds 
eiae Caen, cg aH v 
, m Aoginld Y jõ v- 
ech. 


Te vous exhorte dene freres,parles 
compaflions de Dien, que vous prefen- 
tiez vos corps en facrifice viuant,{aing, 
pluilanca Dieu, qui eft voftrerasfouna- 
ble ſeruice. 


2. kun mu ac 
ri „Re prmpmop Pecos 
aner uhνeit 
Sones gt, twee ae Sanz 18 
*g zee nay Cagisor ] ·i- 
Ader, 

Et ne yous conformez point 4 ce 
prefent ficcle, mais ſaytz ceansformés 
par le reacuellemeur de volire enten- 
dement,afia qué vous efprouniez quel- 
le eft la voloncé de Dieu, bounce, & plai- 
ande c parfaite. 

3. Airs g ald ,, B- 
Sd Net, n. d n S 
. oh UazegQenete ame 3 d 
Pacreinw We S ge de C gte 
rity digg cs Pos ige fei. 
en nistet. : 


Or parla grace qui meſt Jonnee 
fe dit chacan eae vous que nul ne 

refume deftre (age par deflüs ee quill 
fauteitre Legere dl foi aged fo- 
brieré. felon que Dien a departi à cha- 
cun la me ſure de foy. 


4. egi e e C 
ai mad Ido. * df eA 
a ou n d tle xd. 


Car comme netis auons plofiears 
mecbtes en vn feul corps, & cous les 
men bees dont pas yne meline opera- 
tion: 

5. odres ch weir . u i- 
By Se zeisa, 6 d . Ni. 


Acer parte im 


A ia Bons quifommes plafeurs » 
formes vo feul corpsen Chrift:& yn 
chacun en fon endroit membres F vn de 
autre. 


“6. Exerne 97 xeelr,ỹHu v 
hed e ried debt iu Al- 
Deeg iin ech, nam r 
dyadcpian me nit. 

Or comme ain ũ ſcit que nous ayon 
55 felon la grace qui nous 
eft donne: ſoit prophetic, propheri- 

ons felon Panalogiasela oy 


1. Obfe- 


AD ROMANOS, 


An die Romer. 


GAP. XII. 
ORE itaque vos fra- 


tres per miſericordiã 
Dei, ut exhibeatis corpora 
veſtra hoſtiam viventem, 


ſanctam, Deo placentem, ra- 


tionabile obſequium veltra. 


nour bodito a 0 
ceytable vnto God! which is hour rear 
fonable ſerung of God. 


2. Et nolite conformari 
huic ſeculo: ſed reformami- 
ni in noyitate ſenſus veſtri, 
ut probetis quæ ſit voluntas 
Dei bone, & beneplacens, 
& perfecta. 


Aud facion not gour ſelues lte vn, 
to ibis worlde / but be he changed by the 
renewing of your minde that nee many 
prouc what te tht good will of God / 
and acceptable ſ and perfect. 


3. Dico enim per gratiam 

uz data eſt mihi, omnibus 
quiluntinter yos, Non plus 
lapere, quam oportet fape- 
re, {ed ſapere ad ſobrietatẽ, 
unicuique ſicut Deus divi- 
fir menſuram fidei. 


Sor I fav ttiougb the grace that ie 
gluen onto me / to terte de that 18 ar 
mong now «hat no man preſume to vn- 
derſtand aboue that twbich is meet tc 
vnderſtand / but that bee vnderſtand acs 
cerding to ſobrietie / as Ged bath dealt 
to euery man the meaſure of fatth 


4. Sicut enim in uno cor- 
pore roulta membra habe- 
mus, omnia autem membra 
non cundem actum habent - 


or as we haue many members in 
one bodie / and all members bane not 
one olfice. 2 


5. Ita multi unum corpus 
ſumus in Chriſto, ſinguli au- 
tem altert alterius membra. 

So we being mann are out body in 
Chrift and euern one / ons anochers 
members. 


6. Habentes autem dona- 
tiones , fecundim gratiam 
qua data eſt nobis, differen, 
tes, five prophetiam ſecun- 
dum rationem fidei. 


Sing ttẽ that we haue giftes that 
are diuers / according to the grace that 
is gluen vnto vs / whether we haue pros 
pbeſie let vs prey heſte according io ihe 
proportion of faith. 


Das XII. Capitel. 


Sh ermane euch lieben 

růder / durch die Barmhertzigkeit 
Sottes / daß ihr euere Leibe be⸗ 
gebet zum Oyffer / das da lebendig / 
heilig / vnnd Gott wolgefellig fey7 
welches ſey euer vernuͤnfftiger Sot⸗ 
tes dienſt. a 
Ky, formanereder /fare Brodre / ved Guds Barm 

ertighed / At i giffue eders Segeme til it Offer / fom 
er leffuendts / helligt / oc Gud velbehageligt / huilcket 
ſtal vere eders fornumſtige Gudstienſte. 


2. Vnd ſtellet euch nicht diſer Welt 
gleich / ſondern verendert euch durch 
verneurung eures ſinnes / auff daß 
jhe pruͤfen moͤget / welches da fey der 
gute / der wolgefellige / vnnd der vol⸗ 
kommene Sottes Wille. 


Oe ſticker eder icke lige ſom denne Verden / men 
omuender eder formedelſt eders finds ſorn yelſe / Paa 
det at i kunde proffue / huilcken der er Guds Gode / 
velbehagelige oc fuldtomne ville. 


3. Denn ich ſage euch durch die 
Gnade / die mir gegeben iſt / jederman 
vnter euch / daß niemand weiter von 
ihm halte / denn ſichs geburt zuhal⸗ 
ten / ſondern daß er maͤſſiglich von jm 

alte / nach dem Gott außgetheilet 

at / einem jeglichen glaubigen ſeine 
Maß. 

Thi teg ſiger formedelſt den Naade / ſom mig er 

giffuen / til huer Mand iblant eder / At ingen ſtal holde 
ydermere aff ſig / end det fig bor at holde / Men at hand 


ſtal holde maadelige aff ſig / huer effter ſom Gud half 
uer vddelt Troens maade. 2 


4. Denn gleicher weiſe als wir inn 
einem Leibe vil Glieder haben / aber 
alle Glieder nicht einerley geſchaͤfft 
haben. 

Thi at ligeruiſſe ſom wi haffue mange Lemmer 


vaa it degeme / men alle demmer haffue icke enſſ Ger⸗ 
ning. 


9. Alſo find wir vil ein Leib in Chri⸗ 
ſto Aber vntereinander iff einer des 
andern Glid. 


ge faq ere wi mange it degeme i Chriſto / Men 
iblant huer andre er den ene den andens Ledemod. 


6. Vnd haben mancherley Gaben 
nach der Gnade / die vns gegeben iſt. 
Hat jemand Weiſſagung / ſo ſey ſie 
dem Glauben ehnlich. 

Oc haffuc atſtillige Gaffuer effter den Naade / 


fom offer giffuen. Haffuer nogen Prophecie / da feal 
den vere lige met Troen. 


K Nzijmanuom. 


Kapitola XII. 


Penker eee 

r. r. if 

date Se 

He ety DBE ane 
ohu libau / rozu 

bw. Vrozumnau flujs 


ge was bricta pr ʒeʒ li 
De, 
Leda nd aise 8775 swieta | 

1 ogu Etoxa ic 
fin hae „ reed 


2. A neſrownäwayte fe s 
tijmto bijonpm Sweͤtem; ale 
obnowte ſe w nowotẽ myſli 
waſſßabyſſte zkuſylt kterã geſt 
wüͤle Bozij / dobra / ibs a do⸗ 
konalã. 


Ale przypodobywaycſe 
temu wietomi B 
orzez odnortenie vmyflu washes 
gol kremu àbyſete doswiadcsyit 
Etboraby byl& wola Dosa dobła / 
dz leczul / doſtons ta. 


3. Nebot᷑ prawijm / ſerze mis 
loſt ( kterãg Dana mi geft) wſſe⸗ 
chném ktekijz gſau mezy was 
mi / Aby newiſce v febe ſmyſiil 
neß fully ſmyſlitt / ale aby ſmy⸗ 
fiil k ſttijdmoſti / a gednomu 
Fajdemu pats geſt Suoh vdẽ⸗ 
lil mijru wijry, 


Ubowlers s taſet Etora mt ſeſt 
dan opowiedam Eajvemm stho⸗ 
Ey miedsy wont prsebywa, zeby o 
ſobie nie rosumtaf nad to co ina 
rozumiecſ Ale ib rozumlat ſtro⸗ 
mnieſ tle kaʒde Dog vojtelst nua⸗ 
re wary. 


4 Nebo vakoz w gednom 
tele mnohé audy mame/ ale 
ne wſſyckni audowt magij ge⸗ 
dnoſtaynẽ dijlo: 


Abowiem ſato wiednym ctele 
wiele czlonkommamy | 2 wbytte [ 
c3tonEtiedneyse (préwy nie mata. 


9. Tak mnozy gedno telo 
gſme w Kryſtu / a obzwlaſſent 
gedni druhßch audowr. 


Tk je wiele nas eft tednym 
e 
6. Magijce pat obdarowã⸗ 
nij rozdijinã / podle miloſti 
kterk j dana geſt nam: Budto 


Prerbetwij wedlẽ taſtky Wij⸗ 


ry. 2 
Mætac rozne dary wed 
ſti / krorenergleff ben hee 
roctwoſ Aby{my prorołowallwe⸗ 
dle xozmiełzenta wikry. 8 
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ä — 
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e 


Omumfterse, eceupiamecine!'am— 
minifiratvemes: ochisnfegna, e unſe. 
gras. 5 


DN re 


. elecſerartieme ch d 
pee 3 e. 
foora gliatersgomerntfs cov dslagemtiaschs 
CSfamifericerdia la fi allegramente. 
PIS TAIN ND 9 
RTS PIO FIG NIN 

PRATAP" 

1 *. . abe 
L 
Poe VAM FAT 10 

„ eee pay 

nd wn F TD 
355 — . 


Siete inclinasi ad amarsii cen fe- 
terna charita l d I alero : > premenen- 
do / L alis cel fai honor. 

5 8 x; 
n eee . 
.= Pr FUN yaa} 


eee PA 


Non puri 2 far feruitio : fermensi di 
BPirite : fer nende al S nere. 


PIWIA PIT FF 12 
ND NAD pA 


8 pray ya 


Rallegrandonine la fperanQa;flan= 
do patiente rz la tribulaivones ;perfewe- 
rade ne l'oratione. 


VANS TAM 13 
PAI ROP hes 
ESO Seles hele 


Commanicande dle neceffitd de Sm. 
ti eferestande l Hep IA. 


23 Perse Se. ag 
pROVANT 


Bemedite quelli che Gi perfaguitane:? 
beneditels dice e men g,. 


Dy e h 0 ts 
ore 2172 


Rallegratent com quelli che fire. 


rateyepiangete cen quer bereue. 


doctrina. 


DD HND 
8 AN 
n UN NILA NF 


a 
Nl > 
eee _ 479223 
Ominifterio en ſeruir, o el queenfenna, en 
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ran MaMa h S s 
ARTS ww n 32 Artz 
1 e GTR 


El que exhorta en exhortar: el que reparte, 
en ſimplicidad: el que preſide, en ſolicitud: el que 
San 


haze miſericordia, en alegeia. 


May 2“ AID. 9 
1 PAN YI ww 


Elamor fea fin fingimento 
lo malo,llegando os ilo bueno: 


: aborreciendo 


AN Id Hin 76 | 


deut Dir cavgzeh, vg HBN, 


1 e GSA e 


Amandola charidad de la hermandad los 
vnos para con los otros : peruiniendo hos con 
honrralos vnos à los otros. 


na Dey NO N 7 


sey mS GAIN 


En la ſolicitud no perezoſos: ardientes en 
Eſpiritu: firuiendo al Sennor. : 


mya ona myn 3 


n nana ON 


Gozofos en lacfperanga: fuffridos enlatri- 
bulacion : conftantes en la oracion. 


: on? Pow Vw 2 35 


Ory eka NN 


Communicando à las necefSidades de los 
Sanctos : figuiendo la hoſpitalidad. 


IZ SNR N 14 
1 18 Nh 


Bendezid alos que hos perfiguen: bendezid 
yno maldigays. 


2 Ew D M 56 
n N 


Soꝛaos con los que fe gozan: llorad con 
los que lloran. i 


(nos POMatorz. 


yer en horre 


}| bulztion : perfeuerans en oraiſon. 


05 
7. Elm gls, Es rd Al- 


Vice, tin d Sideman, Er vf oda 
7 
w Ig 
‘Soi m iniſtere, que ce foiten.admi- | 
niftration: foie que quelcun enfeigae, |! 
qu l donne enleignement:: 


8. Eine aN, Ev - 
en, E,. E d 
mn d ec Ox, bo ved j* 6 
Med es Hm. n 


Soit que quelcun eshorte,que ce fo! 
en ex hof tation foir que queicun diftri- 
bus, gu le face en fimplicicé: fair que 
quelead prefidé; qui le face foigeeule - 
forrquequelcua exerce mmiferi- 
vil le face ioyeufement. 


les au bien; 


10. Ti ae 
SenngeνEðt. 


Enclins par charité fracetnelle & 
moftrer affectig vn enuers laktre:pre- 
uenans lv⁰Ladtre par henngur. 


11. TI H dun . 

d Cartes. IS nue alli, cg 

dovaLerng.” 31 
| Non parefleux 4 vous employer 


pour aurrui: feruans d’cfprit: fesuans 
au Stigucur. tale 


12. THAW yalgerses, TH 
da ing, N wesc hina. 
Sescnag nes. r 
 Toycux en efperance:patiens oa tri 
2 eben pe 
Barett. m. PE 
nse 5 8 = 


dene \ arte 
| Communiquans aux nec iter des 
Grinds : pourchaffans holpitalicé. 


: Re a 
14. Eben xu Meret 
Eat, Lire gain W fl . 


Beuilfer cus qui vous perfecuceots— 
Feiler le, ne ies mandiflez point. 
aeons 


/ Soyez enioye auge ceas qui ſont en 


igye: & foyez en 


leur ause ceux qui 
2851p r 


a2 = 7. Siyve 


goc onc before another. 


AD ROMANOS. 
CAP. XII 


2. Sive minifterium, in 
miniftrando, five qui docet, 
in doctrina. 


Or. fet: q 
fice: geen W 


8. Qui exhortatur, in ex- 
hortando, qui tribuit, in ſim- 
plicitate, qui præeſt, in foli- 
tudine, qui miſeretur, in hi- 
laritate. 7 


Or hethaterhortethion exhortation: 
beethat diſtributeth / iet him de ie wu 
ſimylicitte: he that ruleth / wild Diligens 
ce: dee that heweth merete / wir hchea⸗ 


Fefuines. 

9. Dilectio fine fimulatio- 
ne. Odientes malum:adhz- 
rentes bono. 


3 Letloue be wtihout diffimufation. 
‘WBoozre char which is culllland citaut 
dnto that which is good. : 


10. Charitatem frarernita- 
tis invicem diligentes. Ho- 
noreinvicem prevenientes. 


Be affecttoned to loue one another 
with bretherio louc. Ja giulag honour! 


17. Solicitudine non pigri. 


Spiritu ferventes( Dommo, 


rempori, ler vicutes.) 


Not ſlothfal to doe ſtrulet: ferment 
in ſptrit: Cernig the Cold. 


U 


12. Spe gaudentes. Intri- 
bulatione patientes. Oratio- 
ni inſtautes. 


Neioyeing in hop / patient in tribu⸗ 
fation / continuing in prayer. 


tz. Neceſſitatibus ſancto- 

rum communicantes. Ho- 

ſpitalitatem ſectantes. 
Diſtrioutina vnto che neceſſities 


of the Satmics : giuing your ſelut s (0 
boſpitaltute. 8 


14. Benedicite perſequen- 
tibus vos: benedicite & no- 
lite maledicere. 


Vleſſe them which perſecutt you + 
bleſſe / J ſay / aud curſe not. 


15. Gaudete cum gauden- 
tibus, flete cum flentibus. 


Neionce with them that reionee Se 
wtepe with them that socepe. 


Das XII. Capittel. 


7. Hat jemand ein Ampt / ſo warte 
er des Ampts. Lehret jemand / ſo war⸗ 
te er der Lehre. 


Haffuer nogen it Embede / da ſtal hand tage vare 


paa fit Embede. Serer nogen / da ſtal hand vare paa 
Lerdommen. 


8. Ermanet jemand / ſo warte er des 
ermanens. Gibt jemand / ſo gebe er 
einfeltiglich. Regieret jemand / ſo ſey 
er fleiſſig. Vbet jemand Barmher⸗ 
tzigkeit / fo thue ers mit gutem willen. 


Formaner nogen / da vare hand paa ſormanel⸗ 
fen. Giffuer nogen da ftal hand giffue enfoldige. 
Regerer nogen / da ſtal hand vere omhyggelig. Ser 
nogen Barmhertighed / da gore ſig det met lyſt. 


9. Die Liebe fey nicht falſch. Haſſet 
das arge / hanget dem guten an. 


Ka rligbed ſtal icke vere falſt. Hader det onde / 
Bliffuer ved det gode. 


10. Die Bruͤderliche Liebe vnterein⸗ 
ander ſey hertzlich. Einer komme dem 
andern mit Ehrerbietung zuvor. 


Eders Broderlig keerlighed iblant huer andre 
ſtal vere aff hiertet. Den ene ftal komme far end den 
anden met ere at beuiſe. 


1. Seyt nicht traͤge was jr thun ſolt. 
Seyt bruͤnſtig im Geiſte. (Schicket 
euch in die Zeit.) 


Verer icke lade til det ĩ ſtulle gare. Berer bren · 
dende t Aanden. (Skicker eder effter aden.) 


12. Seyt froͤlich inn hoffnung / Se⸗ 
Gebe inn truͤbſal / Haltet an am 
ebet. 


Verer glade thaabet / Taalmodige i bedroffuel · 
ſe / Holder hart ved at bede. 


13. Nemet euch der Heiligen noth⸗ 
durfft an. Herberget gerne. 


Tag er eder de Helligis nodterfftighed til. Sener 
gerne herbere. 


14. Segnet die euch verfolgen / Ge 
genet vnd fluchet nicht. 


Velſigner dem eder forfolge / Velſigner ot ban · 
der icke. 


15. Freuet euch mit den froͤlichen / 
vnd weinet mit den weinenden. 


Iryder eder met de Glade / ot græder met de græ 
dendis 


Aln die Romer. 


Kapitola x II. 
7. Budto auFad t 


wãnij / budto fdo vtij k naute⸗ 
nij. 


Choc poſtugowinte ab 
Cl. 8e eren aby 
yh. 


8. Kdo napomijnã k napo⸗ 
mijnãnij / tdo Dawa w vptij⸗ 
mnoſti / do nad gin mi wla⸗ 
dne a pilnoſtij / foo fe ſlituge s 
o chotnoſtij. 


Cez yonktoryntpomtna 
nepomimat/Frory fern e551 
Peörrosel [Ecory rept Peselojony/ 
i3by w pilnogcts Etory cg ynt mite: 

ſierdzte / by socbora. 


2. Milowãnij bud bez pos 
krytſtwiß. Nen widte zleho / a 
pridr te fe dobreho: 

Milosc pech nge bedzie obs 
Indna/ brsyri fe fie stogcia) vpr⸗ 
seymi¢ orsrTamsy ru bobremn, 
10, Cäſtu bratrſtau magj⸗ 
ce / weſpolct fede milůgte: Pocti 
woſſj ſe weſpolek pedchãzegte: 


Badeſe tednt łu / drugim bra⸗ 
terſta mile geta prsychyinymt pe- 
zciwo cia iedui drugie vprzedza⸗ 
lac. 


. Pt̃i ſwẽ prãcy nebpwayte 
leniwij: Duchem wrauch / 


Manu ſlaugijch:) 


Tie leni wemi wynnesect / du: 
chem roz aten (Pann flusae.) 


12. M nadẽꝰgi feradigte/w 
zämutku budte trpeliwij/ os 
dlitby budte pilni: 


W nid ier ſie weſelae w vrra 
E tt walacy w mods 
it role. 


53. Wporkcbach Swwatheß / 
8 nimi fesdelugijce/ ptijwẽti⸗ 
woſti naͤſleduogte. 


Potrsebam gwietych wdstelas 
tac] goscte radzt prstymutac, 


4. Dobrokette tem ktekijz 
ſe wãm protiwij/dobrofette a 
nezlofekte. 

Tare as 
u. e 
nleprsePlinavete. 
1s, Raduogte fe s radugij⸗ 
chmi / platte s platijepmi. 


Weſe lete fic z tymt Erorsy fic 
rocfela] & placiie 3 tym Erorsy 
piece. 


K Rujmanuam. 
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Hawendo Gn medéfimo parere tra Gor: 

von hauende l nume u cofe alle, ma ac- 

commsvdamdons a gls hem, Now [rated 
pradensappreffe be, ede. 


wand gar) — 92 17 
now Nr Oral TN“ 


ber py r. 
qin2 Nea ere 


Nenrendetead alenno male per ma- 
Ie precurate cafe homefle dn tutti 
el 


Yo TS NMS IN} 2 
G be ny pom 
15 N20 


Steglidpoffibile.perquante tin Gor, 
e cen tuts glt hs mmi. 


i A to 
r Saran ee 
W r h ND 
W aN 2 WIZ 
FTN — 28 73a) 
ands 

Non Gi Gerdicater Goi flefis daletts 
mates: ea date logo al ira :percseckeglé 


Efestttey 4 meappartien la\ecndetia: 19 
rucompenfara , dace dl Sigacre. 


922507 733 122 20 


Se elan guet tie mitt bs fara 
Elb maar geare edi lo fetevelaglibveme 
venperchieo cofifacende tu pb len re, 
ebend sli free foprelatefirs. 


SDS STG SPI r N22 
N02 W Dad) 


Non fiifaperatodt al male's mfc. 
pera male col bane. 


37 
rade e , 
: parties Der a de 


an 8 9 
1 r 


Cent nina Pia figettadleporefa 
Sapertori. Perevoche non € leude. 
Seren da Din ele ee chefows, jana 
‘ordinate da Die. 


102 


Hin N 
5 i 
N n Dra IM 36 
Tg D 
atin at: 277 it 
1 N Ssh N 
Vnanimes entre vofotros: ioalciuoss mas 


accomodando hos a los baxos: no ſeays pruden- 
5 vueſtra opinion. 


D D NO GW 57 
Id An n Ni roa 
1 oy 55 aA 

No pagando i nadie mal pormal: procuran- 


do lo bueno, (no ſolo delante de Dios mas aun) 
delante de todos los h mbres. 


0 92 mug Dain ON 8 
1 7289 98. NN 722 


“Si ory puede! hazer,quaato es en volotros, ste 
niendo pazcon todos los humbres- 


Ds ana yap — 2 39 
N DPA rf ON D 
Df oO 5 A2 AN 

: M IAN 


No defendiéndohos3 e mifmos 5: a 
mados; antes dad lugarala yra: porque eſeripto 
efta,Miaes la venganca:yo N el Ssnor. 


11 2 585 P AN 20 
un wWpwA wey N ane 
TN W 05 ANT N 

3 8 >y DANA 


Antes ſi tu Goats tuuiere hambreda le 
decomer: fi tauiere ſed da le de beuer: que ha- 
ziendo efto,afcuas de fuego : montinas fobre fu 
cabega. 


2 a mg Swan tk 2 
13 Aa Swan ark cy 


No feasvencidodelo malo mas vence con 
bien el mal. 


x . 
Tekh now yen W 9 7 0 } 
— ech an? w sin’ 
cg ty D yiuby rd 
MAN n Ww e 

1 Ml 800 


Toda anima fea fujera a ie paceftades tobe 


riores: porque no ay poteſtad fino de Dios: y las 


que ſon, de Dios fon ordenadas. 


ung. 


5 * 


uro PQMAIOTS. | 


6. 


16. Teaon 87 ANο Ste 
deu bag, i * o Peorsisa- 
ne, d nig macs ange- 
Aber fa pincSe ꝙ tent. meg’ ü. 


Ayans yn mefinefenriment les yns 
enuers les autres:n'affcétans point cho- 
fes hautes mais yous accOmodans aux 
chofes bailes. Ne foyés point {ages en 
vous mefmes. 


17. Nd, u: men xand Sn. 
denne. creed e. 
mor nirran ange. 2 


Nerendez à perfonnemal peur nal. 
Pourchaſſer choſes honneſtes deuant 
tous hommes, 


19. EI d NE UH pent 
mirror ahead siglo Corns. 


Si fe peut faire, entant quen vou 
e pal auec tous hommes. 


19. My jiaurde game. 2 


rana den 7 Pwr zi Seri 


ae paige las, Ce fa gent 5 
ye u higg ae... 


Ne vous venger point vous-mef- 
mes bien. aimłs: mais donnez lieu à fi- 
re, carileft efcrit, A moi appattient la 
5 riclerendrai, dis leSeigac~ 


20. ‘Fay Siu mand 8 é aber. 

Wopige ae tay Aba. wink 
ne. tH” geg mdr den 
auge eee N ld 


a. 


Sidonc tonennemiafzim+ donne 
Jai} man get: a foif,doonr lus a bei- 
re: car en ce faiſant ru lu atlembleras 
charbons de feu fur fa teſte. 


21. MA rine f 18 ne. G 
Ac viac & r d 


Ne fois point furmonré qu mal: 
mais [urmoote le mal parle biea. 


K E AA. ty. 
Am Uu iZucicus art 


Ne Vasomosictan, ot 


gcgen, sboucice ti wx Doe Geos c 
5 oto Souci im S N 


Aude gol. 


Que toute perfonne (oir ſuiette aux 
wilfances fuperieutes: car In q a point 
de puillance linon de par Dieu : & les 
pu flances qui ſont en eſtat, font ordon- 
uces de Dieu. 


16. Idi- 


„ 


Ab ROMANOS. 
CAP. XII. 


16. Idipſum invicem ſen- 
‘tientes. Non alta ſapientes, 
ſed humilibus conſentien 
tes. Nolite elle prudentes 
apud voſmetipſos. 


Beoſ lie affection one towardes 

another: det not hic minded: but mate 

ur felues cquaũ to them of ige lower 
ſort be not wiſe in heur ſelues. 


17. Nulli malum pro ma- 
lo reddentes. Providentes 
bona (non tantùm coram 


Deo, ſed etiam ) coram om- 


nibus hominibus. 

Necompeate is no mau euill for e- 
tull z procure (hinges honeſt in the fight 
of all men. 

18. Si fieri poteſt, quod ex 
vobis eſt, cum omnibus ho- 
minibus pacem habentes. 

If it bee poſſib e / as much as in hen 
is / baue ptace with all men. 


19. Non voſmetipſos de- 
fendentes chariffimi , fed 
date locum itæ, ſeriptum clt 
chim, Mihi vmdictam: & c- 
go rettibuam, dicit Domi- 
nus. 


Derelo beloued 1 anenge not vour 
ſeluts / bus gtue place vnto wrath : fer it 
is written Vengeance is muc: Iwill 
repap / fn petth the Cord. 


20. Sed ſi cfurierit inimi- 
custuus, cibaillum: fi ſitit, 
potumdailli: hoc enim fa 

ciens, carbones ignis conge- 
res fuper caput eius. 


Therefore / if thine entmie hunger / 
feede him: if he thürſt glue bins driuke: 
fer in ſo doing / thou ſ halt heape coales 
of fore on dis head. 


21. Noli vinci à malo, ſed 
vince in bono malum. 


Be not onercome of euill / but ouer⸗ 
come cuill with goodnes. 


CAP. XIII. 


Ox is anima potefta- 
tibus ſublimioribus 
ſubdita fic Non eft cnim 
poteſtas nifia Deo, quæ au- 
tem funt, à Deo ordinata 
ſunt. 


Let cucey ſoule be ſubiect onto the 
e ont chemother, 
= G e 

are ordeined of God. 


19. 


An die Romer. K Rstimanunm. 


Das NIL. Capitel. 


i. Habt einerley Sinn vnterein⸗ 


ander. Trachtet nicht nach hohen 


dingen / ſondern haltet euch herunter fi 


zu den nidrigen. 
ſelbſt fir klug. : 
Haffuer it find iblant huer andre / Tracter icke 


effter hene ting / men holder eder nedre til de Forne⸗ 
drede. Holder eder icke ſelff for kloge. 


Haltet euch nicht 


17. Vergeltet niemand böſes mit 
boͤſem. Fleiſſiget euch der Erbarkeit 
gegen jederman. 


Beraler ingen one met ont. Verer flleige til 
ſromhed mod huer mand. 


8. Iſts muglich / ſo vil an euch iſt⸗ 
ſo habt mit allen Menſchen friede. 


Er det mutligt / da haffuer fred met alle Men · 
niſte / faa meget ſom eder mueligt er. i 


(Sottes) Denn es ſtehet geſchrieben: 
Die Rache iſt mein / Ich wil vergel⸗ 
ten / ſpricht der HERR. 


Heff ner eder icke felff/ mine allerkeriſte / men 
aiffuer (Guds ) vrede rum / The der ſtaar ſereſfuit / 


Heffnen er min / Jeg vil betale / ſiger DERREN. 


20, So nun deinen Feind hungert / 
fo ſpeiſe jhn / důͤrſtet jhn fo treucke jn 
wenn du das thuſt / ſo wirſt du feurige 
Kolen auff fein Haupt ſammlen. 

Der ſom din Fiende nu hungrer / da giff hannem 


Mad / Torſter hand / da giff hannem dricke / Naar du 
det gor / da ſamler du gloende Kul paa hans hoffut. 


21. Laß dich nicht das boͤſe uͤberwin⸗ 
den / Sondern uͤberwinde das böſe 
mit gutem. i 
Lad icke det onde offueruinde dig / Men offuer⸗ 
uint det onde met gaat. ; 


Das XIII. Capitel. 


ederman fev bnterthan der 
berkeit / die gewalt uͤber jhn hat. 
Denn es iſt keine Oberkeit / ohn von 
Gott / Wo aber Oberkeit iſt / die iſt 
von Gott verordnet. 

On baffu 2 25 ori aie er n 


ighed / vden aff Gud / Oe huor fom Offrighed er / 
e Gud. 


Rechet euch ſelber nicht / meine 


lieb ſten / ſondern gebet raum dem zorn uz 90 ane aces ene 


Kapitola X11, 
16. Gednoſtaynt weſpolck o 
ſobt ſmayſſlegijce. Ne wyſoce 
ſmayſſtegůce / alek nůztym fe. 


paufftegice/ a gim powolu⸗ 
giſce. Nebudte opatrnij (a 
r dij) ſami v ſebe. 

Badicie uedneſtyney myſii 
leden pr zeciw deugiemmu / nie by? 
finte o fobie rosuimiciac / Ale poz 

kornym folgufac f/ & me badete 
mad ymi fami ſiebie. 


7. Zädnemu zleßo za zx 
neodplacugte Opatenẽ diñte 
dobrẽ / ene tolifo pred Bohem / 
ale talt᷑cy yredewſſemi lidmi. 
Saduens 515054 ste nie oh 


waycteſ ſtharalac fico pocgetwe 
rzeci urʒed wßytkimi ludz mit. 


8. Muojeli to bei cop na 
wãs geſt / ferof|cmi dm por | 
fog mégie, i 
ze kunft . ss : 
wiac, H 
79. Nemflijeefami ſebe nay⸗ 

milegſſi / ale dayte mijſto hnẽ⸗ 


pomſta / a nat odplatijm / pra 
wij P An: 2 


enn 85 fre ſamt 0 namt⸗ 
ow hem daycie mteyſec guia: 
wort! 5 as puſdns felts 
Nolac tel pomſti᷑ / a iat oddam / 
snow! Pan. 


20. Gefilife nept̃iſtel twuog 
latnij / nakrm gey: zhznijtik 
day gemu nãpog / neh io viing/ 
vhlij FeFawt ſhrneſs na geho 
hlawu. 

Icli: tedy lat᷑ nie niegsyiaciet 
troop/ natarimt go/ teſii pragait / 
napoy'so/ bo the ciymiac) meste 
ogniſte zgarmag nk ctowe fego-- 


2. Nedayz fe premocy zle⸗ 
. ale ptemdhay w dobrem 


Nie bad ct d t 
ale zwyclez 8 corse 


Kapitola Xx III. 


Ady Towel Moenoſtem 
whwyſſenßm/ poddan 
bud. Nebot᷑ nenij Mocnoſt ne: 
zli od Boha / a kterk gſau / ty 
od Boha zijzene gſau. 


Aödt cikowiek ntechay bedzte 

N poddanp zwirzchnim przelo⸗ 

zenſtwam / Abowiem uie ieſt prʒe/ 
ozenſtro tedno od Sega abrie⸗ 
toscnſtwa Erore bywéta od Bos 
Gk] ſa porzadnie poſtanowione. 


. 


1 * G : 
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vada Daz: Saipan 
sane" 
Anfiqueel que fe opponeala poteftad, ala 


ordenacion de Dios xeſiſts: y los que refilten, el- 
los miſmos ganan condenacion para fi. 


MNT? Ory Dawu. 5 
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Porque los magiftrados no fon remerofos 

al que bien haze,fino al malo. Quieres pues no 


cemer la poreftad ?Hazlo bueno F auras alaban- 
gadeella. ° 


N Dies nwa 2 4 
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N W eh e ain 
+ % e AS ed Dy 
Porque es miniftro deD ros para tu bien. mas 
ſihizieres lo malo, teme porque no fin caufa trac 


el cuchillo: porque es miniftro de Diess venga- 
dor para caſtigo al que haze lo malo. 


72 82 ee e 322 5 
MN UF ON 2 N Waya 
7 

por lo qual es neceſſatio que le ſeays ſuje- 


tos, no ſolamente por el caſtigo, mas aun por la 
conſciencia. 


Dar- en Us SPY 6 
e Tah OTN AIS 
1 Neg ANT 

Porque por eſto Te pagays tambien los tri 


buros: porque fon miniftros de Dios que ſiruen à 
efto mifmo. 
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WN2 Od AN Dan TWN 
TR TN? AYTTNY ANTA 


: rug 
Pagad pues à todos lo que dæueys: Al que tri dea: Poe foe ere eee 
buro, tributo: al que pecho, pecho: al que temor le peage: à qui crainte, la crainre: a qu 
temor: al que honrra,honrra. hountur, Thouncur. 
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Per lagual cofachinnguerefific dla 
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Imperochei Magifirats rem fin ter 


use de la bene fee mea, 
Sees, s- banere et ig fa: 


fobene.erncencras laude d. Af. ft 
* TD 4 
Sr IT? NZ RINT 
Gna mas TAB NNS SS} 
FONT TE NEN? 
Nec NICHT VAN 
Pan Se 
PIT PENS 
5 imanwa 
peresecheil MagifIvate ti? S. 
fire ds His al bene. Mat ſe in fas male, 
‘oul bc timere:percioche men ſen c. 
ercgeres it celtclia:: comcwofia He e 


Se ee ds Dio, Sendacatere de ten- 
tra cht fa male. 


PRS NRO 5 
NBT AVA e eee 
Laon 48 NBN ANT 
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Pers e recgſſaris flar ſrgeise· 25 


folamente per re, m ettandso per 
ben fete. 
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NONE *g HN NICD 
1 n PAT Vl 
Imperoche per queffe ancerapagate 


Gersbuts: percasch®> fan ene de Diy 
che artendeno & qucfte ifelfo. 
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Rendetedunque d tuts cis che lore d& 
debste: & chi fidene i tribute rendetett 
tribute: a chs la cba, la cue : A chs 


slesmore ,simore: A cht L'honore, I he- 
more. 


ty. 
2. Acre Sarnteosd De tFi- 
Eseiee, 1H r rod N d- 
Jener. ei di cir ice ag, dau 
ele NU aa. 


Parquoi qui reſiſte a lapuiflance, 
reſiſte al’ordonnancede Dicu: & ccux 
qui y Fefiftear, feront veair condamna- 
tion ur cux-metmes. 


3. Oleg dexorns crx tic Ge- 
50. N eg , igyar, A MS 
andy. Sere d uh Hegg vl 
rele- f ge wid, E Zee 
del. er iE cg. 


Carles princés ne font point a crain- 
dre pour bones cæuures mais pour mau 
usifes. Or veux cunecraindre point la 
puiflance? fai bien, dtu receuras lo- 
bange dicelle. 


4. Oted f Disinords ici cee 
adi sar di m , aft, 
Sehr ed dien thd fiel x cue. 
ots. HF g Die nevde d , U- 
„O ac ch vg aaxsy acac- 
. 


Carle prince eft ſeruiteur de Dieu 
boat ton bien mais fl rn fais mal, crain: 
autant qu · n ne porte point l eſpee fans 
cauſe pcar᷑ iſ eſt leruiteut de Pieu, or- 
doané pour faire iufticeca ire, de c- 
fui qui faic el g 
5. Aid ere, af 
leer al l S, Ca 
hd cas cidn en. 


3 


Er pourtanril faut eftre faiece, non 
peintfeulemenc pour Tire, mais aufli 
pour la confcicace, 


G. Ate rie gag nar Dégous u- 
Asin. Arve geg Med diem, g 
un zd Sc de neoui tes. 


Car pour ceftecaufe auſli payer- 
vous les tributs: d autaut quiceux fone 
miniftres de Dieu semployansa cela. 


7: Ann Cun min mg e 
Ad- ra ny Pier, Tir Dign* ra 
Te AG, TI TiO Bw ev PeCor, 
* Peder. vg rl. U, tle u- 


10. 2. Itaque 


uirunt. 


8 


bebis laudem exiila. 
i Se, — 


te 8 


thou then be witz out farc of the pom / 
jer? Doc well: fo ſ halt thou baue pranfe 
efecs fame. 


tibi in bonum. Siautem ma- 


fing caùſa gladium portat. 
Dei enim miniſtereſt, yin~ 


agi : 
Fer beets the minifter of God fer 
the — fi but ifebou Menten: 
ties bee beaveth mot the ſworde 

to rate im 


igs Ideo neceſſitate ſubditi 


iram, ſed etiam proptet cõ- 
ſeientiam. eG 


i 
| Wherefore de muft beſusleet / not 
bee. 0 

f fencetale , but alſo fer con 


6. Ideo enim & tributa 
præſtatis: miniftri enim Dei 
‘fang in hoc ip ſum fervien= 
tes S 
Faces 


Sorsfor this cauſe ve van allo tris 


batte : fer then are Gods minlſters ap 


ploing them, felues for the fame thing. 


7. Reddite ergo omnibus. 
debita: cui tributum,ttibu- 
tum: cui vectigal, vectigal: 
ct timoremꝭ timorem, cui 
honorem, honorem. 


Giuc to all min ahertfort their Duce 
tie : exlbute co wi ome ge owe tribute : 
euſtome to whem: cuftome; fcare i to 

| rehome feart: honda / e whome he 
owe howour, : ane 


2. Ttaque quirefifticpore., 
ſtati, Dei ordination: té4- 
ſtit. Qui autem xeſiſtunt, 
bfi ibi damnatidnem ac- 


e ſtnlee faa en Dom offuer ſig. — 


3. Nam principesnon funt 
ee boni operis, ſed mali. 
Vis autem non timere po- 
iteftarem? Bonum fac: & ha- 


. Bones, Fung lease / 


ö 8 , 5 
lum feceris: time, non enim 
dex im iran, ei qui malum 
ancy e 
ought: ſor he is the miniſter of ibs 
3 33 704 


Heffnere til ep ff offuer dem / ſom gere ilde. 


eſtote: non folim. propter 


e. Derbalben maſſet ihr auch 


| harivhaben, 


An dte Romer. 


Das XIII. Capitel. 


über ſich ein Vrtheil empfahen. 


t 


3. Denn die Gewaltigen find nicht 
ſen zu foͤrchten. Wilt du dich aber 


gen haben. 


Men de onde eil fener. Oc vile du tete fencte, dig fer 
Mifrighcden ! da gor det fom gagt er / faa ſtalt du 
baffus loff aff bannen, 


Denn ſie iſt Gottes Dlenerin⸗ 
dir zu gut. Thuſt du aber boͤſes / fo 
foͤrchte dich / denn fie tregt das 
Schwerdt nicht vmb ſonſt / Ste iſt 


Gottes Dirnerin / ein Naͤcherin zur 


ſtraffe uber den / der boͤſes hut. 2 
Thi hand er Guds Tienefe / dig til gode / Men 
gor du det ſom ont er / da frycte dig / Thi hand beer icke 


Susrdet forgeffuts / Hand er Guds Tienere / en 


5. So ſeyt nun auß not ; vnterthan 
c al ine ne a bol 
ſondern auch omb des Sewiſſens 


willen. 


Saa berer nu vnderdanige for noden / oe icke ale⸗ 
niſte for ſtraffen ſtyld / Men orfaa for eders Samutt⸗ 


tigbed ſtyld. 


Schoß geben / denn ſie ſind Gottes 
Diener / die ſolchen. Schutz ſollen 


Der faare ſtulle foe giffue Stat / Fordi at de ere 


meee Lisnere/ ſom tulle forfremme faadan beſter⸗ 
melſe. 1 


25 So geber nu hed rman / was ihr „ 


ſchuldig ſeyt / Schoß / dem der Schoß 


geburt / Zoll / dem der. Zoll geburt / 


Forcht / dem die Forcht geburt / Ehre / 
dem die Ehre geburt. 


Saa giffuer nu huer Mand / det fom t ere ſeyl 
dige / Skat / dem fom ber Stat / Told / den fom ber 


Told Fever, den ſom bor Fryct / ere / den ſom ber 


= || ever. 


2, Wer ſich nun wider die Oberkelt 
ſetzet / der widerſtrebet Gottes Ord⸗ 
nung / Die aber widerſtreben / werden 


Nuo form nu ſetter fig mod Dffucrigheden / hand 
ſtaar imod Guds ſtictelſe / Oe de fom imod ſtaa / de 


den guten Wereken ſondern den bos, 


nicht forchten für der Oberkeit 7 for 
chu gutes / ſo wirſt du lob von derſelbi⸗ 


The ar de Veldige ere icke de gode gerninger / 


| K Wumanuom. 


Kapitola XIII. 
2. Protos fof fe Mocnoſti 
Proiitnhy Jeg h en ſe 
protiwij. Aker ij ſe protiwij 
* ſobt odſauzenij dobßwa⸗ 
SH. 


rute wnoßa. 

3. Ned wrchnoſti neg ſau k 
ſtrachn dobke klunichm/ ale. 
Wi dt Ce e i 
Wrchnoſet Cini} dobre / a 
budeſs mijti chwalu od nije 


Ado iem przelo zent nie ſu ku 
rache za Debre vczyntt e 
5k 3le/ A cheeß fiente bac prsetos 
Zenftwa? co ieſt dobrego cin / y 
odnieſteß hwale od nie go. 


4. Oluzebnije zagiſtk Bo 
ij / geſt tobe k dobremu. Pakli 
udeſs zle tiniti / bog fez. nebt 

ne na darmo Medneſe. Sofi 

zagiſte ſußebnijk geſt / aby 


inſtil zuoriwẽ nad tijm / ldo zle i 


tinij. 


Abomtem teft Maga Beym 


tobie ku dobremn / & tefli ocz et 


co ſeſt ategeſ boy ſie ho mic Dario 
miecꝭ nos gdyz teſt luga Do- 


Gym [méciciclemEu galereu prze- 


wo temuttoryby zie ciymt. 
A protof s powinneſtt 

poddam budte > ne toliko pro 
nt w / ale y pro ſew domi. ‘i 


2 o pote: bi fof ab fi i 
Stef p 7 ls 


voddal | nte_rylfo dia 


gutewu / ale the dla ſummienta. 


6. Mch proto y dank dawã / 


Abowiem y dla tego cta da- 
wacte gdy3 fa ſtag im Despina 
tego vſta wic inie pilnuiacy. 


A protoz platte coſſech⸗ 
nem cof gſte po winni: Kemu 
dañ / tomu daß: Koma do/ 
tomu clo: Komu ba zeñ / tomu 
bãzen: Komu deſt tomu keſt⸗ 


DOddacapete tedy wey: Kun 
co tefteftefeie powinur! Fon por 
Dare] podarck/ komucloſ clo: ko- 
5 boiazu: Fomu cjesc 
cged c. * * 
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PAN N e e s 
WH Nr h JAMS 
2 Fre n a ya 
1 ND 


e 
tro. Percieche chs ama ultra, ha adem- 
3 
N e TAN o 
DIVAN ee 
en 8a 
P2772 NINN N 
ann? Dbate Nowe 
/ #852778 WIN? 


Impersehe qiseffe , Non fare adult 
55 furare, Non dur 
Halse tellumente. Nan hacer coneupt[cen- 
‘tray eect i aleng altre comandamente, 
comprende), forsmurtamente gef. 


parola: hee, Ama il tus proffime come te 


flaſſo. 
Nrw eh S 10 
rn 9307 AVON? 
18 z A Aga 
Lactharitansn fa males alan al 
| proffime. Il compumente dumgue des le 
[Legged la el. 2 


AAT W N AN 11 


{Sia rane ee 


NO Iw A TSA 
ren b PAN v 
15 


haggimat dat fonne ,percioches adnffe la 
pifrafalutecs ¢piutiina, che quando 
met habbiam credute. 


sav bog Py a, 


San Pa aI NABI} 
mon? NY a 
1 Nr A W 25 

Ld delle lier Vie, eilgiorne x2 
FFF 


rede le cn, e beam, d habste 
I caxmemiente dla luce. 


rma 3 
WD 
Wr 
n NB eee 
8 800 Noa 
ee eee homeflamelt, 
comme da gorne: non in mangiaments Om 


bes breche emen rm letts e lfte 
wen in contentione & ,., 
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No deuays à nadie nada, ſino que hos ameys 


vnos à otros: porque el que ama al proximo, cum 


plié la Ley. 


m des ANI e 2 9 
Mn Nm N nA ND 
we CN) Fann ds e Fy 
eue HYP ITS MY Ppa 


CFF 


Porque, No adulteraràs, No mataras, No hur- 
taras,No diras fal fo teſtimonio, No cudiciaras y 
ſi ay algun otro mandamiento, eneſta palabra fe 
comprehende (ſumariamente,) Amäras à tu 
proximo, comoà ti miſmo. 


mBq my e Dee be 
= N NION 


La Ch x dad no haze mal al proximo: Anfi 
que el cumplimiento de la Ley es la Charidad. 


l e i a 0 5) 
e c n rd 


2 


* 22 ier ! 5 
a NT AIAN nw “> nw 
TILA | 
inte pin j be |: 
2e eee 
ra de leuantarnos del {uenno: porque aora nos e- 
ſta mas cerca nueſtra falud , que quando creyaos. 


? aA. JNA IN) AVIA 


Yeftoconociendo el tiempo, Queesya ho- 


m 7 720 92 
eee e wag e ee 
$NA 2 WII 

Lanoche ha paffado, y el dia hallegado: eche- 


mos pues las obras de las tinieblas,y viſtamos 
nos las armas de luz. 


NFPA Bina Dra ip 35 
naw NS yhswindinaa 
$ ANI} ADA NP NBD} 
Andemos,como de dia, honeftamenre : no 


en vanqueterias y borracherias : no en lechos, y 
defuerguencas. no en pendencias y embidia. 


ie 


DPO POMAIOTS, 


* 

ye 

8. Mader n Ice N f ut av 

peer daes 6 pf herd 
v ingen netten m, ten 


Ne dener rien 4 peefonne, finon |} 7 
que vous aimiez f'vn autre : car qui ai- 
me autrui, il a accompli la Loy. 


9. Te pd ed hem” ¥ Se. 
L, od D, oF Uh 
wee, c ved eU. e 
ines des Tete TE Ady 
asche Ned an. S. to, d - 
er er ne. 


Car cc qui eft dir, Tu ne comme 
tras poincadultere: Tu ne tueras point: 
Tune defrobberas point: Tu ne dir 

int faux telmoignage : Tu ne con- 


uoiteras point, & ly 2 quelque autre 
commandement., eft fommairemear! 
comprinsen ce poinétici, allauoit, Ta 
aimeras ton prochain comme toi-mef 
me. 


I ont % 22 2218S 
| Ls chiarit# ne fait pointde mals 

2 Y Yaccompliflement donc de la 
oy gelt charité. 


11. K g veg ey Se, 
des iudc y it᷑ dm i¹ . 
rut gg in nber af i c. 
el, ij in s . 


Ne ſmement veu la {aifon, aflauoir 
quiileft ia temps de nous refueiller du 
fommeil : car maintenant le falut eft 
plus pres de nous, que lors quenousa- 
ons crew. 


u., HWE gaser ar tui 
es ND. dorob altar r ce. 
gard ende, & to ucafua de sa 
b v Pane. 


La nnidt eff paflee,& le ĩcur eftap- 
proché: rejectons donc les cuures de 
tenebres, & foyons reucitus des armes 
delumicre. 


13. Qt esapien, &. lee 
SN,, par} nalpecis & hi- 


baus, fin xi raſt a ach gel, 
pi ic ide. 


Cheminons hoaeſte ment comme 
de iour : non point en goumnandifes, nf 
en yourongneries: non point en cou- 
ches,ni en snfolences: non point cn noi. 
fe, nien enuie· 


8. Nemi- 


** 


4 


AD ROMANOS. 


GAP, XIII. 


3. Nemini quicquam de- 
beatis: niii, ut invicem dili- 
gatis, qurenim diligit pro- 
ximum, legemimplcvit. 


O we nothing to ann man | but to 
leut one anol der? ſor he that loueith ar 
nother / bath fulfilled the Came. 


9. Nam, Non adulterabis, 
Non occides, Non furabe- 
| 


ris, Non falſumte ſtimoniũ 
dices, Non concupiſces, & 
{i quod eft aliud manda- 
tum : in hoc verbo inftau- 
ratur, Diliges proximum 
tuum ficut teipſum. 


Sor this / hon ſhalt not commit 
abuiterte ! Chou ſ halt not tt | Thon 
oalt not fieale / Thou} halt not beart 
ſalſe wiꝛneſſe / Chou j balt not couet: & 
i there be any other commandement / 
es Drieflo couprchtuded in this fare 
ing /cuen in cis ¶ Chou ſ halt lout tho 
neigdoor ae thy ſelſe. 


ro. Dilectio proximi ma- 
lum non operatur. Plenitu- 
do ergo legis eſt dilectio. 


Kouc dor th not euil to bla neigd⸗ 
Bonr caherefors is leut che fulfilling ef 
tye Law. 


11. Et hoc, ſcientes tem- 
pus, quia hora eft iam nos 
de fomno furgere. Nunc 
enim propior eft noftra ſa- 
lus,quam cum credidimus. 


And thats eonſidering the ſcaſon / 
tdat it is uo timethat t i hould aris 
ſeftem lecpe: for noty is our ſaluatiõ 
uceter / hen when wi beletutd it. 


12. Nox præceſſit, dies au- 
tem appropinquavit. Abii- 
ciamus ergo opera tenebra- 
rum, & induamurx arma lu- 
cis. 3 

The nightis paſt / and the dad ts 
Gt hand z let vs therefore caft aw an 


de wortes of darkeneſſe land le vs put 
en the amour ofligbt. 


17. Sicut in die, honeſtè 
ambulemus: non in comeſ- 
fationibus & cbrictaribus, 


An die Romer. 


Das XIII. Capitel. 
8. Sent niemand nichts ſchuldig / 
denn daß jr euch vntereinander liebet / 
denn wer den andern liebet / der hat 
das Geſetz erfuͤllet. 
Verer ingen mand inted ſtyldige / vden at i elſte 


huer andre / Thi huo ſom elſter den anden / hand haff⸗ 
uer ſuldkommet. Lowen. 


9. Denn das da geſagt iſt / Du ſolt 
nicht Ehebrechẽ / du ſolt nicht toͤdten 
du ſolt nicht ſtelen / du ſolt nicht falſch 
gezeugniß geben / dich ſoll nichts ge⸗ 
luͤſten / vnd ſo ein anders Seaton 
iſt / das wirdt in diſem Wort verfa 15 
Du ſolt deinen Nechſten lieben a 
dich ſelbs. 

Thi at der er ſagd / Du ſtalt icke bedriffue hoer / 
Du fkalt icke ihielſla / Du ſtalt icke ſtiele / Du ſkalt 
icke beere falſet vidniſbyrd / Du ſkalt inted begare. De 


om der er noget andet Bud mere / det befaltis i diſſe 
ord / du ſkalt elſte din Neſte fom dig ſelff. 


10. Die Liebe thut dem Nechſten 
nichts boͤſes. So iſt nun die Liebe des 
Geſetzes erfuͤllung. 3 


Kerrlighed ger den Neſte inted ont. Saa er nu 
kœrlighed Le wens ſuldtommelſe. 5 


1. Bund weil wir ſolches wiſſen / 
nemſich / die zeit / daß die ſtunde da iſt / 
auff zu ſtehen vom ſchlaff (Sintemal 
onfer Heil ietzt naͤher iſt / denn da 
wirs glaubten). 

Oc effterdt wi ſaadant vlde / ſom er tiden / at 


ſtunden er der / at opſtaa aff Soffne (Effterdt vor Gar 
lighed er nunarmer / end der wi det trode.) 


1. Die nacht iſt vergangen / der tag 
aber herbey kommen. So laſſet vns 
ablegen die werck der Finſternuß / vnd 
anlegen die Waffen des Liechts. 
Natten er fremgongen / oe Dagen er kommen 


ner hid. Thi lader off afflegge Morckens gerninger / 
oc tage Linſens vaaben paa oſſ. 


13. Laſſet vns ehrbarlich wandeln⸗ 
als am tage / nicht in freſſen vnd ſauf⸗ 
fen / nicht in kammern vnd vnzucht / 


K Rzimanuom. 


Kapitola XIII. 


8. Zädnemu nebßwayte nic 
dluzni / gedin€ to / abyſſte fe 
1 eget : Nebo 005 
miluge Blizniho / Zak 

napinil, a 


Titebadjte mio ate winni / 
ſeduo toabyſcie fic ſpotecguie mie 
towali/ bo to mituie drugteꝰ / 30 
kon wypelntt. 


9 Nebo toto / Neſeſmilnüjſs / 
Nezabigeſs / Nevkradneſs / 
Nepromluwijſs fEimtho ſwe⸗ 
dectwij / Nepozada o/ a geſiſt 
ktert gint Pitazanij / w toms 
to ſe promluwenij zawjra / Mi 
lowati budeſs nee tots 
bo / yalo ſebe ſamẽ ho. 


Sdyzto: Lie bedzleß endzo⸗ 
to iyi nie bediieß zäbijat / nie bes 
dieß kradl / me bedzieß fate ywie 
Swisdcjyt/ rite bedjrefl pofadal 1 
v eſti Erore inße ieſ roftasénte | 
m thraiflowre FrotPo fte Em 
toteſt: Sedzieß miieregt blrgmies 
go twe go iato ſamego fiebse, 


Jo. Milowanij bliznijmu 
zleho nexinij: A protog napl⸗ 


neni] Zakona / geſtit millowã⸗ 


nij. 


Wilo e blizutemu slosct ute 


Wyrzadza f Ataf tt t 
tone left tae 2 Eo 


1. Asnagijee tento tas / ze 
godina geſt nam giz ze ſna w 
ſtati. Nynij zagiſtẽ geſt biz 
naſſe ſpaſenſj / nezu dy afine 
fe nadali. 


Iwlaß t 54 wiedzac ij ieſt ci is) 
go dz na adyſin fic ocucili ze fu, 
bo iu teras blisfie nam ieſt zbs / 
wienie ſ am kiedyſiny vierzylt. 


2. Not pominula / ale den 
fe priblijſil. A protoß odwrz 
me ſrutty temneſtij / a obfecme 
few odtnij ſwetla. 


RNrocct prʒeminelꝭ ã diten ſte 
a A pile tedy ver 
3 Gemnosct} Aoblecsmyfew 
sbrotcémiastosct. 


13. Tat abych om we dne pot 
tie chodili: new hodowänj 
a wopilſtwij / ne wiſmilſtwij 


non in cubilibus & impudi- aw neſtydatoſtech / newfiva: | © 
ees 3 55 in contentione nicht in hader vnd neid. ru aw zaͤwiſti: fe | 
zmulationc. . Tat abyſiny vefetwre ched it? 

So that we walbe honeſtly ran in fader off vandre erlige / ſom om dagen / Icke i te we 8 812 l 
theday z netin glurcemeand drunden : frodzert oc dructenſkaff / icke i kammer oc wtuct / ice] ant prtanitwsch nie esac)! | 
nes ncyeher in chamberingand wan, kiff oc auind. aut wniccif Ho ſfuch nie c sade 
tenneo/ nor in firife and enuving. zie Ant g rostt. 
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Ma Sefliceni Signer Inv Ch. 
lo» enon habbiatecura de la carne: ger 
contentarla ne le fue comeuptfcentic. 


Mas veſtihos del Sennor leſus el Chrifto : y 
nohagays caſo de la carne en ſus deſſeos. 


1 
NOanph e runs 
3; RiawMan pe 


Al enfermo enlafefobrelleuad: no en con- 
tiendas de diſputas. 


e day pena tn 2 
:P r Sas Hin O27 


Porguealguno ctee que fe hi de comer de 
todas coſas: otro enfermocome legumbres. 


WON nin WAND Nn = 
Dok BIN WN six Ure 
e ru vind ND 
fing? ony 
El que com¢,nomenofprecic al que no co- 


me y el que no come, no juzgue al que come: 
Perg Dior le esa 4 


INN Tay Liaw e RN 4 
enn din N Dye TAN? 
dre 95. rp: Fs ed 
3 We 

Tu quien eres, que juzgas el ſieruo ageng? 


por fu Sennor eſta en pie. o cae: y ficac affirmaſe- 
ha: que poderoſo es Dios para affirmarlo. 


ar or ya n IAN) s 
or) AN AMA IAN INN 
¢ Noa irn Tus WN WN 
Item, alguno haze differencia entrediay dia 


otro juzga iguales todos los dias. Cada vno eſiẽ 
affegurado en ſuanimo. 


I i Sir en 6 
OPTRY IA By d NA 
minS Sana n NO nin} 
nas mS n NN daix 
Sain ND ain’? Six urn 
“pris nts 
El que haze ca ſo del dia, hagaloparael Sen- 
e e clans e pere 
el Sennor: por lo qual haga gracias 4 Dios : y el 


que no come, no coma para el Sennor, y haga gra- 
cias 4 Dios. 


4 
N A : 
NTS d n NMI 
pian r 2 
3 FP οονν 


Riceneted Gor quelle che c inſermo ne 
L ſfedemos gia per contender con dsfpate, 
SIU VANDA VEN 2 
NPT TET NI OT 
2908 
Lene erede cheff. eee, di 
tutte lecofe ze’ lers che f ferm in fe. 
ae, mange de herbe. 
D Dae 3 
ya n 82 N nwa 
bony ya das 820 
AAT TPE NDS WA NZ 
Colwi che mangia, now difprex xs col~ 
wi che non mangia:e celui che nom mam 


gia, nen giudsclh cols che nom mangiay 
‘percioche Lddse d h rte Ie. 


FEN STIRS N 4 
1882 U NP rE? 
Lari) ONT AD? OND 
Pan Daye 922 139? 
NA TZ TQ OND 
1 d dh 

I chi ſei ebe piadichs il fammigh æ 
altrus ? Egls fia ferme, omer cade al fe 
Papas epee ryan Sr 
en 5 
92 ISTE NY NBT 
NIWA YT 293 NoAY 
PIAS] AEH 
ee 
gherne egualmente. Ciafeuns fia piena- 
rente certificate ne la ſua mente. 
NAMI NPI as 
NOT 93} NEI AT 
NOAM? N Ny 
ma? e eee 
Ne Ne) 928 
1 N mm) bar 
1 NN RMI 
. 
cara al Signore. Chi mangia, mangia al - 
Signore : percioche merendegratie a Dio: 


ech zon mangia, mon mangia al Signe~ 
rez erende gratiea Did, 
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e Tautre eftime chaque iour efgaleméc: 


on entendement- 


HrOoZ PAMAIOTZ 


ty: H 
14. N égdvoucds = eue fer 
Tete eien * are weit- 
a hel cd vig e eeles. 
Mais foyez reueftus du Seigneur 


Tefus Chrift , & s'ayez point foi dela 
chair pour accompilr fes conuoitifes. 


KEGAA. . 

o d aSevoudm th micd 

h u 1 sis A- 
eles Sl 

Or quant à celui qui eft debile en 
foy,teceuct-le 4 yous, mats non poie 
endebars de difpures. 

2. “or Qe msdifqaryin meirre" 
eM AH u, Sd igt. 

L yn croit qu on peut manger de 

3 =: . 
mange des her bes. 
3. O ichen wy hf ichn. a 
gerne 1s é uy cg ler r b. 
Siorm py xen. 6 Nds pee 
an ces νjðiu. 


Celuĩ qui mange. qu il ne meſpriſe 
celuiqui ne mange point: ge celui qui 
ne mange poior quill ne iuge point ce- 
Jui qui mange.Car Dieu Ta Prius 4 for, 


4. 20 fle eh, d eh A 
einai; r idige c cond i- 
Ad. cor mij di · qua cc 2g cc 
e ss gere cf. 


Qui ex-tu toi, qui iuges le ſeruiteur 
anti ar? il le ties ferm ou tresbuche 
a lon propre Seigneur . meſmement e- 
qailailermi: car Diewelt puilfanr per 
Tafkermir, 5 85 

. * = 
5. Os Bp et meg’ 
Hit i N νπνẽ?„?Aube 
1 © Erg die ros ne- 
e.. 


Liyneftime vn jour plas que autre. 


qu vn chacun foit pleinement refolucn 


6. O tend. hd sinéger, vere 
Peer. i oi Decal rd ui 
par ve Sg & eth 
ain, cb tc. C . 
Seas fun ich lan. aue c i- 
Sit, v K ꝗS Y. 


Celui qui a eſgard au iour, ily 2¢f- 
gard au Seigneur’ & qui u' point gel- 

dau jour l n'y 2 Peint defgard au 
Sag e e mange au Sei- 
gusur: car Hen rend graces à Dieu: & 
qui ne mange point, il ne mange point 
au Seigneur, & en rend graces 4 Dicu, 


1¢ sed 


14.\ Sed induimini Domi- 
num Tefum Chriſtum, & 
carnis curam ne feceritisin 
defideriis. 


he Lorde Jeſus 
green tate uo tought forthe 
ſteſ h/ to fulfill the luſtes of it. 


CAP. XIIII. 


Nfrmum autem in fide 
Laſdumite :; non in difce- 
ptationibus cogitationum. 


Him that is weate in the faith ives 
ceiue vnto vou / but not for comtroners 
fies ef diſrutattous. 


2. Alius enim credit fe 
manducare omnia: quiau- 
teminfirmus eft, olus man- 
ducer. 8 

Due beleeued h be maß eateof all 
thingst and another 1 which to wita⸗ 
tejeateth herb es. ‘ 
3. Is qui manducat, non 
manducantem non ſper- 
nat: & qui non manducat, 
manducanrem non iudi- 
cet, Deus enim illum af- 
lumſic. 

Act ut bim that eateth / deſpiſe bim 
that cateth not : and let not bim which 
cateth not / iudgt dim that caccth; for 
God bar d recteiued him. 

4. Tu quis es, qui iudicas 
alienum ſervũ: Domino ſuo 
ſtat aut cadit, ſtabit autem: 


tuere illum. 


5 ſtandelh or 


dicat omnem diem, unuſ- 
quiſq; in fue fenfuabuader. 
Ch is man eſtecmeth oue dan abos 
ue auosher day / and another macouns 
teth tutru day alite : let cutri man be 
fully perſwaded in his miude. 
6. Qui ſapit diem, Domi- 
nofapit. Et qui manducat, 
Domino manducatꝭ gtatias 
enim agit Deo. Et qui non 
manducat, Domino non 
manducat, & gratias agit 
Deo. 


He that obſern eth the dan / obſer / 
ueth it to the Cord : and he that ob ſer / 
uetb mot the Day / o bſerueth it not to the 
Lord. He that earths eaterhto the 
Tord i for he gineth God thanks + & he 
that eat eit not jeaterhnot to the Zordt / 
and gineth God t hantes. 


AD ROMAN OS. 
CAP IEE 


poteus eſt enim Deus ſta- 


An die Boͤmer. 


Das XIII. Capitel. 
14, Sondern ziehet an den HE R⸗ 
REN Jeſum 
des Leibes / doch alſo / daß er nicht 
geil werde. 
Men ferer eder ĩ vor HERRE Iheſum Shrie 


ſtum. Oc beuarer Legemet / Dog fans at det bliffuer 
icke loſſactigt. 


Das XIIII. Capitel. 


Den Sehwachen im G lau⸗ 
ben nehmet auff / vnnd verwirret die 
Sewiſſen nicht. 


Df Mamumer den forn erſerobelig i Troen oe forbiſtrer 


icke hans Gamuitrighed. 


2. Einer glaubet / er moge allerley 


eſſen. Welcher aber ſchwach iſt / der 
jſſet Kraut. 

Den ene tror / at hand maa ade allehonde / Men 
den ſom er ſtrobelig / hand der Vrter. 
3. Welcher jſſet / der verachte den 
nicht / der da nicht ſſſet. Vnd welcher 
nicht jſſet / der richte den nicht / der da 
jſſet. Denn Gott hat jhn auffgenom⸗ 
men. S 

uo ſom eder / hand foracte ſeke den / ſom icke 

æder / Oe huo ſom icke eder / hand dome icke deny fom 
der / Thi Gud haffuer anammet hannem. 
4. Wer biſt du / daß du einen fremb⸗ 
den Knecht richteſt? Er ſtehet oder fel⸗ 
let ſeinem Herren / er mag aber wol 
auffgerichtet werden. Denn Gott 
kan jhn wol auffrichten 


Mus eſt du / at du domer en fremmer Suende 
Hand ſtaareller ſalder far fin Herre / Ot hand tand 
vel oprettis igen / Thi Gud tand vel oprette hannem. 


5. Einer helt einen Tag fuͤr den an ⸗ 


dern / der ander aber helt alle tage 
gleich. Ein jeglicher fey in ſeiner mei⸗ 
nung gewiß. 


Den ene holder en dag for den anden / Men den 
anden holder alle dage lige. Quer vere vis i fin me / 
ning. b 


6. Welcher auff die tage helt / der 
thuts dem HERREN. nd welcher 
nicht dar auff helt / der thuts auch dem 


HERRN. Welcher ſſſet / der jſſet dem ö 


HErrn / denn er dancket Gott. Wel⸗ 
cher nicht ſſſet / der jſſet dem HErrn 
nicht / vnd daucket Sott. 

Huo fom holder aff dagene / hand ger det for 
HERREN Oc hu fom icke holder der aff / hand 
ger det oc ſaar HERREN. Hus ſom ader / hand 
der faar HERNEM / iht hand tacker Gud Duo 
ie Heal ay det icke faar HERREN / oc 
tacker Gud. — 


— Se ¶ K—— — — — — —... 7‚—— —— 


hriſt. Vnd wartet 


K Nzijmanuom 
Kapitola XIII. 


74. Ale oblecte fe w Pan 
halfebo Seif Sofia A 
fi, elo nemuwayte pro Fano; 


Ale prsyoblecgete paui 
cele s Amte ele ire 
4. vopelniemu Posadliwoge 


: Samet XIIII. 
N mocneho pak vwijke 
prigijmapte / nefaudije 
myſſtenn geho. ane 
. tego ktoxy teſt dir w 
5 ze / y 
e 


2. Nebo nekdo wreij Fe mu 
Faiifiwpcto: S00 yor ai 
nemocen/ gez zeliny. 

if Soc teden wiersy 15 fic godit 
win er eer 
3. Ten kdoz gij / mepobr: 
tijm eek 1251 2 4 . 
neſud toßo kdo gij / nebo VBuoh 
piyal gey. 


: Brory te niechay ſobie ʒa nic 
ale matego Ftoxy ute fe /A Frocy- 
nie teſniechay tego nie oſadza Eros 
ry ie/ gdys go Bog prsyict. 


4. Ty foo gſp / kter pz ſau⸗ 
diffe cyzyho fagenta? 
wſſal ſwemu DAnu ſtogij neb 
pada: ſtanet zagiſtt / nebo mos 
cen geſt Bůh pofiawiti gey. 

Ty kroxys icjt co oſadʒaß cud · 

zego ſluge: Wlaſnemu Panuſtot 
Abo vpada] àbedzte vtwirdzon/ 
3 moe go Bog vrwirds 
3c. 
9. Neb nkkdo rozſuzuge mes 
zy dnem a dnem: a nekdo par 
ſaudij kad den za roweſi. Ge⸗ 
den ka ds na ſwẽm ſmyſlu dos 
ſti meg. 

Drugt zůſte wiecey fobte was 
ir tedenddiez ni Orngt/ & Ornate 
rowno ſobie fajoy dzteñ pociyta 
4 kaʒdy niech dedzte vpewnion 
vmpſtè ſwoim. 

6. Kdo rozfuzugẽ den: PA⸗ 
nu rozſuzuge. Kdo nerozſuzu⸗ 
ge / PAnu nerozſuzuge. A foo 
9 / Anu gij / adekuge Bo⸗ 
Hi Ado negij / Panu negij a 
dekuge Bohn. 


R tory duit pitunteſp nu pile 
nuteſ a Erory dnia nie piinaie par 
nu me pilnuteſ Froryte |/Pénu tel 
adyidziekt csynt Bogul A kro nie 
te Pan mere) A wzör dzickt chy? 
at Bogu. 


K mo > 


N a n 


N. * 
d We T2727! 
way h D AT 29 
1 3 
Percioche niſſun di noi diuc 
frre miffune d ſeſſ aſi mere. 
b S 
„ Dh 
en WI AF a7 
1797 NM NI —T3F 
2 1 
Concisfin che ſi noi Giniame, Sisi 
el Signore e ſe moh mergame, wert- 
ine al Sigmore. O che mes den S 
no, che mos merit ame del Signore. 
RITEB Ne 708s 
NY IDA APY NT Un 
phen NIN? NIT: 


Imperoche per queſte Chriffo & mortove 
rifuufeseates 2 Seen per effer St- 
Seele de mort! ede bt. 


{ST 220 PI Sie, 
FIN SN Pre Ba 
SPAN? PAN UG NTI? 
Dr 72192 
LNRM wa UIP 

Mutu perche condanni tu tl neff. 
rellob s tu ancora, perche dip re 


featella? Camcsnfin che ett par, 
dinars aj tribunal ds cite. 


Nas r DMD NS 1 
eee e ee TAN 
NRDINDD NNBSID AAI 


Rim d (Sr aM 
310252 


Imperoche el &feritre, Ia Gino,dice 
A Signores f ogres ginocchie fi pregara di- 
nanzsa med, & ogni lingua confeffard 


AN Was 7TH 2 
am de 2 NIE 
2 N79 282 
Cluſcum di moi dungue rendera r. 
biene a Dis di ſe medefime. 
I n F Ne 1 
ND ABA N Nos 
l N S DN 
: 


Per’ nom condanniams pits . bl. 
tro dene piu teffoSfate ginditio in queffo 
ii nam pérrealewne imcsempaniento 5 
feandalo al fratele. 


a7 AINA N 
. 2 
Weng n ND wan N 2 7 
: Wald ma ND wy 


Porque ninguno de noſotros bius para fi: 
y ninguno muere para fi. 


Cin) aon Senta s 
mong dy 422 ney nye z 
pang NZ NT IN 


5 


Qus ſi Bd Para el Sennor biuimos y fi" 


morimos, para el Sennor morimos- Anfi due o 
que biuamos, o que muramos del Sennot ſomos. 


dip 0s ri = N- 6 
un In aie) ty Fu 
Sf h r d 

+3 Sam 


porque el Chriftoparaefio muridsy reſulei- 
t6, (y boluié abiuir ) pars enſennorearſe anſi de 


los muertos como de ſos que biuen. 


Fa My Catit Aa gh) Je 

SD SPONTA Wed aN 

8 * 2. 

: ü NOS"? g 322 

Mas tu porque inzgas à ca hermano?O tu 

tambien porque menolprecias à cu hermano: 

porque todos eſtatemos delante del ttibunal del 
Chriſioo J 


rad or 8 “h z 5% 


Tw) ee ee ee 
dude YR Ww dees 
1 - e (F ABAD 

porque efcripto efts, Biuoyd, dizeel Seo: 


que mifedoblararoda rodilla: y coda lengua 
confeffaraa Dies. 8 


*5y yaa mdr 9 E 59 92 
: de Sw fn NTN 


Demancra que cada vno de voſotros dara à 
Dios razon de ſi. 


“AY ON J Uirwe- NI 35 
aA NANT Ay N Ins 
DWIA INA VAAAA AP 

POs nN 


2 2 
Anſi que no Ie emos mas los vnos de los 


otrostantes juzgad mas de que no pongays trom- 
peęon al hermano,o efcandalo. 


HOSE PQMAIOTS, 


. 
V 
zdeg i aur? den hy jend. 3 


Car nul de nous ne vit à foi, & aul 
ne meurt a ſoi · 


8. Ear in geb, Cee 1S e- 
Sache id n dend. en Ad. v 
— 5 SA Bae: 
Aach, tte n ee, v 
vi % 2 

Gar [pit que nous viaions,nous viuons 
au Seigneur: ou foit que nous mourios, 
nous ttourons au Seignear, Somtdeuc_ 


Floas,nous fommes au Seigneur. 


quenous,rinions , fort de Ste Nl 


. Kirn zelt gciest & e 
deer , new Sn . 4g re, f Kay |” 


fdr re, acidiez. 


Cr pour cela Chrift eft mort, & eft 
refluicicé,& eftretourné a viezstin qu- 
il ait ſeigocurie tant lur les motuque 
furlesyiuans. 


10. Evderixgirde wr adap 
, ov ri BE ou as OP e- 
Dar ed; a ret geg Si o0 jae 
See ret Sn j 

4474 


ton frere? certes nous comparoiftrons 
tous dewantle dis ge mdicial de Christ, 


iL Le flat geg, C , Ne. 
den ede, g e ge,, 
(icrręgien, W. HN N = 
921 N d ge- 
tele gi ( r d 


Carileft eferir, te fuis Viusar, dit 


le Seigneur, que sour getsuil le Plone 
ra dent mel, & tous langue donnera 
jodange 4 Dieu. 


12. Aeg Suv U Bub E ü- 
aura Ne dei . 


Pir ani donc vn chacun de nous 
reudra conte pour foi-mefme à Dieu. 


13. Nx dun ad Qj Ausne iE 


pt AN e EA,, 


we, Un agi d ei TO ce 
Se cg N oxardaror. 


Ne iugeons plus done xn Lautte: 
mais ver pluitoft de juge ment en cela. 
de ne metife aucus acboppement ou 
tresbuchenient deuant voſtre frere. 


110 


J 
7. Nemo 


pourquoiiuges-tu ron fre- 
re? ou toi auilli,pourquot mefprifes: ww | 


EE eee == 


‘ 


AD ROMANOS. 
— . —ꝛa— —g—•b4 
CAP. XIIII. 


. Nemo enim noſttum 
fibi vivit: & nemo ſibi mo- 
ritur. 


Hor none of vs lineth to him ſelſe / 
neyt her Docth any die to him ſelfe. 


die omer. 
Das XIII. Capitel. 


7. Denn vnſer keiner lebet jhm ſel⸗ 
ber / vnd keiner ſtirbet jhm ſelber. 
e off leffuet for fia ſelff / oe ingen 


K Nziſmanuom. 

Kapitola XIIII. 5 
7. Neb 6” z znas nenij 
fart ſobẽ zi / a zadny ſobẽ ne⸗ 
vmijra. 
geen e 7 inves bebe 
eee e . 
8. Nebo afineli ziwi / PAnu 
gſme ziwi: a patſi vmijrãme / 
P Anu vmijrame. A taf/ buds 
to Je gſme diwi / budto ze vmij⸗ 


deer for fig ſelff. 


8. Leben wir / ſo leben wir dem HEr⸗ 
ren / Sterben wir / ſo ſterben wir dem 
HErren. Darumb / wir leben oder 
ſterben / ſo ſind wir des HERRN. 


8. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus: five mori- 
mur, Domino morimur. Si- 
ve ergo vivimus, five mori- 


mur, Domini ſumus. a ee rãme / PANE gſme: 
effue wi / da leffue wi faar Doe . . fs An 
ee S wi / da bens E se teat, (guar un e 
; d i >: e wi „I. jocte lein | choc 
tothe Lordstobetber wer lg her, er wi leffue eller ds / da hore wi h ute Page keſken 


or die we art the Lorde. 


9. Nebo geſt Kryſtus proto 
vmt̃el az mrtwoch wſtal / aby 
panowal nad ziwymi y mre 
wymi. 


9. Denn dazu iſt Shriftus auch ge⸗ 
ſtorben vnd aufferſtanden / vnd wider 
lebendig worden / daß er ber Todte 
vnd Lebendige DERN fey. : 
Thi der til er Chriſtus ot dad oc oyſtanden / oc 


bleffuen leffuendis igen / at hand ſtulde vere HER 
RE offuer Dede oc leffuendis. 


9. In hoc enim Ghriſtus 
mortuus eſt, & refurrexit: 
ut & mortuorum & vivo- 
rum dominetur. 


Ina to Rryſtus y vmärt 
be Ferre Herth 
trmi / y nad i acem panowal. 


Chrift therefore died and roſe 
pena reutued / thathe might be 
Lord bold of ihe dead and the qulcke. 


10. Tu autem quid iudi- 
cas fratrem tuum ⁊ aut tu 
qu are ſpernis fratremtuũt 
Omnes enim ſtabi mus an · 
tetribunal Chriſti. 


10. Du aber / was richteſt du deinen 
Bruder? Oder du ander / was ver⸗ 
achteſt du deinen Bruder? Wir wer⸗ 
den alle fuͤr den Richtſtul Chriſti 
dargeſtellet werden. 


Men du / hut domer du din Broder? Eller du 
anden / hut foracter du din Broder? Wi ſtulle alle 


jor Ty pak pro ſaudijſs 
N ; nebo a 
pohrzöſs Bratrem twym 
ABHlak wſſyekni ſtaneme pred 
ſtolich Kryſtowau. 


Athy breeze ſadziß brüts tre 
Gor Abo tes ty cem ſobie nigacs 
setae Eves 
prged ollen Kere. =m 43 


, Pſano geſt sagifte: 5 
gſem ya / prawi P An: Nebo 
e 
0 . 

wati bude Bohn * 


But why doeſt thou ludge thy bro⸗ 
ther d or todo doeſt thou deſpiſe tho bꝛo⸗ 
ther? for we (hall all appeare before 
the iudgement feateof Ehriſt. 


ſtickis faar Chriſti Domſtoel. 


11. Nach dem geſchrieben ſtehet: 
So war als ich lebe / ſpricht det 
HE RR / mir ſollen alle Knie ge⸗ 
beuget werden / vnd alle Zungen aC 
len Gott bekennen. . 
Effter ſom ſereffuit ſtaa / Saa viſt ſom ieg leffuer / 


ſiger HH EN EN / ſtulle alle Knee beys faar mig / 
oc alle Tunger ſtülle betende Gud. : 


11. Scriptum eſt enim, Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quo- 
niam mihi fleétcrur omne 

nu: & omnis lingua con- 
firebitur Deo. 


For it is written / I tines ſalth the 
Cord / and euern net ſ ball bowe to me 
ee tongues hall conſeſſe vnto 

od. 


Bosc ieſt napsſaus: Sywecia 
moi pauſ iʒ um ſic wſßelkie olay 
no felont) y wgelktle yt da wa- 
te Sogu. ia 1 


jz. Proto; gedenkaſdy ; nae 
ſam za ſebe poet wydã wati bu 
de Boh 


12. Itaque unuſquiſq; no- 
ftrum pro ſe rationem red- 
det Deo. 


12. So wirdt nun ein jeglicher fuͤr 
ſich ſelbs Gott rechenſchafft geben. 


. Saa ſtal nu huer gore Gud regenſtaff for ſig 


So then eutry one oſ vs hall gir 


przeto tedy ka fi 
ue accounts of dim felfero God 0 pe dy z uas 38 fis 


liezbe da 2 


13. Pichdy neſudme wijce 
gedni drubych/ Ale radegi tor 
to v ſebe vloſte / abyſſte neklad⸗ 
li vrazu Bratru / aneb pohor⸗ 
ſſenlj. 


fet 


13. Darumb laſſet ons nicht mehr 
einer den andern richten. Sondern 
das richtet vil mehr / daß niemand ſei⸗ 
nem Bruder einen anſtoß oder erger⸗ 
niß darſtelle. * 

Der faare lader oſſ icke mere den ene dome den 


anden / men domer det meget mere / at ingen ſetter tos 
get (fad eller forargelſe faar fin Broder. 


1. Non ergo amplius in- 
yicem iudicémus , fed hoc 
iudicate magis, ne ponatis 
offendiculũ fratri vel ſcan- 
dalum. 


Ata iuʒ ute ſad ii loden dru⸗ 
eee 7 — oe 25 5 tego. 7 47 
zgorthente bratunte 
zone / abo teʒ 88 abate 


et vs notthereforeindgeone ar 
nother any more: but Sfe-nour tudger 
ment rather in this / that no mau put 
an vecaſion to fall / or a ſiumbling blor 
cke before hie brother. g 
— . —-U:̃ ᷑ jꝓw— — — — — — 


wt ; Ka bt Po 


RMAINT NV 
F aste o a 


1 bs 
D RATT 4 
DIT BAS? NITES NAS 
roy amy W en 
by mary Nd NaS 
a de may Ca 
Adee tanks 


emen che a chi, ima che qualche 
e e 

NN NN wT 5 

e PARI s T 

Pe ran nn 

eee eee e A, 

rn ere 22 

h 

ha fe per cagion del eite ii ieee. 

be . Meiers mon ve, . 


OL Jala charsid, Non fur col tua cibo per 
br colus, per cus Clriffe 2 morte. 


{ASV TBAR NY 1s 


Wom fia dungue bituperato Sefa 
5e 


Ned N ee 17° 
WATWINIANA APIN? 
mag) NEN? NI 
rh Ara NID 


hye sl regno di Die non 2 u 
be egen pace & gie 


green, inf ante. 
wwe PEPIN 18 
and nnd NTE? 

NSRP! NWI "23 UIP 


Perche chi erwed Chrifto in quefte 
cafe vegrate d Sie, & appronato-dls gle 
buomint ; , 


PAN n SW 19 
I P82 TAS eee 
ier tan} 


i 98 
pennte (eguitiam le cofe apparte- 
enti a: N mtu eiten. 


— 
tian eh 20 
ba Se NY NW 
reads NI TOMS 
"ae wa 
25aR NAPs 


on Golere sper eagion del cibe di- 

Leger di Dio. Certo é che tutte 

Hahne, diefen, 
che mangia con Hſcſa. 


Som 


O° 29n TON 
=: * 


VIB? WIN NUD 7 34 


tN Nhe WITS" 
nay 10 nay init? ana? 
ü N N 

Yo ſey confio en el Sennor leſus, que por el 


nada ay immundo mas d aquel que pien fa algu- 
na coſa ſer immunda, d aqusl le es immunda. 


. e aya GN) 3s 
PAIN. TAPS Tne e 


mie FANN e e BPs 

swan ma My awe 

Emperofi poreaufa de la comida tu herma- 

no es contriſtado, ya no andas conformeala 

charidad, Noeches aperder con tu comidaa a- 

quel por el qual ¢l Chrifto murid, 5 
280 : 3 

ü DD ο N Ok 122 56 


Anſi que no fea blaſphemado ( vueſtro) bien. 


drs tabs n 2 57 


e “nu e Ose 
Wp IY NPI) DG} 
Queel Rojas de Dios ao es cOmida ni beui- 


da, fino juſticia, y paz,y gozo por el Eſpiritu San- 
ce. 


Taig Ta" Hoke dus 8 98 
NBT} GPS Ty 720 NI 
este EPO MATTVA I} 


H Porque el gue eneftofirue al Chrilto, agra- 
‘da à Dioszy esaccepto los hombres. 


W|TN D m N 19 
TUN We G nrg 7 

e 
Anſi que ſigamos loque haze à la paz, yal a 


edi ficacion de los vnos alos otros. 


n dann ava Ny- N 20 


—>3 l eee AL 
SN nan e ONT 
-g IW wd NAN 
8 : N 

No deſtruyas la obra de Dios por cauſa de la 


comida. todas las cofas Ala verdad fon limpias : 
mas malo es Al hombre que come con eſcandalo. 


HOS PQMATIOTS. 


. 
14. 0b f „Cx. 
ined, d d ower d t, et 
ph vg N H e t, 
SD ronir. . 


fe fai & luis perfudté par le Selgne- | 
ur Tefus,que: rler g e lo lig de foime= 
mei ſinon à celui qui eſtime quelque 
chole eſtre fonillee elle lui eft fouillec. 


15. bid ai Seas s ad 
cu N T, GSK ER Ne g r 
Emu. fen Ta GSHh¹⁵ u. 
r vent, Cite ov g, A- 


eevee 


Mais ſi ton frere eft contrifté pour la 
Mande, tu ne chemines plus felon cha- 
ritẽ, ne deſtrui point pour ta vaude ce- 
luf pour lequel Chrifteft mort. 


18. My} SN νeſ qe du 
(oud) i aανν 

Qne done (Vente J bie fl bir going 
blafmé. 
17. ol pe i u Bamrsia d 
* Coddors , i eig, Ne ge- 
nan. igs eg, Se E - 
dan ανε,ũ 


Garleroyaume’ de Dieu ned point 
yiande ne bruuage:mais eft iultice,paix, 
& lo) e pat le fact Eſprit. ¢ 


18. ‘Opa 8. vibe er c 
reise, CLdgigeg g Ng, „ Get 
O- ,“. g 


Car quien cela fered Chan, eft . 
greabled Dieu, & eft apptouue deshs- |+ 
mes ies 


19. Aes duu mi ct Ln Diab 
lb, &, . vis eindeofeñt nt eis 
a. 


Pourchaffons donc les choſes qui 
fontde paix, de qui font dedification 
mutuelle. 


20. NI be EËùD'. - 
Avem Sezer v . rl EN n- 
Sued ade mand, ve d beet 
TaD Seeg idicr- 
Th 


22 

Neruine point Tœuure de icu pour 
la Viandervrai eft que toute: chioſes ſont 
nettestmaisily a mal pourfhomme 
qui mangeauecachoppement. . 


14. Scio 


- x 8 : * 


—— 


CAP, XIIII. 


. Scio & conſido in Do- 
mino leſu, 18 nihil com- 


mune per ipſum: niſi ci qui 


exiſtimat quid commune 


eſle, illi commune eſt. 


* Atem and am perſis abed tbrengb 
ide Lorde Icſus ithat tbere is uothing 
vucleaneof it felfe i but vnto him that 


ludgeth anything to be vnctcanc / to 
bim it is vnclcanc. 


15. Sicnim propter cibum 

frater tuus contriftatut:iam 

von ſecundùm charitatem 

am bulas. Noli cibo tuo il- 

lum perdere pro quo Chri- 
ſtus mortuus eſt. 


But if chy brother be grieued for 

the meat / nowe walkeſt thou not chart 

tadly: deſtrog uot him with thy meate / 
for whome Cdriſt Dyed. 


16. Non ergo blafpheme- 
tur bonum (veftrum. ) 


Cauſe not hour commoditit to be 


enuill ſpoten of. 


17. Non eſtenimregnum 


Dei eſca & potus, fed iuſti- 
tia, & pax, & gaudium in 
Spiritu ſancto. 


} Sot the tingdonre of God is not 
|] meatenor brinte / but rigdteeulnes / 
and peace / & tone inthe holy Ghoſt. 


18. Qui enim in hoc ſervit 
Chrriſto, placer Oco, & pro- 


batus eſthominibus. 


For wheſotuer ta theſe thiuges fers 
ueth Chriſt is acceptable vutꝰ God / 
and is appt ue def men. 


19. Itaque que pacis ſunt, 


fetemur: & quæ xdifca- 
tionis ſunt, invicemcufto- 
diamus. 


Let os then followe thoſe thinges 
which couserne peace / and wherewith 
one may cdific another. 


zo. Noli propter eſcam 
deſtrue re opus Dei, omnia 
quidem {unt munda : fed 
malum eft homini qui per 
offendiculum manducat. 


Defiroy not the worte of God for 
meats fate + all thinges im derde are 
pure: but itis enill for ihe man which 
cateth with offence. 


—— — 


11 = 


AD ROMANOS. 


An die Romer. 
Das XIIII. Capitel. 

14. Ich weiß vnnd bins gewiß / in 
dem HER RN Jeſu/ daß nichts ge 
mein iſt an jm ſelbs / Ohn der es rech⸗ 
net fuͤr gemein / demſelbigen iſts ge⸗ 
mein. 

Jeg veed oe er der vis vaa / i den HERRE Ihe 
ſu / at inted er almindeligt i ſig ſelff / Iden den fom 


regner det for almindeligt / hannem er det ſamme al- 
mindeligt. 


15. So aber dein Bruder uber det 
ner Speiſe betruͤbet wirdt / fo wane 
delſt du ſchon nicht nach der liebe. Lies 
ber / verderbe den nicht mit deiner 
Speiſe / vmb welches willen Chri⸗ 
ſtus geſtorben iſt. 

Oe der ſom din Broder bliffuer fortornet offuer 
din Mad / da vandrer du allerede icke effter kærlighed. 
Kare forderffue den icke met din Mad / for hues ſtyld 
Chriſtus er dod. Zi 


16. Darumb ſchaffet / daß euer 
Schatz nicht verleſtert werde. 


Der faare ſticker det ſaa / At eders Liggendefe 
icke bliffuer beſpaattet. 


17. Denn das Reich Gottes iſt 
nicht eſſen vnd trincken / Sondern ge⸗ 
rechtigkeit vnd friede / vnnd freude in 
dem heiligen Geiſte. 


Thi Guds Mige er icke mad oe dricke / Men Ret 
ſerdighed / oc Fred / oc glade i den Hellig Aand. 


18. Wer darinnen Chriſto dienet / 
der iſt Gott gefellig / vnd dem Nen⸗ 
ſchen werth. 

Huo for tiener Chriſto der vdi / hand er Gud 
behagelig / ot Menniſten teckelig. 


19. Darumb laſſet vns dem nach⸗ 
ſtreben / das zum Friede dienet / vnnd 
was zur beſſerung vntereinander 
dienet. 


Der faare lader off ſtaa effter det ſom tiener til Fred / 
ot huad fom tiener off til forbedring tblant huer andre. 


20. Lieber verſtoͤre nicht vmb der 
Speiſe willen Gottes Werck. Es iſt 
zwar alles rein / Aber es iſt nicht gut/ 
dem der es jſſet mit einem anſtoß ſei⸗ 
nes Gewiſſens. 


Kere / ſorſtyre icke Gude gerning ſor Mad ſeyld. 
Det er vel altſammen rent / Men del er hannem icke 


gaat / ſom det der met fin Samuittigsbeds ſtod. 
K 3 w 21 


ſty nechodihſs. Nesatracig 


K Rzumanuom. 
Kapitola XIIII. | 
14. — Nebo wij iffau | 
wee mam strse Peg } 
iy nic nediſtẽho nenij fam z | 
ebe/gedine/fdo feroniniws 


ico netiſtẽ bylo / tomu geſt nes 
iſte. 


Wiem y pewienem tego prse: 
Pana Jezuſæ 1 


przes fic by to nieciyſtego / edo 
thems Froty mmima ce bye nie- 
zrnym tho temu meczyſtym teſt. 


19. Neb zarmucugeli ſe Bratr 
twig pro pokrm / gißwedlẽ (ae 


pokrmem tum toho / za krerẽ⸗ 
hoj geſt Kryſtus vmfel. 


Aroßf ik ze teſiſby dia pok Ar mu 
brörtwoypyt 1 luz nie 
wedlugrmlosct poſtepmeß. Pos 
karmem twoim ntezitracaꝝ thes 
go zů Frorego Rryſtus vmatt. 


16. Nebudiz tehyd w ranhGs 
nij dano dohlkwaſſe 5 


Hlechay red dobro wife oftas 


wione nfebedste. 


17. Sralowftwif sagifte Bo⸗ 
ij / nenij pofrm a napog: ale 
ſprawedlnoſt / pofog a radoft 
w Duchu Swatkm. 


Avowlem kroleſtœo Bojenie 
i recom 5 picte / —— fpras 
wiedliwoſt y poPoy/yp wefele pr: 
Ducks. ypokoy/p weſele prʒeʒ 


58. Mebo Foo} eemi weemi 
ſlauzij Kryſtu / ijbij fe Bohu / 
a chwãly hodnß geſt v lidij. 

Bo Fcory prses exzzecif fiuiy 
Bry_ufowt | ief— wbzteczuy Bo- 
gul y prsytemny lndztiam. 


39. e wet gſau 
pokoge / tech na ſledugme 
wzdyckny: a ker 
wzdẽlanij / wſpolck 
baymc. 


Przetoz thedy (tAraymy fic o 
rzetiy tere pokoiomi ualeiaſ y 
te ſpd tecinemu budowiutu· — 
20. Mekaz pro pykrm ſtwo⸗ 
ken ij Bozijho. Wſſeckno za⸗ 
giſtẽ kiſte geſt / ale zie geſt Clo⸗ 
wetu kterpßes pohorſſenhim 
aij. 


Fie 555 pfs lere 
erw c ze. © 

fle 5 1 leſt WtowteFowet Lese is 3 
zgorßenim. 


gſau k 
ch oftstys 


NR Dun ny 


1 

Ng N eee . 
Nn Nite NT NII 
na Sapma7 ore er 
8 u p 


Eph 2 bene mom mangiar carne, mes 
berer be, nc cafe altuna, ele 
tue fratello f Head fi(candalizs, fia 
refe snferme. 

BN AR 22 
TPN Tes NIA] 
yoo mmo N orp 
Tora Fee . 82 

$187 


Tu bai fede ?habbi le inte felt di. 
mani = Dlo. Beato colus che- nem con- 
danna fe fie[]o in quel. chere. 
RANT N SN 32 
Sau m2 erer) 5889 
S N 14 
NAIM NANI. 

DM RDN 


Ala chine fain dabbis cli ne mn. 
giavecondaniate:percieche nn ne man- 
iger fede E tutto cso che non Gian dala 
ede e geccate. 


* 
n n 
rTP rr: an 
mF ps2 NN? 

$9503 1527 


Hor moi che fiame petenti, debian: 
rer tar le mſermita desl’ smpotents, & 
van cempracere anes fiefic 


MIIPS A SAN 2 
1 nie Jas) 
1 —22 2232 
„„ 

e 
WD 3 
Dee eee NZ 
NBT] N S N 
2 80 727997 


Percioche Chriſte ancoranon haGe- 
fete compracered fe fic[[a: mafitcomere 
fernt, le ingtie di quells che ¥engis- 
Thane ſen cadute (opra rie. 


nin N 
pies 
me N53 e True Nd 
D ide aR AR 42 
W en 


Bueno es no comer carne, nibeuer vino, ni 
nada en que tu hermano trompiece, o fe offenda, 
o feaenfermo. 


32 W g u BS 22 
“We oy yo dee 
JOE Ny H BPN IN OND 
5922 

Tu tienes ſe: tenla contigo delante de Dios 


Bienauenturado el que no fe condenna a fi miſ- 
mo con lo que apprueua. 


ag: J e ION) 25 
5 en ARAN’ UNS 
PUN Wade WHY WY 527 

N 


Mas el que haze differencia, ſi comiere, es 
condennado: porque no comio por fe: y todo 
loque no fale de fe, es peccado. 


7 0 
an nee GIN) 3 
n NDH vid 
ü Une ru ANDY Nd) 
Anſi que los que ſomos mas firmes deuemos 


fobrelicuar las flaquezas de los flacos, yno agra- 
darnos ànoſotros miſmos. 


in Se SHA WNT D 2 
1 e Naw? WY] "THs 


Cadavno de noſotros agrade à fu proximo 
en bien, i edificacion, 


“ny Nu ND Owen cs a 
and} ing GN > Warne 
3 2 HI PAN nia 
Porqueel Chriftono feagradd a fi mifmo: 


antes, como efta eſcripto, Los vituperios de los 
que te vituperan,cayeron fobremi. 


n POE PQMAIOTE. | 


9. 


21. Land py 76 Au- 
Ranbeben end e 
ow Seens N muas darf 


ach. 


chat, K de 


i en bon de ne man 
ge boire via, ne faire chole, en gast 
frerechoppe, ou fe fcandalize, du'foit 
debilité: 1 


22.50 nien tdi mame aunt 
tx bacimer v ed. enden. 5 
Ane dab d e & Sonspect 2d. 


Astufoy?ayelaen toi mefme de- 
uant Dieu: bien heurenx eft celui qui 
ne fe1uge point foi-mefme en ce qu il 
approuac. 


23. O & EH , tar 
ap, nan n crm Cx 
igang. n d 6 c Cx nigra. 
apap iat, 


Mais celui qui ea fait lerupule il eſt 
condamné, il en mange: car il aes 
mange point par foy:or cous ce qui n' 
point defay oh peche, 


KE@*AA. . 


ere NN ei 

cen N AdL - 
rer ggf, Kal ĩννιν, Bos - 
ones. 


Or deuons nous, nous qui fommes 
forts, lupporter les in fit tes des fol- 
blen, n6 potne complaired cous-mef- 
mes. 


2. “Emages pg gc TS i%˖, 
„ 
9 

Poureast qu vn thacun de nous c- 


Iai fe à fon prochain en bien pour edi- 
ication. 


3. Kat gate d reisvevy, iaurg 
Seen dda ue bag piggarilay, ei 
er center Ne, en mm. 
om ir tte 


Car auſſi Chrift n'a point voulu cd 
plairea (cimefme: mais ainfi qu'il eft 
elctit. Les reprochesde ceux qui te font 
reproches font tomb es fur moi. 


21. Bo- 


& Katimanuom _ | 
Kapitola XIIII. 
2. Dobrẽ geſt negeſti mas: 
ſa / ani pijti Wijna / ant toho 
na tem fe bratr vrã ſij / aneb 
ba. l/ and dijm w nemoc par 
D 55 


AD ROMAN OS. 
III 


21. Bonum eft non man- 
dacare carnem, & hon bi- 
be re vinum, nequeè in quo 
frater tuus offenditur, aur 
ſcandalizatur, aut infirma- 
tur. 


An die Boͤmer. 
‘ Das XIIII. Capitel. i 
21. Es iſt beſſer / du eſſeſt kein Fleiſch / 
vnd trinckeſt keinen Wein / oder das / 
daran ſich dein Bruder ſtoͤſſet / oder 
ergert / oder ſchwach wirdt. 5 


Det er meget bedre / at du æder icke kad / ot dri 
cker icke Bin eller noget / fom din Broder kand ſtode 
fig paa / eller forargis / eller bliffue ftrebelige aff. 


It is good neither to cate flefhmor 

to drinte wine / uor ante ching / whereby 

thy bro tber ſtumbleth / or is offended) 
or made weake. 


22. Haft du den Glauben / fo habe 
ihn bey dir ſelbſt / fir Gott. Selig iſt 
der jhm kein Gewiſſen machet / inn 
dem / das er annimpt. 

Haff er du den Tro Da beholt hende hoff dig 


ſelff /faar Gud. Salig er den ſom icke gor fig ſelff nor 
gen Gamuitighed / pas det / ſom hand anammer. 


32. Tu fidem habes? pe- 
nes temetipſum habe co- 
ram Deo : Beatus qui non 
indicat femetipium in co 
quod probat. 


22, Tb Wijru möſſiie fam 
gi v ſebe meg pred Bohem. 
Dlahoſlawenßz / rdoz neſaudij 
ſebe ſamẽ ho w tom/ coz za do⸗ 
bre ma. 


8 Ey maß wiare) mii zeta v ne 
Bislamego pero . Bios 
goftawtony Frory mteofansa fies 
die ſamego w tym co pochwala. 


Haſt thou fanch? haue it with thy 
ſelfe before God: Bieſſed is hee that 
condemneth not hun elfe in tbat thing 
which her alowelb. 


28. Qui autem difcernit, | 23. Wer aber daruͤber zweifelt / vnd 
fi manducaverit, damnatus | jffet doch / der iſt verdampt / deñ es ge⸗ 


eft: quia nonex fide. Omne 
autem quod non eſt ex fide, bet nicht aug dem Glauben. N 


aber nicht auß dem Glauben gehet / 
peccatum eſt. das iſt Sünde. 


he that douteth / is condemned Men Huo fom miler der paa / oc eder dog / 
e not effayeh: | hand er ford mt / Thi det gaar icke aff Troen. Oc 
5 is net of fauib / is | huad ſom gaar icke aff Troen / det er ſynd. 


23. Ale ten / kdoz klade rozdijl 
mezy pofrmy / budli gijfti/ gas 
tracen bude: neb nenij to z 
Wirt. Wſſeckno pak cog ne⸗ 
nijʒ Würy / hrijch geſt. 


Arto watpl l ſeſtchy tadt / teſt 
oſadzon gor; nie ie; wirr: A 
. ue ieſt 5 wit | głʒech 
test. 


CAP. xy. Das XV. Capttel. 
ficmiores, abel. War aber / die wir ſtarct 
tatesinfirmerumiuttinere, ſind / ſollen der Schwachen gebrech⸗ 
& non nobis placere. ligkeit tragen / vnd nicht gefallen an 
vns ſelber haben. 


C wi ſom ere ſtercke / ſtulle bate de Strabeligis 
re N 157 free pale breſt / oc icke haffue behagelighed ul off ſelff. 
to vlc aſe our ſelues. 


„ Vnuſquiſque veſtrum 2. Es ſtelle ſich aber ein jeglicher 

proximo {uo placeat in bo- vnter ons alſo / daß er ſeinem 

num, ad ædificationem, Nechſten gefalle / zum guten zur beſ⸗ 
ferung. 


Therefore let enery man pleaſe his Oc der lal huer ſticke fig faa iblant oſſ/ at hand 


5 in that is good to edificas | tand behage fin dete / til gode til forbedering. 
tion, 2 


3. Etenim hriſtus non ſi. 3. Denn auch Chriſtus nicht an jm 
bi placuite fed ſicue fcriped | ſelber gefallen hatte / Sonder / wie 
cit, Improperia imprope- geſchrieben ſtehet / die Schmache de⸗ 
Aue tibi, ceciderunt re die dich ſchmehen / ſind uber mich 
tie gefallen. 


Sor Chrift alſe would not pheafe Bhi Shriftus haffde icke oc behagelighed til fig 
rr er dem Sic rene bes, den Fei en fige fom ere ug ſtaae, Derls ſorſmeedrlſe 


fom dig forhone / er faldne paa mig. 


Kapitola X V. 
AOaumemy pak ſylnẽgſſy / 


nedoſtatky mdlegſſheh 
l/ ane ſamiſe ſobe {bi 


My Ftorsy 7 mocnt 

powinnichmy ynost¢FremFo ss 

10 55 à nit folgowac ſumym 
obie. 


2. Ale gedenkazdyz was lib 
fe Bliqnumu ſwemu / pro dos 
brẽ / k wzdrlanij. 


eto EASY 3 fas nte 
bitten 3 folate e 
. to leſt / ku iego zbudo⸗ 
. . 


% Nebo y Kryſtus ne fam 
fe ſobẽ lijbil: Ale pafo§ piano 
geſt: Danktnij tech ktekijz tebe 
handli / ſpadla gſau na mne. 


bows ‘Bryitus nte fotgo⸗ 
wal fam fobte| atavot(enapts 
lane: Sromocenia tych Feorsy cis 
ſromocaſ u mie wpadliy. 


SS 6 ͤ ͤ—C !:: —::Än 
Pip : 3 Bt a 


: 70 7 
Diya wy BAT ETS 4 
Twig AAD? WAT Py 79ND 
“an e ons riyna 


* | 
Bop War oa 4! 


joram aay anany| 


che tutte ls ceſſ che gia deten. 

ti fomo lere ferstte, fora fate y 0. 
erm, accrocke per la patientiae 

eonſolation de le Serttture, nc 


pern. 2 

ga: pn NAW 5 
e pe z VAAN 
Im pace pr - 
EMM BOW fh IS 


porque las cofas que antes fueron 

para nucitro enfennamienco fueron cicriptas: 

ara que por el padecer,y por Ja confolacion de 
jas Efcripturas;ayamos eſperangça- 


amt anim cer s 


Nan sw) NTS 


uu, e cuter de legen i Masel Dios del padecery delaconfolacion 

dela conjalatione i concedachebabbia 10 

retraces d medefime fentsmento ſccon- 

do Chriffol2sv. 

DAMA 

sma NN? Wnty 
I N οοο N a7 


Chrifto Iefus. 

ny “parry na TWN 6 

WHS SS TT Ny 11328 
t 8 BABA VU 


Paraque concordes avna boca glorifiqueys 
al Diosy Padre de nueftro Sénor leſus el Chrifto. 


AY] MY wey wpa 72 7 
Dag ny? Mean cs d 

eae iad 
Portanro fobrellewahos los nos los otros 


como tambien el Chriſto nos fobre licud para 
gloria de Dios. 


Teg VWs DS" eee s 
jaya Wan nwa TH 


Accioche d dn anime eh d vn bee. 
caglorifichsate  Iddso e Padre del nefire 
SugnorLesy Chrs/te. 5 


TAIANYNIN 7 
TPN NTO? 1388) 
NA ro NN 

S Wr Natz 


Per laqual cofaricenetews ISL 
tro, fiene amcor Ina Chrifta ei her. 
conutia le glei dt Die. = 


Nen PA Sz VAN 8 


N e er | 
rine er wow Ff ur- rug N- Te Nins 


en ibe e Nisa 


Digo pues, Qug el Chrifto Tefus fuéMiniftro 


dela circunciſion, por la verdad de Dies para 
confirmar las promeſſas de los Padres. 


rs i FAD eee 9 
Arc m TON A N 
“aw oe e e 

: : PAIS 


EmperoquelasGentes glorifiquen à Dios 
por la mifericordia,como efta c{eripro,Portan- 
to yo reconfeflaréati entre las Genres, y cantare 
à tu Nombre. 


Her io dies ehe IV Chriffat fare 
units de lu Circomeifione, per l Ven 
ds Dia aconfermar le prome(fe fact ds 
Padst, 

NaN PNAS NWA 5 

pss WWW NAN 9258 

7 TTF 20 1 
eee TIEN ee 


5 


Er ateloche i Gentili glorifichine la- 
dios per la (va mniferccerdia icone P fertt~ 
to; Pergquefio sess landare tras Gm 
e cantar? altue Nene. 


PADI WAN AW 10 ;: 8 
r Ne ee WAY) WR eee 30 


: w i aN? 


Votra vez dize, Alegraos Gentes con ſu pu- 
_eblo. x 


nete dice, Rallegrateni, Cen- 
tali, col ſus popolo. 


16 


criptas, 0 


Sn 4m. de 62?) 


os de que centre voſotros ſeays vnanimes ſegun el | 


< Pos pPaMAror=. 
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Gar toutes les chofes qui ont eſtẽ 
auparauanreferites ont eitéefcrites 
pour noftre endoétrinement: afin. que 
par patience & confolation des Eferi- 


tures nous ayons efperance, 


5. ORE Sie He anlegt EE 
apemrrnus. den dh widow 
Seb A gi 
inozud. 


Or le Dieu de patience ec conſola- 
tion vous doint ſegtit vnc meſme cho- 
feentre vous {elon leſus Cluiſt. 


8. na f ⁰,¹ Es in Ken 
degagnn r Hove e hr 
dude ie g. 


Ade quetous F rn courage,’ & K- 
nebouche vous glorifier le Dieu: & 


Peredenoftre Seigneur Iefus Chrift. 


7. Ad extecAapGarcSe d- 
Aue, aht A git Spen- 
ce duet t dE Sod. 


A raiton Je quoi receuez Tun Tau 
tre come auſii Chrift nous a teceus à 
{oi ila gloire de Dieu 


8. Ale N igvoud E4509 S- 
107 ge Ndeef t . Sied- 
N Ns p. die & GAC aden x 
ig peices Nl a cifen. 


Or ĩe di que leſus Chrift a eſiẽ mi- 
nifiredela Circoncifion ,pour la veri- 
te deDicu, afin de ratificr les ptomeſles 
faites aux Peres. ! 


9. Taxi tats Jozd- 
ee Pr Or nabe, AI 
ven tele dener csi Eg iber, 
rie, W TS Site ov Vahid. 


Et pour faire quelesGentils hono 
rent Dieu pour fa milericorde felon 
qu lest ect, Pour cefte cauſe ie- te 
donnerai louange entte les Gentils ,& » 
pfalmodierai Aton nom. 


10. Kal mern rin, he n= 
n ihn ut td Nο . 

Ex derechef il dir,Gentils, ellouiſ. 
fez-yous auc fon peuple, H 


4. Quzxcun- 
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AD ROMANOS- 


CAP. xv. 


4. Quacung enim ſeripta 
ſunt, ad noſtram doctrinam 
ſeripta ſunt: ut per patien- 
tiam & confolationem ſcri- 
pturarum, ſpem habeamus, 


Sor w hat ſocuer things art writ· 
ten afore time / are written for our leary 


ning! wee through patieuce / and 
5 Scriptures might haue 
opc. 


. Deus autem patientiæ 
& ſolatii det vobis idipfum 
fapere in alterutrum ſecun- 
duͤm leſum Chriſtum. 


Now the God of pactence and con: 
folation giue hou that ve be lite mins 
Ded one ts wardes anotbet / according 
to Chriſt Jeſus. 


6. Vt unanimes, uno ore 
honorificetis Deum & pa- 
trem Domini noftri leſu 
Chrifti. 

That vec with one minde / and with 


oue mouth may praife God 7 enen the 
Father of our Cord Jeſus Corift. 


7. Propter quod ſuſcipite 
invicem: ſicut & Ghriftus 
ſuſcepit vos in honorem 
Dei. 


‘Wherefore receine nee one another / 
prt Se as vs to the glorie 
0 od. 


8. Dico enim Ghriftum | 


Icfum miniftrum fuiſſe cir- 
cuncifionis propter verita- 
tem Dei, ad confirmandas 
promifliones patrum. 


Nerv 3 fayithat Jeſus Ch riſt vas 

ulſtet of the cireumetfion / for the 
of God / to conſirme the promis 
de bate the fathers. 


Gentes autem ſuper mi- 
fericordia honorare Deum, 
ficut ſeriptũ eft : Proprerea 
confitebor tibi in Genribus 
Domine, &nomini tuo can- 
tabo. 


And let the Gentiles praife God 
for his meren / as it is written / So: this 
cauſe J will confeſſe thee among the 
Gentiſesſand fing vnto ih Name. 


10. Et iterum dicit, Læta- 
mini Gentes cum plebe e- 
ius. 


And againe be fare / Neloyee / he 
Gentileswith his people. 


An die Römer. 


Das XV. Capittel. 
4. Was aber zuvor geſchrieben iſt / 
das iſt ons zur Lehre geſchrieben / 
Auff daß wir durch gedult vnd troſt 
der Schrifft hoffnung haben. 


Oe huad ſom er tilſorn ſcreſfuit / det er ſereffuit 
off eil Sardom/paa det wi ſtulle haffue baab former 
Delft taalmodighed oc Scrifftens treſt. 


5. Gott aber der gedult vnnd des 
troſtes / gebe euch / daß jhr eintrechtig 
ſeyt vntereinander / nach Jeſu Chriſt. 


Men Taalmedigheds oc Troſtelſens Gud / giffue 
der / alt finds haffuc it find iblant huer andre / effter 
Iheſum Chriſtum. 


6. Auff daß ihr einmůͤtiglich / mit ei⸗ 
nem Nunde lobet Gott vnd den Var 
ter vnſers HERRN Jeſu Shrifti. 


At i endrectellge / met en Mund kunde priſe Gud) 
oc vor HERR J S Iheſu Chriſti Fader. 


7. Darumb nemet euch vnter eins 
ander auff / gleich wie euch Chriſtus 
hat auffgenommen zu Gottes lobe. 


Der faare anammer huer andre / Lige fom Chri 
ſtus haffuer anammet eder ttl Guds Loff. 


8. Ich ſage aber / daß Jeſus Chri⸗ 
ſtus ſey ein Diener geweſen der Be⸗ 
ſchneidung / vmb der Warheit willen 
Gottes / zubeſtetigen die verheiſſung⸗ 
den Vaͤtern geſchehen. 


Oc ieg figer / At Iheſus Chriſtus vaar Om: 
ſtœærelſens Tienere / for Guds ſandhed ſtyld / at (tare 


feſte de Loffte fom vore Fedre giorde. 


9. Daß die Heiden aber Gott lo⸗ 
ben / vmb der Barmhertzigkeit wil 
len / Wie geſchrieben ſtehet: Darum 
wil ich dich loben vnter den Heiden / 
vnd deinem Namen ſingen. 

De at Hedningene ſtulle ſoffue Gud for Fr 
Barmherughed ſtyld / Lige ſom ſereffuet ſtaar / Der 


faare vil ieg loffue dig iblant Hedningene / oc ſiunge 
dit Naffn. 


10. Bnd abermal ſpricht er: Freuet 


euch jhr Heiden mit ſeinem Volck. 


— Oc atter figer hand / Glerder eder i Hedninge 
met hans Folck. 


K Rzijmanuom. 


Kapitola X V. 


4. Steréjfoli wrey n 

gau / t naſſemu Wee, 

ee gan sree ſtrze 
oft a pot j 

nadẽgi mel. e 


Bo tyrseciy kt 
fai — i] ate —— 
piſane fa/ Abyimp przez cixpli⸗ 
a. eech epa nad eie mi: 


f- Dil pak trpẽliwoſtt a po⸗ 
tẽſſenij / dayz wam / aboſſte 
gednoſtaynd ſmyſult / gednl o 
a. d podle Gezjſſe Krys 


% Bog cirpliwescr ct 

Bled) eam da / abyicte Taeter 
by vmyſt miedzy fobs zächo wilt 
fpotecsnte/weoie Aryſtuſa Jesus 


6. Abyſſte gednomyſinx / ge⸗ 
dnemi vjin ctilt Brpa a Hece 
pai naſſcho Gezijſſe Krys 


R5yicte sgovmie tebnymt vf 
chwalilt Boga y Oycé Pau 
beg Jesu Rept. 8 we 


7. Proto¥y pt̃igijmayte fe 
weſpolet / ygroß y Kryſtus pris 
val wãs k ſlawẽ Bozij. 


Prseto prʒiymuycie feont dru⸗ 
gle! tao y Rxyſtus przyſal nas do 
chaly Dosey. 


* 
8. Prawijm zagiſtẽ woͤm / ze 
Kryſtus Geziſſs by! ſluzebnj ⸗ 
tem obkeza nn / pro prawdu 
VBozij / aby potwrdjl t ibuow 
Oteowſk ch: 


Ata to Re Jesus 
Aryſtus bylfings obrzezania / 
da prawdy Bojey | aby vtwird⸗ 
zit o bierniet oycom, 


9 Ale Pohant aby; miloſr⸗ 
denſtwij flawit) Boha: Pakoß 
pſano geſt: Protoz chwã iti te: 
be budu mezy Pohany / a gmés 
nu twẽmu budu zpewati 


iby pogant sk mtloſierdite 
b ai Legaler méptfano ieſt: 
Dla tego bedecie wyʒuawat nied 
sypegany/ y imtentowt twemu 
ſplewic bede. 


jo. A opkt dij: Weſelte fe 
narodowdẽo lidem geho. 


N ʒiſie bowieda: Weſelt cie fis 
pogants ludem iego. 
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aie » Landate il Signer tutti hoi 
Gentils, 2 landatela inſteme tutts Got po- 
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Et ancora Hats dice, Sardlaradice 


di leffe , & ene che furgera d gowermares 
Gentils e, Gentili gef ar anno in lui. 
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Hor I'Iddio de la fReranzai riem- 
pia dogs allegrez ca ¢ paces nel oftre 
credere:accseches Gor ubbondrate ne le 
Serena, per la potenti de la Sprite 

panto. 
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Oraio fom ben afficurato di dei, a- 
ve lines : che arcor Got fete prens di bore 


dap ien, d Hs cognstione che poretes 
etiandie ammonsratl' Gr l'altra, 
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Ba pur di he ſcritto, Farelli, alf. 
to pra ardstamentes »comeriducendent 


qucfie cofe m memoria, per le gratia che 
pr é flats dare da Dio. 8 
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“Acciachia fia iniſiro di ny Chri- 
ge e Genus, domsnel [acrsfitio 
Licl'Euangelto di Dio: A fin chei'offerra 
eo Gentile fin accettn, fantificasa per lo 
Sperste ante. 
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Y otra vez, Alabad Al Sennortodas las Genres, y 
magnificaldo todos las pueblos. 
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yoy tad oi maya we 
: wT OE 
Yotravez dize Ifaias,Eftaralarayz de leſſe, 


y el que fe leuantara a regir las Gentes , las Gen- 
tes elpetaran en el. 
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Yel Dios de eſperanęa hos hincha de todo 


goꝛo y paz creyendo: paraque abundeys en efpe- 
ranęa por la virtud del Eſpiritu Sancto. 
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Empero cierto eftoy yo devofotros,herma- 
nosmios,que por voforros miſmos eſtays lle- 
nos de charidad, llenos de todo conocimiento, 


de tal manera que podays amoneftarhos los vnos 
àlos otros. 


Shy cr N “MAND e Is 
Dar Gans Ta? “heya 
: l l aman 
Mas heos eſcripto, Hermanos, en parte oſa- 


damente, como amo neſtandohos por la gracia 
que de Dios me es dada. 
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Porferminiftro de Iefus el Chriſto en las 


Genres facrificando el Euangelio de Dios, para- 


uc la offrenda de las Gentes {ea agradable ſan- 
ctificada por el Eſpiritu Santo. 


nros raMator:. 
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Me 
11. Kel midw, ajriin wy eves 
owed ree an ihn, nea tmroyvicesTE, a 
any rig ei Nel. 

Et derechef, Toutes nations,loucz 


le Seigneur, & vous tous peuples , ce- 
lebrez-les 


12. Kan Nu, fort aug N Fore 
9 pila Tz Hera. now é ein sé Boos 
40d ib Si, cor aloes zn i- 
en. 


Et derechef Eſaĩe dit, Il y aura vne 
racine de leſle. c vn qui sefleucra pour 
gouuerner les Genrils Les Gentils au- 
Tont cfperance en lui. : 


13. 0 Nr aie Ne- e 
ellen vA mene apes ved bi- 
elne er vd meldet N a. 
der dit Si Od Go du. 
pe m iin · 


tee Dieu d’efperance done vous 
yeuilleremplir de route ioye&de paix 
en croyant: aſig que vous abondiex 
enelperance par la puillance du Sain 


Efprit. 

14. Mimdopoy dt, AOA HU. 
nou doris ya Gel dc · on 1 
aur pesel ioe e gelbe cnuing » r. 
ange yes eng yrserais » do- 
pide (Ae eus rs THINe 


Or mes freres . ze ſuis auſſi moi- 
mefme perfuade de vous, que yous auf- 
fieftes pleins de bonré,rem plis de tou- 
recognoiflance , & que yous pouucz~ 
meines admonneſter Pra Laute. 


15. Todeneô nge oe toeaipa v- 
Hir, ade dow Riede, at im. 
vie r vd, Als r xa 
e led de h poi CL v Med. 


Mais, freres, je vous ai eſcriten 
quelque force pluslibremenc . comme 
vous remetcant en memoire , & ce 
caule de la grace qui ara lis donnce 
de Dicu. 


16. El chef fu D - 
g tig hn, ingougzeud- 
= Lary gd Hen 7H 9e he Nun 
ey N cent Pee WS a0, aß Ces. 
deer S, N be mh 
ayia. 


Afin que ie foye minifice de leſu. 
Chrift enuers les Gentils vacquant au 
facrifice de fEuangile de Dieu ce que 
Toblation des Gentils foi agreable, e- 
Stance fanctifice par le ſainct Eſprit. 


11. Er 


AD.ROMANOS. 


An die Boomer. 


CAP. XV. 
n. Et iterum: Laudate 


Das XV. Capitel. 
11. Vnd abermal: Lobet den HEren 


omnes gentes Dominum, alle Heiden / vnd preifet jhn alle Bole 


& magnificate eum omnes 
popull. 


And again Praife the Corde / all 
nee Gentiles / and laude he him J all 
people toge: her. 


12. Et rurſus Ilaias ait, Erit 
radix Jeſſe - & qui exurget 
regere Gẽtes, in cum Gen- 
tes ſperabunt. 


And againe Eſalas ſareib / There 
ſ halbe a reete of Jeſſe and he that hal 
riſe to reigne ouer the Gentilts / in hun 
hall the Gentiles truſt. 


13. Deus autem ſpeĩ repleat 
vos omni gaudio & pace in 
credendo : ut abundetis in 


ipe, & vittute ſpiritus ſancti. 


Nove the God of hope fill von with 
all icpe ! and peace in beletulng / that 
u ce man abounde in hope /through the 
pormer of tbe holy Ghoft, 


14. Certus ſum autem fra- 
tres mei & ego ipſe de vo- 
bis, quomam & ipfi pleni 
eltis diletione,repleu om- 
ni ſcientia, ita ut poſſitis al. 
tcrutrum moncre, 

Aud Ino ſeiſe aiſo am perfwaded. 
ef hon 7 my brethren tl a ye alſo are 
full of goodues / and filled wirh all 


tuowiedge / and art abic to admoniſ b 
ont another. 


10 Audaciùs autemſeripſti 


vobis fratres ex parte, tan- 
quam in memoriam vos re- 
ducens: propter gratia que 
data eſt mihia Deo. 


Neuer theleſſt brethren / J haue fo 
me what boldein after a fort written 
vnto yous as one that puttetb nouin 
remembrance) through ibe grace that 
is giuen mec of God. 2 


16. Vt Gm miniſter Chri- 
ſti leſuin Genubus : fancti- 
fcans Euangelium Dei, ut 
fiat oblatio Gentium acce- 
pta; & ſanctiſi gata in Spiri- 


tu ſancto - 


That Iſ houlde bel the miniſter of 
Jeſus Corift cowarde che Genules 
duniſtreng the Goſpell of God / chat the 


offering vy of te Gentiles might be 


acceptable being janctificd by cbe beln 
Ghoſt. = * 
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cker. 


Oc atter / Loffuer HERREN alle Hedninge / 
oc prifer hannem alle Folck. 1 ae 


12. Vnd abermal ſpricht Efatas: 
Es wird ſein die Wuͤrtzel Jeſſe / vnd 
der aufferſtehen wird zu herrſchen 
über die Heiden / auff den werden die 
Heiden hoffen. ; 

Z Deateer face Salas / Dee ſtal were Seiferod oc 
den ſom ſtal opjtaa at regere offuer Dedningenc/paa 
den jfuile Hedningene haabe. 7 


l 


13. Gott aber der Hoffnung / erfülle 

euch mit aller Freude vnd Friede im 

Glauben / daß ihr völlige hoffnung 

au durch die Krafft des heiligen 
Rift. | 

Men Haabens Gud / opſylde eder metal glæde 

oc fred i Troen / Ati tunde haffue it fuldtommet baab / 


formedelſt den hellige Aands Krafft. 
1124. 0 1b 4d 


., Ich weiß aber faſt wol von euch 


lieben Bruder / daß jhr ſelbet voll gů⸗ 
tigkeit ſeit / erfuͤllet mit aller Erkenut⸗ 
niß / daß jhr euch vntereinander koͤn⸗ 
ner ermahn en 

Nig ved oc gangſte bel om eder / tere Brodre 


ar t exe ſelff fulde aff godled / opfylte imet al Sor’ 
ſtand / at itunde formane huer andre. 8 


19. Ich habs aber dennoch gewagt / 
vnd euch etwas wollen ſchreiben / lie⸗ 
ben Bruder / euch zu erinnern / vmb 
der Gnade willen / die mir von Gott 
gegeben iſ te. 

Men eg driſtede mig alligeuel til / at ſeriſfue eder 


noget til / tare Brodre / oc paaminde eder / for den 
naade ſtyld / ſom mig er giſfuen aff Gud. 


16. Daß ich ſoll ſein ein Diener 
Chriſti vnter die Heiden zu opffern 
daß Euangelium Gottes / auff daß 
die Heiden ein Opffer werden / Gott 
angenehme / geheiliget durch den hei⸗ 
ligen Geiſt. 2 5 


Alt leg ſtal vere Chriſtt Dien ere iblant Hednin · 
gene / at offre Gude SEuangeltum / Paa der at Hed ⸗ 
nigene ſtulle bliffue Gud it tacknemeligt Offer / belli 

get formedelſt den hellig Aand. “Rats 
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voſweẽtkena duchem ſwal pm. 


Kzumannom, 
Kapitola . 


Ne, Aopkt: Chwal te wſſper⸗ 


int Närodowe Soha/a wee 
te ho wſſyckm dae 5 nas 


: RsAficr Chwalcte Pena why: 
fey pegant: & dwatite g 
whey narovowie. ele 


12. Aoget Mapaſs prawij i 


Dude koken Jesſe / a ken tte: 
rt powſtane k zprawe wan 


pohanũ / w ntho Pobant dau⸗ 


fatt budau, -—--— 


Jae @skiag mower: Be le 
aot Tile ten ktety pow as 
o ae Posie 4 

ut wum fac 5 hie be 


23, Bib pak nadege / napl⸗ 
niz was uſflran 22 a. 
pokogem wwe / abyſſte fe 
rozmãhalt w nadeẽgt / ů w mo⸗ 


ch Ducha ſwatdho. 


A Bog nadiictented was u 


ber 0 eedasct Ypokon | + 


Dierzentu / Abyfie obfitowali 


14.. Gift gſem sagifts Bras 
tii mogi nya fam o was ze 
gſteplnij milowanij / napinẽ⸗ 
ni glauce wſſtlitzhm vmenijm / 
taf ze müßete geden drubého 
napomijnati, ; 


: Ateſtem tege pewien bracla 
moi y ta ſam o wan 15 wy faint 
przez ſie leſtheſete pelni dobiociſy 
nspetntemwffelakter vnncletno⸗ 
tc y mozecic rcs ſpoleci ale fic ua: 
C0 
Aprotoz gem finklegi 
pial want Brattijs nektere 
firanynafojtof pameti was 
ptiwodt᷑ / pro miloft Fteréjmi 
daͤna od Boha / na ten konec. 


A tam s mieley do was piſat 
bracta po nicktorep cicsgtiaFkoby 
vpomiaklac was 5 tep laſti / Eros 
rami ia ſt daus od Dogs. 


76. Abych byl flugebnjfert | >. 
Kryſta Gefiffe mezy Pohann/ / 


popubtigies poſwrtenjm E 
wangtlium Bozijm / aby bys 
la obet Pohanüw wzactnd a 


Au temul Abyc byl ſtuga Je⸗ 
Zuſa Aryſtuſa ai ow | Srvice 
roblumie ſprawmac fEwanielia 
Dojal Aby fic s{FAla of(ArA pogar 
nom m dzicczna / poéwiccena 
przez Duds swietegs. 
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Anſique tengo de que glotiarme en el Chri-. Taidonedequoi me glorifier en e. 
| to para con Dios. a nes is Chrift és chofes qui appattienent 3 
teu. 2 


i #7 
FOP AT. s 
trans 


Be dumgque ds che gleriarmiin Chri- 
(flo lusy ne le ceſe che appartengene a. 
919. = 


pane rita 2 N 18% 18. O pap „u db 


l el oN WAN] 4, ; cin nagel aar, isst el tie 
Scr Pra], J roa: 7 Da ib N Sir · 


e Ne eee 


Percioche in msm ardirei dir ciſa al. 
cura di quelle che Christe wer ha operate 
per mezorie » per condurres : Gen, 


_Porqueno ofaria hablar alguna cofa que el 


Chrifto no aya hécho por mi para la obediencia Car je n'pfereye rien dire queChrift 


wal Bit par moi pour amenef les Gen- 


Uobbedsentua sm parole operes de las Gentes, con Ia palabra con las obras. tils A obcillice,par parole, par cuure. 
3 Din „ Narr Hr Hg 19 1. . nta 3 nes, 
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Con porencia de milagrosy prodigios en- — e 
virtud del Efpiritude Dios : de cal manera que |), AUT TSS 18 8 lary 
deſde Ierufalemy por los alderredores hafta la mene que depuis lerufalem & 3 Tenn. 
Eſclauõia aya héchido del Euagelio del Chrifto. | ron iufqu'en Ilyric, Tat fait abonder 
TEuangile de Chrift. 


NS ee eee DIN 20 20, ode celle 
. BE eile cae 
Nele ch def f 


ARVIN oN 5 J WW 


V de eſta manera prediqué eſte Euangelio, Meftadiant ain ce anenlement 
no donde antes el Chrifto fueſſe nombrado por @annoncer E Euangile, non point cuil 


5 * auoit efté fait mention de Chriſt (afin 
no edificar ſobre ageno fundamento, quete n'edifiailefur la fondationd'au- 


1 ~ 2 a 2 9 „ 2 t 
NO Was apy Wa UNS 27 Sg engage fee. 
IAG ND WNT IND DAZ PRD | CH cin enden eite. 
2 aN 
Antes, como eſta el los gase fus 4 e e 


annunciado de el, veran- y losque no oyeron, en- yerront: & ceux qui en ont tĩen oui, 
tenderan. : Tentendront. 


; 345 °F N . Ade bea dle d n. 
Se Oy er 5 r ee 


ds Chrifie. 
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o 
we Chriftacra fato.neminate : acctoche 
ve non edsficalfifipra lfondaméro altrat:| 
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Nor po Die ayes 
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Ani feconda che? ſeritte, Snell. a 

quali none flats annumtiate ds lr, Se- 

anno: e guelli che nen n hang dito, 
intenderammo. 


DM NIDA 22 
S mans ye past 
$y}? 


Por loqual atin he fido impedido muchas Parquoi aufſi Tai eftt fouuentesfois 
vexes de venit àvoſotros. empefché de venir verꝭ vous. 


N- POAT NG 23 
ranma pana 2d! 
NB DIP Va] Ng} 

ü PSTN NOVO" 


Ma bora nom hauendo to pis laogo in 
gelte parts, & hanendo git molti aun 


Per quefte ancora fone ftate molte 
ee. 


eee ND ee n 25 | 29. eee, e 
f = Sone — juan rig, He 

Nr rh NINA ihn 2, N rer es b r f, 

sid Ca Sed wink tay | eee 


Mas aora teniendo mas lugar en eſtas partes Mais maintenant,veu quese n'ai plus 


2 22 3 i iert ici, & queia 
„ y deſſeando venir a voſotros muchos annos ha. 11 — grande — 
— mur a vous. 
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AD ROMANOS. 


GAP. XV. 


17. Habes igiturgloriam 
in Chriſto leſu ad Deum. 


I baue therefore whereof J may 
retonce in C hriſt qcſus in thoje hinges 
which pertaine to God. 


19. Non enim audeo ali- 
quid logui corum : quæ per 
me non efficit Ghriftus in 
obedientiam Gentium, ver- 
bo & factis. 


Sor I dare net fpcate of ant ibing / 
which Edriſt hath not wꝛeugbt bo mee / 
to mate ide Gentiles obedient in word 
and detde. 


19. In virtute ſguorum 
& prodigiorum, in virtute 
Spiritus ſancti: ita ut ab Ie- 
ruſale m per circuitum uſq; 
ad llyricum repleyerimEv- 
angelium Chriſti. 


Wu the power of fignes and 
wonders / by the power of the Spirit of 
God: fo that from Itruſaſem / and 
rounde about vnto Siluricum | I haue 
cauſed to abounde ide Goſpell oſ orift. 


20. Sic autem prædicavi 
Evangelium hoc, non ubi 
nominatus cftGhriftus, ne 
fuper alienum fundamen- 
tum ædificarem. 


Nea ſo q enforced mu ſelſe to preach 
the Gofpelis net where Chriſt was was 
med / teaſt I bould haue built on anes 
ther mans foundation. 


21. Sed ſicut {criprumeft, 
Quibus non eft annuntia- 
tum de eo, videbunt; & qui 
non audicrunt, intelligent. 


But as it is written: Towsome 
de was not ſpeten of then forall fee him / 
and they that heard not / ball vnder⸗ 
ſtand him. 


22. Propter quod & impe- 
diebar plurimum venire ad 
vos. 


Therefore alſo I haue beue oft let 
to come vnto hon. 


2j. Nune ſverò ulterids lo- 
cumnon habens in his re- 
gionibus, cupiditatem au- 
tem habens vcniendi ad 
vos, ex multis iam præce- 
dentibusannis. 


But nowe ſeting Yhaueno mere 
place in thefe quarters / & alſo haue be 
uc Defirous mann vceres agone to co: 
me bnte ben. 
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An die Bomer. 
Das XV. Captitel. 
17. Darumb kan ich mich rhuͤmen / 
in Jeſu Chriſt / daß ich Gott diene. 


Der faare tand ieg rofe mig / i Iheſu Chriſto/at 
ieg tien Gud. 


18. Denn ich doͤrffte nicht etwas re⸗ 
den / wo daſſelbige Ehriſtus nicht 
wirckete / die Heiden sum gehorſam 
zubringen / durch wort vnd thaͤten. 
Thi teg torde icke tale noget / der form Chriſtus 


icke giorde det ſamme ſormedelſt mig / at komme Hedy 
ningene til lydighed / ved ord oc gerninger. 


19. Durch krafft der Zeichen vnnd 
Wunder / vnd durch die Krafft des 
Geiſtes Gottes / Alſo / daß ich von 
Jeruſalem an / vnd vmbher biß an Il⸗ 
ſyricum / alles mit dem Euangelio 
Chriſtt erfuͤllet habe. 


Formedelſt Krafft met Tegen oe vnderlige ting / 


oc ved Guds Aands krafft / Saa aries haffuer opſylt 
alleuegne fra Jeruſalem trint omtring indeil Illyri⸗ 
cum / met Chriſtt Euangelto. 


20. Vnnd mich ſonderlich gefliſſen / 
daß Evangelium zu predigen / wo 
Chriſti Namen nicht bekannt war / 


Auffdaß ich nicht auff einen frembden 


grund bauete. 

Oc ieg giorde beſynderlige min Mid til / at pre dicke 
Suangelium huor fom Chriſti Naffn vaar icke ber 
kent / Paa det ieg ſtulde icke bygge paa en fremmet 
grunduol. 


21. Sondern wie geſchrieben ſtehet: 


Welchen nicht iſt von jm verkuͤndigt / 
die ſollens ſehen / Vnd welche nicht ge⸗ 
hoͤret haben / ſollens verſtehen. 


Men lige ſom ſcreffuit ſtaar / Huilcke ſom icke er 
tundgtort om hannem / de feulle det ſee / oc de ſom icke 
haffuc hort / ſeulle det forſtaa. 


22. Das iſt auch die Sache / da⸗ 
rumb ich vilmal verhindert bin zu 
euch zu kommen. 


Denne er oc Sagen / huor faare ieg er mange 
gonge forhindret at komme til eder. 


25. Nun ich aber nicht mehr raum 


habe in diſen Laͤndern / habe ich aber 


verlangen zu euch zu kommen / von vi⸗ 
len Jaren her. 


Men nu ſeg haffuet icke mere rum i diſſe and / 


ny ku poſtußenſt 
2 ßenſtwu ſtowempvc⸗ 


kuow / wſple Ducha ſwatehoꝛ: 


wym. 


whuteltey 


“cudsym fundémencie nie buDO? 
wal. 


oc ieg haffuer lenge begeret at komme til eder / i mange 


aar / da vil ieg komme til eder. 


L 


ſta nemage wetechto K 


K Nzijmanuum. 
Kapitola XV. 


7. A protoß mam fe kijm 
chlubitt w Kroftu ij { 
pred Weben wale! 


Jerk n sar 
18. MBE neſmijm mluwitl 
toho / tehoz ſtrze mne nevtinil 
Kryſtus / aby poflufini byl po⸗ 
bank / ſlowem p fEutfy, 


Mam ted sof fie cdblubec 


Abowiem nie gmiatbym n 
mewiel cjegoby Aryſtus 12 Ke 
nit przez nie / pEsymodsac pages 


19. Wino diwůw a Maras 


Tak ze gſem od Geruzalẽmay 
wükol az Siowanſte semi 
naplnil Ewangelium Kryſto⸗ 


Mo ca cudom y zuãmioni y 
moca Duds Soze rat iʒ od Fer 
rusélem y ofolo prstle giych 
frdin 45 do Slowakow / tam mys 
pelnit vrʒzad prsepowie dania & 
uſowey. 


20, Ataf gſem Fazal Ewan: 
gellum toto / ne tu kdez geft byl 
Kryſtus gmenowän / abych na 
cya zaklad nefiawél, 


Tym ze ſpo ſobem cheae prʒe⸗ 
powièdac Ewanteltaf nie gosicoy || 
byt mignowan Rxyſtus/ Ab h ak 


27. Ale yakoſ pſa no geſt: Ze 
ti Feerpm§ nent zweſtowaͤno 
o nem / vtj: a ti ktetijj o nem 
nefipchali frosumégij. 


Ale iato fefEnépifanoz Ato⸗ 
sym nie ſeſt oznaymiono o um / 
th edyẽ et vysra j Aftorzy nie flys 
chali / zroʒumieſa. 


22. Protoz geſt ni ptekazeno 
kaſtokrat / abych nepfiſſel k 


wm / azbranẽno mi az doſa⸗ 
wad. — 


Dla c ego tei cjeſto teftem has 
morvan iʒem do das nie pxʒyßedt 


23. Nynij pak giß wijce mij⸗ 
ragt; 
neers a a pool prigiſti t 
wãm / od nino iz minus 
lych Let. ris 


Ale terasgdy ſuĩ mieyſct nie 
mumwtychrainichſa mam wos. 
la prziydz do was od wie lu lat · 
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y que feré Ileuado de voſotros allà: ſi empero 
antes vuiere gozado de voſotros. 


moder “ny voi NN 2s 
SPAT Nw? 


ble, Excite , Jude wee 
an den pique h. 


Quand ie partitai pour aller en E- 
fpagacie viendrai vers vun car eſpers 
dus ze vous verrat en paflant Par dguerz 
vous, & fer al la conduit de par vous, a- 
pres zuolf tfté/preinierement en partie 
ralfafie d'auoir eité Stee vous. 


Come 225 per anderen in Ifpagna, 
Gerre A Sederus. Perche (pero bamerutd 
Sedere mil palf-reye da Got hauere nd e/- 
fercondstia Las fe prima mi [ari a. 
re fatiate ds Sor, 

PS VIN TENG) 25 
Y WASNT SPST? 
ieee ee 


25. Nuvl N idee, t 1 
e dE SIC wis 7408. 


Al prefinteia mee in Terefalem, 


. 175 Mas aora me parto para Ieruſalem à mini- 
„ founcnsre ds Santi. 


ftrar àlos Sanctos. 

eh nen n 26 

Ap een rina s 

Thy eee eee 
: + DUT 

Posieren y Achaia cuvieton por 


bien de hazer vna coleéta para los pobres de los 
Sanctos que eſtan en lexu lem; 


Mais peur le pre‘eor lem en raien 
lerulalem peur ubucnir aux farnéts. 


26. BU3cummes pole prcanedorica 
Anais ine PV wonton 
eil de vg flexi WS apie v 
Gx legebercN ig · : 


— pon 032123 26 


meet Saen oF 
ANB IPR 


Car ila femble bon aux Macedo- 
niens & aux Achaieasde faite vue c 
triburion pour communiquer aux pou- 
res dentreles faints qui Tone en leru- 
lem. 


~~ percische? piacuuto d quti di Mate- 
Adonis & Achia far Flees contributes 
ne ds powers Santi che [anes Lersefalems. 


yan N N 27 
rang Tz TT? 
NAY WN? AVIGY 
2 NT ya PA 

1a Powe? 


27. EU E, ew chi- 
0 G8 den c geg a Cie. 
music a Geste nene n dh. 
ec ngs be n Capninsis te 
tze anal, 


DAD Si) ND 27 
Weh ide AD WN. (Juen 
ce Orban g n g 

me nye? Je hrs 


percische lies bpiaciute lore cr e 
ne fone lor d: bert fesche for G ort, 
fone fasspartecipsde le lor cofe . 
Liber efi deems finder loro ne le car- 


Porque les parecio bueno-y fon deudores 4 
ellos : porque ſi las Gentes han fido hechos par- 
cicipantes de fas bienesefpiriruales, deuen tabi- 
en ellos feruirles en los carnales. 


Car il leur i femblé bon ain, & 
anfli font-ils atteuus a cux, Car ſi les 
Genttls ont efté parricipaps de leurs 

biens fpiritucks, tls leur donueat aulit 
; : at admunilirer quant aux charnels. 1 
N N NG 
NIN NSIS, FZ eee 
IRV Z 277 88 


28. Tie Juv SN - Bt, 
(Des meride S. cui g de. 
wip td r, aN 4-43 dd 
eis, whe ich- ia. 4 1 

Apres donc que Tara paracheue 
cela, K quefaurai configa€ cofrii& «| 
Sitalen Patin par gest vous en E- 
fpagee- 5 i 


Ari ri N e 28 
m egg Niang HY TY 


Fats dun gas cht herd gueti cen 
fegnate ler quefie fiutto, pafjande dave 
ime ndl an pdf. 


Anfique quando vuiere concluydo eſto y 
les vuiere conſignado efte fruto palfaré por vo- 


ſottos aEfpanna..,» 
9. i } 


29. ol da dt zu dcs · & aoe 
Unde, E h Nei ac & 
Layprivts BR, Nee 


STANT l NN . 29 
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ugs che quando Gert a Goi, io Sers 


con Gr benden ds benedutsane dei 
Euungelis di Chriſſo. H 


Ee fai que quand ie viendeai vous, 
ity viendrai nee abondance de bencdi- 
Action defEuangile de Chriſt. j 


__ Porque fe que quando vinieres voſotros, 
quevendré Seb nei de la bendicion del 
Chriſto. bie te 


AD ROMANOS. 


CAP. XV. 
24. Cum in Hiſpaniã pro- 
ficifci ccpero, {pero quod 
prztericns videam vos, & a 
vobis deducarilluc, ſi vobis 
primum cx parte fruitus 
fucro, 


Wben I fhalleate my lourney ins 
Site Fee e e (en io 
pay res my wan tbitberwarde 
bv vou after that J haue bene fome 
what filled with your company. 


25. Nuncigitur proficifcar 
in Ieruſalem miniſtrare fan- 
Gis. 

But mowe goeS to Jeruſalem to 
tninifter bate the Sarees. 5 


26. Probaverunt enim 
Macedonia & Achaia col- 
lati onem aliquam facere in 
pauperes ſanctorum qui 
lunt in lexuſalem. 


Sor it hath pleafed chem of Ma⸗ 
seDowtta and WAchaia/ te mate a certai 
ne diſtribatton vnto the poote Saintes 
which are at Jeruſalem. 


27. Placuit enim eis: & de- 
bitores ſunt corum. Nam fi 
ſpiritualium corum pattici- 
pes facti fant Gentiles : de- 
bent & in carnalibus mini- 
ſtraxe illis. 


it hath pleafed them / and their 
. rida for if the Gentiles de 
made partaters of their ſpixituall chine 
ges ſiheir duette la alſo to minifter vn⸗ 
to them in carnall thinges. 


28. Hoc igitur cum con- 
fummavero, & aſſignavero 
cis fructum hunc: per vos 
proficifcarin Hiſpaniam. 


WWben J haue therefore perfour⸗ 
med this and haue fealedthem this 
fruſte / J will paſſe by von into Spanle. 


29. Scio autem quoniam 
venĩens ad vos, in abundan- 
tia benedictionis Chriſti 
veniam, 

And I tnom when I come that ¥ 


ſhall come to von with abundance of 
ide bleſſing of the Goſpell of Chrift. 


| 


An die Romer. 
Das XV. Capitel. 


24. Wenn ich raͤiſen werde in Hi⸗ 
ſpanien will ich zu euch kommen. 
Deñ ich . daß ich da durchraͤiſen 
vnnd euch ſehen werde / vnd von euch 
dorthin geleittet werden moͤge / So 
doch / daß ich zuvor mich ein wenig 
mit euch ergebe, 


Naar ſam ieg reyſer til Hiſpanten. Thi ies haa / 
bis at ieg ſtal reyſe der igennem oe fee eder / ot bliffue 
ledſaget der hen aff eder / Dog ſaa / at leg vil tilforn ver / 
quege mig lidet met eder 


29. Nun aber fahre ich hin gehn Fer 
ruſalem / den Bilge haf 


Oc nu far ieg til Jeruſalem / at tiene de Helligen. 


26. Denn die auß Matedoma vnd 
Achala haben williglich eine gemeine 
Steur zůſammen gelegt / den Armen 
Heiligen zu Jeruſalem. 


Fordl at de aff Macedonia oc Achala haffue vel 
uillige lagd en almindelig Hielp tilſammen / til de 


Fattige Helligen i Jeruſaum. 


27. Sie habens williglich gethan / 
vnd find auch jre Schuldener. Denn 
ſo die Heiden find ihrer geiſtlichen gir 
ter theilhafftig worden / Iſts billich/ 
daßßie jhuen auch in leiblichen guͤtern 
dienſt beweyſen. : 


De glorde det veluillige / oe de ere oeſaa deris 
Styldener. Thi at ere Hedningene bleffne delactige l 
deris aandelige Gode / Da er det tilborligt at de oc ber 
uiſe dem tieniſie t det legemlige Goode. 


28. Wenn ich nun ſolches auß gerich⸗ 
tet / vnd jnen diſe frucht verſigelt ha⸗ 
be / wil ich durch euch in Hiſpanian 
ziehen. 

Naar ſorn ieg haffuer nu vdret dette / oe beſeglet 


dem denne Fruet / da vil ieg drage igennem hoſſ eder 
til Hiſpaniam. 


29. Ich weiß aber / wenn ich zu euch 
komme / daß ich mit vollem ſegen des 
Evangelit Chriſti kommen werde. 


Oc ies ved / at naar ſom teg kommer til eder da 


ſtal leg komme met Chriſti Euangelt fulde velſt⸗ 


gnelſe. 


K Rzijmanuom. 


Rapitola X V. 
24. Kdy koli do Hyſpanye 
vuogdu / k wam 2 — 
Mämt zagiſte nadegt / je tady 
gda / vzkijm was / a od was 
tam budu doweden / azbych 
Sees e van fan 
obcowaͤnij fe 
teſſpl. . 


utey pride do was b. 

Stele fe ene weer en gs 

S e elde asia sige 
10 

poczesci Balpevgy. sibel 


nie 8 gb do Be 
ma ( 
Caan abych poſtauzil 


2 teeas e de “Ferusstem 
fuuguisc érotceyms re 


26. Neb gſau vmſnilt Dias 
cedonſſtij a Achaytſſtij zbirku 
nẽyatau vtiniti na chudẽ ſwa / 
tt / ktetijgſau w Geruzalemt. 


Abom item fi4 podebato 17 
cedon ciykom y Achaycz — ae 


eo zlojye dla vdo 
etorzy Les Jerusalem . 


27. Tal ſe gim zagiſtt ttiots 
lo / a tim Dlugnt gſaugim. ꝛeb 
poncwädz vrineni gſau vias 
ſinijen gegich duchownijch wẽ 
h Pohanẽ / mag gins poſſu / 
howati teleſnymi. a 


28. A protoz foyfes wyko⸗ 
nam a resdélijm gim vzltek 
ten / puogdut᷑ ſkrze was do Hy⸗ 
ſpanye. 


To ted ba Solis 4 
pt 2655 ten . 
me mi talac was do Sißbantey. 


eae kr 
ognoſti 
hij Kryſtowa Wire 


Awlemet d 
24 e 
5839855 ſtuſowey 
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Accioche ia fra liberate dai rebells che 
5 n Oude, «che queft- ata arm 
J uftratione che he A fate lereſalem. , fia 


Arcen. 
NAT Fang ud 32 
and S 82 
é 1 pray 
“A fins ebe Genghi 2 Gri com alle 


bers per Golomia dt Div, emi recres 
con e[fossdt~ 


RET NBISINT 33 


SN DY 


Her Viddte dela pace fia con tutti 
Fes, Amen. 
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TeGiraccommande lansfira firelis 
Feba, ferustrice de la Chia dt Cencres. 
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Salatete Hines chi miei co- 
Alon in Corsfie LESV- 
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Ruego hos empero,Hermanos, por el Sen- 
nor nueſtro leſus el Chriſto, ¥ por la charidad 


del Elpiritu- que me audeys con oraciones por 
mi Dios: ES 
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Que ſea librado de los rebelles que eſtan en 
Tudea,y que la offrenda de mi culto alos Sanctos 
en lerufalem,feaaccepta. 


os oy Nia donate WEN 32 
1 aa Sn ovr Fix7s 
Paraque con gozo venga a voforros por la 


volunrad de Dios, y que ſea recreado juntamente 
con voſotros. ‘ 


sadn e oy: 33 
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Yel Dios de paz {ea con todos yofotros. A- 
men. 
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Encomiendo hosempero 4 Phebe nueſtra 


hermana laqual eſta en el ſeruicio dela Iglefia 
que eftaen Cenchreas. 
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que hos vuicre meneſter: porque ella haayudado 
à muchos, yà mi miſmo. 
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Saludad 3 Prifcillay à Aquila mis ayudado- 
res en el Chriſto Iefus, 


+ Puan - Dh DN 
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30. Maggmaad dh. d- 
Dob, Als 7F uf, spede inne 
24150 ,%, a Tis d. m. 
lla xt, cause loeceex} was Sy ae 
Ses Ude spol mess ar | 
rev. 2 ; 
Orie vous exhorte, freres, par no- 
ftre Seigneur Tefus Chrilt, & pac la di- 
ledtion de FE(prit, que vous combatiez 
auec moi, en vos prieres à Dieu pour 
moi: d 5 72 


31. ha puts Sod N et 
ran cr ird, g lie N Ale i 
via pou i wg ineovem Anu C. 
dur. i vis . 7 


Ana que ie foyedeliuré des tebel- 
Jes qui foncen Tudec: & que men ad- 
miniftration que lat faire en letafa- 
lem, foit renducagreableaux faints: 


32. hb bo vH Abu mess h 
Ale Mνε, ot, ny aachen 
rat (ayer Wie. i 

A celle fin que le viene i vous en io~ 


ye pat la volome de Dieu, & que ic n 
tectee auec vous. 


33. ‘Ode hor ai LA, f 
mriyroy (poor AH. 


Or le Dieu de paix foir auet yous 
tous, Amen. 


KE@AA, ts’, 
r- ens Be * d lu a 
e le pds,cverer d- 
Wer wis Ch, Tis Se xEy- 
ae 
Te vous recommide noftre fceut 


Phebe, aque lie eſt feruance de PEglife 
de Ceuchree: 


2. bes d exces Dig N Se - 
ci e 8 gere, e 


n 4e me Uma Ee Ray 
lane gut du,D):ñ GETS AM 


N. di r ioc. 


Afin que vous la recuelliez au Sci- 

eur ,commeilappartient aux faints, 

& que lui afliftier en roure chole qu’el- 
le aurabeloin devous:car cle af fle ho- 
lieſſe de plaficurs,voirc de moi-imefine, 


3 "Aurdoudte g D 2a- | 
nuraw Tes owwepyels pou cr N. 
swings. 

Saluez Prifeille & Aquile mes com- 
paguons d’cuureen Ielus Chriſt: 


Obfero 


“AD ROMANOS. 
CAP. XV, 

30. Obfecro ergo vos fia- 
tres perDominum noftrum 
i IeſumChriſtum, & percha- 
¶ ritatem ſancti Spiritus, ut 
{| adiuvetis me in orationibus 
¶ veltris pro me ad Deum. 


Alſe brethrenq 6 
E 
tie it 
£ tithmeedy rah e 4e God for me. 


zi. Vt liberer ab infideli- 

bus qui ſunt in Iudæa, & ob- 

equi moi oblatio accepta 
fiat in Ieruſalem ſanctis. 


2s That I may be delluered from them 

which pee e tee and 
that my feruice which J baue to do at 
IJcruſalem / may be accepted of the 
Saintes. ie 


312. Ve veniam ad vos in 
gaudio per voliratem Dei, 
-utrefrigercr vobiſcum. 


{ That I man come onto von with 
fone bo the will of God / aud mah with 
you bre refreſ hed. — 


73. Deus autem pacis ſit 
cum omnibus vobis. Amen 


Chu 
ae anaes Bod of Peace be wind pen 


CAPEX Vl 


Ommendo autem vo- 

Ibis Pheeben ſororem 
noſtram, quæ eſt in mipifte- 
rio eceleſiæ quæ elt in Cen · 
chris. 

I commende vnio von Phebe our 
ſiſter whichis a ſeruaunt of the Cours 
cheol Tenchrea. 

2. Vt eam fufcipiatis in 
Domino digné fan@is: & 
aſſiſtatis ei in quocung; ne- 
gotio veſtri indiguerit,cte- 

i nimipſa quoque aſtitic mul · 
tis, & mihi ipſi. 


¶Cbat oe recetue her in the Corde / as 
it becommetd Suintes / and that hee 
aſſiſt her in what ſocuex bufines ſ he net 
deih of veur aides for (hee harh giuen 
bhoſpitalitie vnto man / and to me alſo. 


3. Salutate Prifcam & A- 
quilam adiutores meos in 
Chriſto Ieſu. 


Greete Priscilla and Aquila my 
fellowe belpers in Chriſt Jeſus. 


An die Borer. 
Das XV, Capitel. 
38. Ich ermane euch aber / lieben 
Bruͤder/ durch vnſern HERRN N 
Jeſum Chriſt / vnd durch die diebe des 
Geiſtes / daß ihr mir helffet kempf⸗ 
fen / mit beten fuͤr mich zu Gott. 
Ic ieg formaner eder tre Brodre / ſormedelſt 
vor Herre Jeſum Chriſtum / oc ved Aandens feerlige 


hed / all viſde hielpe mig at ſtride / met eders bon for 
mig til Gud. 


31. Auff daß ich errettet werde von 
den Vnglaubigen in Judea / vnd daß 
mein dienſt / den ich gen Jeruſalem 
thu / angenem werde den Heiligen. 

At ieg tand bliffue frelſt fra de antro i Jude / 


Oc at min Tieniſte ſom ieg gor til Jeruſalem / kandt 
bliffue de Helligen tacknemelig. 


32, Aluff daß ich mit freuden zu euch 
komme / durch den Willen Gottes 
vnd mich mit euch erquicke. 


Paa der ieg kand komme til eder mee glerde / for ⸗ 
medelſt Gids vilie / ot verauege mig met eder. 


55. Der Gott aber des Friedes fey 
mit euch allen / Amen. 


Men Fredens Gud vere met eder alle / Amen. 


N Das K I, Capitel. 
Weh befelh euch Snfer 
Schweſter Pheben / welche iſt am 
dienſt der Gemeine zu Kenchrea. 


FFs befaler eder vor Soſter Pheben / huiſcken der 
er i Menighedens tieniſte vdi Kenchrea. 


2. Daß ihr fie auffnehmet in dem 
HERR N⸗ wie ſichs ziemet den Deir 
ligen / vnd thut jhr beyſtand in allem 
Geſchaͤffte / darinnen ſie euer bedarff / 
Denn ſie hat auch vilen beyſtand ge⸗ 
than / auch mir ſelbſt. 

At i ville anamme hende i HERREN lige fom 
det er Helligen ctiborlige/ Oe gorer hende biſtand tal 
den Gerning fom hun haffuer eder behoff vdi / Thi 
hun haffuer oe giort mange biſtand / ta ocſaa mig ſelff. 


3. Gruſſet die Priſt am vnd den Maui 
a / meine Schuͤlffen inn Chriſto 
eſu. 


Hilſer Priſtam oe Aquilam / mine methielpere 
i Chriſto Jeſu. 


cugiſchmu 


K Rzumanuom. 
manuem. 
Sapitola x V. 


30. Protof proſſm was 
Bratt / ſerze Pana naſſeho 
Geziiſſe Kryſta / a ſerze laffu 
ducka ſwarẽho / abyſſte mi pra⸗ 
pomabali waſſ⸗ 
mi Meodlitbami / za mneſt mo⸗ 
dlijce Bohu. 


Aproße was bricta przezpi⸗ 
n& nüße go Jen Aryſtl / przez 
mitosc Duchz / abyſcie zemna bos 
owalt modlitwant wäßemi zů 
tmnav Bogs. 


3. Abych wyſwobozen byl | 
OD newérnypch/ ktekijz gſau w | 
Jüͤdſtwu / a ſiugebnoſt mã aby 
bulawsacina w Seruzalkme 
Swarm 


Abydy bs I 

krorzy aad te 12 85255 
e 
ktorzy fix 5 Jert, ffn. l 
32 Abych pziſſelk wam s ra 
doſtij ſkrze wiht Sozij / as wã⸗ 
mi ſe potẽſſ pl. 


Abych z wſel. DED, 
was 1 5 — — Basle nee 
zwůmt byt ochtodzon. 


33. Bůh pak pokoge / budi ſe 
wſſemt w mi / Amen. - 


A Bog pokots utech bedzte 
zwimtwßyrkümi. 2 . 


Kapitola XVI, 
PE Srauti jmt waam Feben 


Seſtru naffi/ teraz pos 
flubuge Chrfwi CenchrenfFE, 


Butea wam Febe ſioſtre nige / 
trovatett ſſuzebs ca Kosclota 
Cenchreeñſtiegd. 


2. Abyſſee gi pFiyatt w as 
nu Bohu / tat yaks fluſſy na 
Swatẽ / a abyſſte gi radni a 
pomocni byli w kemzby koli 
pottebowala was. dicho za⸗ 
glſtẽ y ona poſluhowala mno⸗ 
dym / y nine take. 


„ Abrſctetaprzytettwpanuf ths 

ko prsyitot émicrpms/ pr cie ta 
w Frorepby was tʒecʒy pott᷑ʒebo⸗ 
w4éls/ &bowiens thé wiele ſch w 
dom ſœoꝶ brzimewata y mnie 
re3 famego. 


3. Posdraiwee Pryſfka a Aquis 
la pomocnijfuow mipch/w 
Kryſtu Gezijſſy. 

24 e mous gegen 
Jezuſié. 
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die 40, 2255 > mae uncer tutte le chieſe den 
Gentili,) 
nA Nays n 
ROW. ö PANS: 
r AA WIWIDNT 
— mern DNN 
Nr N. NN 
E falutate la Chiefache in caſa lo- 


. 
alete as quelli d in Chrsfto. 


NN VND. 6 
1 most > 


Salutase Mariaaquals'? molto uf: 
futicata Gerfo nos, 


a ranbeatet 3 
rr N 
"AY NG VII ee 
3 aN P 
same NYTH 


Salutate Andrenica e Lunia, sparenté 

miei, egid prigient nifitace cor o: 

tals fon notabils tra gls Apoftols, efono 
2 teen d me, Eb e 


5 e l ‘s 
sya pan LOIS NT 


Salutate dimples wid shanties 
nel Signore. 


| 7 mantis NG ? 
POST TANS OSA 

DIZVONT Paya 

= 1520270 


Salutate Vrbano,noflreceaisieres 
in Cbigl e il meso carl ſimme Secu. 


NSN NW Nc 10 
5 Ne 15 Niaz 


Salutate pelle hum oppromata te 


Chrafte.Salusate quells che fou de la caf | 


dirsfiobule, 


Pa Nes Na 


“227 ND GD N DS 
7 d * IO wy e 
9 PR 

Salutate Heredione nis parentes. 


Salutaze quelis che fon de la cafads Mar- 
ale: e 
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tate il mo carifimme Epencto che | 


a 3 naa a 


ITO RN 

: 8 as 5 5 
OS PINTS 2 man nd 4 
"Tas ANS de prin 


: G70 n 52 ci D A748 |! 
(Que pufieron fis cuellos al degolladero 


por mi da: los qualesno hago gracias yo ſolo 


mas aun todas las Igleſias de las Gentes,) 


nnd Sh anidnps oes | 


127 d 2 die Oxo 


9 ⁰⁰a0 NUN 2 N au 
e 5 eis ee 
chaja en Chriſto. ane 
Th o> nibs) N 6 

12 ‘a> ASE naa 


r crabaj ado mucho 
con noſotros. 


OPIN ows 

Wwe “ay Ww 4 ** N55 

WW) onda 88825 U 
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2 Saludadd Aude o yalunia mis rien 
tes (y mis . 79125 a ted) los 
ne . quales 


quales foninfigness enel/ pete 
PRU -s 


tron antes de mien 
INDIAN? due 

t ru "aN 

*Saludada Amplidtoa antado mio en el Sennor, 

onan. mibwy Sad. o 

DIDUONA. waa wa 

bio ü N 


Saludad 4Vrbano nueſtro ayudador en el 
Chrifto Iefus,y 4 Stachis amado mio. 


Jed DPANS u PYG 50 
UN maby Nw: wg 
? Pay ioc AIS 


Saludada Apelles prouado en el Ghrifto, 
Saludad a los que fon de Ariftobulo, 


STIS HTS ow Drew 4) 
DIOP RMA Iw Disch yw 


ae WIN! i TW 


Saludad: a Herodion mi pariente. Saludada 
los de de (la caſa de) Narciſſo, los que fon 
en el Sennor-. 


5 elas | 


* 


ure FO MAYORS. | 
4. 00 e 


wiv i NS wenne Ureihee, 
zu ci a. NS. NE, 


‘asi ont fabmisleur col pour ma 
vie: aufquels ie ne ren point graces moi 
feuly mats ‘gulf toutes les fes des 


eae : 

5. ep a Sigh e. 
e ae dead kraft, bad 
dg au. is ien amex 15 
e isis messin. 


2 08 30 li TE gliſe qui eft Wer 
“maifon.Saluez Epafnete mon 4 25 
mé, qui eft lerpremices d' Achat of 
Chriit. 


6. — 
ee Serra, ait iht. 2 
pe 2s Say is 
cle Mae age fi Anal 
le enuet gug. eS 


7. Ae testg ew b — 
iinet avy N- eae erie 
baba nut Hiv, einrit een 
lte Ea, Bhs dsf due! AGA. 0 
Sud gi Sr εỹfr:r e 


Saluez PALS Tooke 
coufins, & qui ont ele prifonmiers auec 
moi, jefquels font notables entre lesA- 

res ct qni-mefmes.one ele aepant 
mol en Chin. 


8. dees eue a. 
an pod S % 

Saluex Ampliaa mom bien-aime an 
Seigneur. + 
9. Abe Ses „- 
ney? ib c vel. au 


* ae ui tee. 


Saluer Vrbain noftre compagaoa 
feuure en Christ, es Stachysmon bien 
aim. 


10. ended 34 
ger oe egg dl der dende rug 
c WI. Sg vH Neu. 42 


Saluet Appelles 8 en Cbriſt. 
Saluez leds riſtobule. 


11. Ae Sa dee lena ai ob- 


. pay. dar gcc rng x A 
e wis! byretg Ss eib. 


Saluez Herodion mon coufin. Sal - 
ue ceux de chez Naraffe »qui font en 
gottes Seiner. 


Qui 


— die Borier, || nen 
Das XVI. Capitel. FKapfoſa x UI 

. Velche haben für mein Lebem re 5 mrs lee ne wor 
12 0 ia : shee ara n blot yd eae aS 
lein ich dancke / ſondern alle Gemeine wſſecky Eyrkwe po hae 
onset den Heiden. 4 Chbbebs bene? 

Dulce fam gaffue derts i fot mit kiff 
S ee weden 
iblant Hedningene. 1 


. Auch gitiffet die Gemeine in jrem L., Sdomaeſho gegich s hro⸗ 
Hauſe. Gruͤſſet Epenetum meinen | MP. Dosorawse ape 
liebeſten / welcher iſt der Erſtling vn⸗ wotinn 75 
ter denen auß Achata in Chrifto. 

Ts. iter’ fia ferer . Dilfer 
Seer dene ebener al 
dem aff Achata 1 Chriſto. =f Siw Cys 


6. Graſſet Mariam welche vil 
muͤhe vnd arbeit mit ons gehabt hat. 
Dilfer Mariam /huilck en ſom haffuer hafft me⸗ 


Ab ROMANOS. 
8 CAP. XVI. 


4. (Qui pro anima med 
ſuas cervices ſuppoſuerunt: 
quibus non ſolus ego gra- 
las ago, {ed cunctæcccleſiæ 


entium.) 


Wb baus for mo lifelaned os; 
2 
Sdorchen efthe Sengles . 4 


Et domeſticam cacle- 
iam corum. Salutate Epæ- 
nctum dilectum mihi? qui 
evg Adz in Chri- 


Btorsysesupemore] 
n act gene ee 
te. ywoyebsEoacioh oe 
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d 
8⁴ 


n 
eee 


wy Ratewife grecte the Ehurch that is 

in tber roof See 
tus / ist fruttes 

Sela lg Chf eee 


Pozdrawte Marhe / kter 
mnohau pracy mela s nom, 


Po: Drowele Narr 
wiele pebcowslsoie 5 y See i 


6. Salurate Mariam; quæ 
multum laboravitin nobis. 


Greete Marie which beſto wed 
en gen wmage de arbeyde met oſſ. 


i tuch labour on vs. 


1 


2 DojdFawee Andronyka a 

Sunya/pFacet frewnijch a foo: | 

In Weziuow Inpch / krekijz 

gſau znamenitij mezy Apo 

ſtoly aftet ij ptedemnau by⸗ 
ſtu Gezijſſy. 


., Salütate Andronicum | 7. Grüͤſſet den Audronitum vnnd 

Sc Tuli cognatos & conca- den Junian / meine Gefreundte / vnd 
ptivos meos: qui ſunt nobi · meine mitgefangene / welche ſind be⸗ 

i pater ee ante rhilitite Slpofiel’ vnd bor mir geweſen 
: * sk a kal 0. inn Chriſto. 8 A 

Salute Andronicus and Junta Hilfer Andronicum oc Junian mine Benner / 

ö eee e Se haf. bee fade g Ee ge Apoſtler / 
Wdsrein tet 8 pe haffue vette (or mis! beiſto. 0 


8. Pozdramte Amptiaca més 
Beh. bo w Panu 


lectiſſimũ mihi in Domino. in dem HE R RN. 
e Alem mo beloucd in ihe Dilfer Amplign min elſeelige i HER Sd. 


8. Salurate i a. 8. raſſet Amplian meinen lieben 


mithgows Dace mplin ga mute 
9. Dojdrawee Bibana po: 
mocnjfa naffeho w Rrofiu/ a 
Stachvna m ho mil cho. 
Fees iste potas bel Parad vomoc⸗ 
bins mnie mites Bel yeh 


Jo. Posdrawee Apella zkuſſe⸗ 
Sofa pella zkuſſe 


9. Salutate Vrbanum ad- 9. : Gruͤſſet Srban vnſern gehuͤlf⸗ 


iutorem noftruminChnifto g i . einen 
Telit, & Stachya dilecum e vnd Stachyn meine 


mcum. 


f Hilfe Weban vor Methlelpere l Chriſto / oe 
e Stachin min elſtelige. Seas 3 
= Pozdrawte 


10. Salutate Apellen pro- 10. Gruͤſſet Apellen den bewerten in kee ker gſau § domu Ary: 
bum in Chrifto. Saluta te Chriſto. Gruͤſſet die da find von Ari⸗ ſtobolowa. f 4 
eos qui ſunt ex Axiſtoboli. ſtobu bb geſinde. 5e . ena 
Salute Apelles approred inc brift. Hilfer Avellen / form er forſogt i Shrifto. Hilfer Ense. e 
7 em which arc of Ariſtobelus demn:fonstee Ariſtobuli Huffotct. CA, 500 bee at 5 4 rodyena / 
. 2 — sousneho meho. Vozdrawte 
al, Salucate Flersdienem gi. Gruͤſſet Herodionem meinen ge? | fy end 
cognatum meum. Salutate freundten. 5 Gruͤſſet die da ſind von 


tech tterijgſauz Ezeledi Nav: 
75 . cyſftowp / kretijz gſau w PAs 

cos qui ſunt ex Narciſſi do- ir 41 N. nu. 

mo, qui unt in Domine, Nartiſſus geſind / in dem HERRN 


Salute Herodiow my kiuſman. f fe Hilf i Berne Zervponk Frere 
N tea bare Aller Herodionent min frende. Hilſer demi | megomego. posrowcte ty Fro 
A Sea aber ebe Een | DERE m re af Mare alent 


[5 prsyractot Rarcyſomych coe 
faw Pann. 
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»\salutate Trifeene e Trifsfasche ff 
Hes nal Signsre, Salutate ite 
‘mia dsletsa laqual id melt 3 } 


vel Signore. 
DIN e ch 43 
nea FANT 1 2222 
t son 


S alaatate Rufo eletto mel Signore,é le 
madre fises€ mite. 
14 


1 ede 
„ b eee 
Denen 
eee eee 

Salutate Affnerste, Flegonte, Herma. 
5 ches fon cen 
3 PAID NG 15 
— morn mPa 

D MANION 


PTA TRG IP 22 P 


Salutate Filelegose Iulia,Nerev, ela 
eee forella, e Olin e ti Santiche 


fon ben effilers. 


Sa TANS ING 1s 


ORS RAS AP NAPwAA 
an pos 0 
trary 


Sualusntiui on Ualtro nel (ante ba- 
cio. Le Chieſe ds Chrifle Gi falusarie, 


Tals) * g A vA 17 
— yor ya Dr 
r ene 
n a sh UA 
pon? PRESTR 
1 Dy 

Orie Sierre, Fratellis chepomiutes 
mente) a tiloro che fanne partialitde 


ferandali contra la dottrina che Goi hawe- 
re mpariatus c ritirateus jhe effi 


PAN W227] VS YON is 
3302 1 nn N 
We easy rpc 
dl 99829 
NN Urn N- 2 
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Percioche quei che fam cali y non fir. 


weno al Signer tus Chrfie, ma ai ler } 


proprisGentre Secon dolce e ndsilatrics 
‘arcleinganmane gis cmi, dele perfowe 
Semplict. 
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Saludad aTry; phenasy 2 TH PphoG las quales 
traba ſan en el Sẽ nor. Saludad 4 Perfida amada, la- 
qual ha trabajado mucho en el Senner. 


N Die diu PRB 53 
1 ANDi ! 5282 


7 &Rufo efcogido en el Senor, 4 
madre y mia. 


Wipf Dw? s i 


N We ya yn} 
+ BN Wy GANT 


Saludad ace aPhlegonresa Hermas 2 
Patrobas, A Mercurio,y à los Hermanos que eſtan 
con ellos. 


Wix albus PNW 5 
ines) ors wort 
WN 8 h NEA de 
‘PEN 


Saludad 4Philologé.ya Talia >) Nerce: y alu 
Hermana:y a Olimpa,y atodos los Sanctos que 
eſtan con ellos. 


9 wr Qs N 1G 
yw en Rp 
mann nisin aba 


Saludahos los vnos a los Otrosen fandtobe- 
fo,Saludan hos ( 3 )las Igleſias del Chrifto. 


nc : e eee 97 


rug Wa [Sep sawn 


—y eve nea 


>on d tin 


* — — Hermanos, que mireys Ae los que 
hazédiffenfides y efeadalos fuera de la doctrina 
que voſotros a aueys aprédido: yaparcacs deellos. 


ary TPS2 wand 5s 
man yi wT | NN 
NN nuns NN 7 
“Ry WA} Te onan 
: ü oyna nied 


Porque los tales no firuen al Senor nueftro 


de los fimples. 


1 Aua scher NGN. 


Tefus el Chriſto, ſi noa {us vientres: y con ſuaues 
| palabras y bendiciones engannan los coragones 


12. AavdsxDe relartw Sreu⸗ 
PSone t „ Nef Ss Reso - 
arene Dermecida i held. 
fine G e wei. 


„ Szlues Thryfhege & Thiyphofe, 
lefquelles: teauaillent en nofire Sci- 
gneur. Saluez Perfidela bienaimee: 4a 
quelle a beaucoup traualle en noſtte 
Seigeeur. 


i Si xugicas vlad pees er 
el... 
Sslucz Rufus een au 1 


ta mere & Jamiene. ; 
14. Ä "sardoucts ener at 
DAsyorne > ina, sere Caw, t 
alen wai cud drin 0b. 


Salues Atyactite, Phlegon , Her- 
maz.Datrobay, Hermes, & les freres 
quifonrauecenx. 


15. “harden Se Su gehen xa 
len, onpias a a eee 
eee ofen, f rde cued a. 
wig et pes. 


Salus Philologurg & Inlie, Neree, 
& fafocur,& Oly mpeq-tous les faints 
qui font aucceux. 


16. Aare ,es Si- 
juan aye. Lien vuds 
hk Cuxrnoiaers Cd. 


Saluee-vouls T vn Tautre par vn 
faintt bailer. Les Egliſet vous laluent. 


17. Haegnad Relaadg, dt 
ps mn tig mig diy cszeciag 
Gini 2 cei dana as te ddan 
xa ay Aus ipetha, PUTT ees 
14 Cannan dw’ aw. 


Or ie vost ce. freres, que vous 

preniez garde 3 ceux qui fuarpartiali- 
des de fcandales contre Ia dottiine que 
yous aucz apptinſe: & vous deflour- 
niez ceux. 
18. 01 ee nrg S- 
pal ined g N NLA N- 
Ned rf dav ? e vis 
else Regt, He Spie Se- 
orecralon t unf NJ and. 


Car ceux qui ſont tels ne ſeruent 

int à goſtre Seigneur Telus Chrift, 
mais éleur a ventre: & pardou- 
ces paroles & Hatreries {sduiteat les 
cours des fir ples, - 


iz. Salutate 


AD ROMANOS. 
CAP. XVI. 
12. Salutate Tryphænam & 


Tryphoſam: quæ laborant 


in Domino, Salutate Perfi- 
dem chatiſſimam, quę mul · 


tum laboravit in Domino. 


Salute Trophena and Crypboſa / 
which women labour in the Ed as 
lute the beloued Perſis / whic woman 
hath laboured much in the Tord. 


12. Salutate Rufum ele- 
ctum in Domino, & matrem 
eius & meam. 


Salute Nufus choſen iu che Cord / 
and dis mot her / and miue. 


14. Salutate Afyncritum, 
Phiegontem,Hermam, Pa- 
trobam, Hermen: & qui 
cum eis ſunt fratres. 

Greece AſinctitusPhlegon / Ser 


mas / Patrodas / Mercurius / and the 
brelhren ro bich art with them. 


1 Salutate Philologum 
&Iuliam, Nereum, & foro- 
rem eius, & Olympiadem: 
& omnes qui cum cis ſunt, 
ſanctos. 


Salute Philofogus and Juſtas / 
Nercas and dis ſiſter / and Oi mpas / 
and all the Saintes which are with 
idem. 

16. Salutate invicem in 
oſculo ſancto. Salutant vos 


omnes Eccleſiæ Chriſti. 


Salute oue another with an holy 
iſſr. Cpt Churches of Chriſt ſalute hon. 


17 Rogo autem vos fra- 
tres, ut obſetvetis eos qui 
diflenfiones & offendicula 
præter doctrinam quam 
vos didiciſtis tacrunt: & de- 
clinatc ab illis. 


Nowe J befeech vou brethren/mars |. 


te them diligently which cauſe diuifion 
S offences / contrary to the docixiue 


| which yce haut learned / and auoide 


ihem. 


18. Huiufcemodi: enim 


Chriſto Domino noſtro nd 
ſerviunt, ſed ſus ventri : & 


| er dulces ſermones & be- 
nedictiones ſeducunt cor- 
da innocentium. 


Fo: cbey bat are hick ſerue ret the 
Lord Jeſus Cortſt but theit om ne bil⸗ 
lies ſand wird faire ſytach and flatte⸗ 


ring Deceinethe beartes of iht ſimple. | 


K Rzijmanuom. 


Sapitola & VI. 


12. Pozdrawte Tryffeny / a 
Tryffozy / kterk; 
Ba 5 J pracugij w 


An die Boͤmer. 


Das XVI. Capitel. 


iz. Griiffee die Tryphena / vnd die 
Tryphoſa / welche vil erlitten haben osdrawte Derfydy 
in den HERREN. Gruͤſſet die Vere | naymilcgſſy / keraz mnoho 
fide meine liebe / welche vil erlitten hat Vracowala w Anu, 

in dem HERRN. Pe ares r 
ze / S 


drowocfe Perſydemila / tota wis: 
lehr ae Panos l 


ll er Tryphena / oc Tryphoſa fom haffue ar · 
beydet 1 eER RE dN. Hilfer Perfida min eiſtelige / 
fom haffuer meget arbendett NERMIMEn, i 


13. Pozdrawte Nuffa wywo⸗ 
lenk ho w P Anu / a Matkyge⸗ 
ho y tale me. N 


13, Gruſſet Ruffum den außerwehl⸗ 
ten in dem HERREN / ound ſeine 
vnd meine Mutter. 


Hilſer Ruffum fom er vdualt i HSR EN | 
oc hans oc min Moder. 1 


14. Gruͤſſet Aſyneritum vnd Phle⸗ 
gonten / Herman / Patroban / Her⸗ 


PosdrowcteRufs wybrane⸗ 
go w Panuſy mate iego/ y mee. 


14. Pofdrawte Aſynkrta / 
ade e : 


2 6 mam té ij 
men / vnd die Bruder bey jhnen. en e iscsi) 
Hilſer Aſyncritum oc Phlegonten / Herman / p bete 2 fle 
Patroban / Hermen / o¢ de rodre Hoff dem. 1 2 e — ; 


inth| Sermafs, 
Brana} y bracta łtorʒzy fay tim. 


15. Gruͤſſet Philologum vnd die Ju | . Pozdrawte Filologa / 


lian Nereum ond ſeine Schweſter / Jula y Nerca a Scſery ge 
ond Olympan / ond alle Heiligen bey Jen enim Sa 


ihnen. 


Hilſer Phiſologum oc Jullan / Nereum oe hans | 


Posdrowele Filologa 83 Julte / 
Soſter / oc Olympan / oc alle Helligen boff dem. 


So] V ioſtre ie Hun 
| 2 rl N nim ee 


16. SGriffeceuch vnteremander mit 16 Vosdrawee ſebe weſpolck / 
A E Ww polijbenij Swatem. Poz⸗ 
de enen Gbr. ND Bru mss e 


we Kryſtowy. 
Hilfer eder indbyrdis met en helig Kyſſ. Shriſti 


Fozdroweſe tednt drugteʒ pos 
Menighed hilſer eder. 


cAlowantem swiet pi. Posdras 
wists was Sborp ryfivfowe. 


7. Ich ermane aber euch / lieben 2, Presimtvatwas Bras 
Bruder / daß jr auffſehet / auff die da thi abe reals es Ct 


5 ruoznice a pohorſſenij Cini} / 
zutrennung ond ergerniß anrichten / na odpor eee teres 3 


neben der Lehre / die jhr gelernet habt / wa gſie fe nautili / a waruo⸗ 
vnd weichet von denſelbigen. Ste ſe gich. 


Oc ieg formaner eder / Kere Brodre / ati tage vare avy he : pbk epee Sis 


pag dem / ſom begynde Sylidactigehed oc Forargel⸗/ swan Poger§eata] oprocinane 
fe/mod den Lerdem / ſom i haffue lart / ot viger fra e ri usuczylt /s chron⸗ 
dem. tet. 


18. Denn ſolche dienen nicht dem | 18. Neb takowij KenfiuYa: 


HERREN Jeſu Chriſto / ſondern uu naſſemu neflauzi/ ale fwk: | 
f : “che 04 mu br̃ichu a ſkrze lahodnẽ Fe: 
ihrem Bauche, vnd durch ſuſſe wort dic pochichne fwosdij eder 


vnd prechtige rede / verfuͤhren ſte die ſproſtnßch. 
unſchuldigen hertzen. Eprefingch 
z Abomtem ta komt Pans nafe- 
Tht faadane tiene icke den HERKRE Iheſu im Tesufowi Acyftuforwt nie ta 


Chriſto men deris Bug oc formede jt fade ord oc ſtolt | 39! Ale brucha Proemn/y pyscs 


tale / bedrage de de wſtyldige hierter. er ewe „ ſer⸗ 
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1 rhei ieee s 
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552 Soa ERM 
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INNS RPMI TAN NM? 


"Certs LaGofira obbedientia 2 perme 
nue Merecchre ds tutti sored vr rei ral 


" legro ds Gok : ma Gaglo che Ges fiate [ant 
e ee almale. 


en N 20 
Pe eee 
ama yo T 
RON HSIN 
1 pony 

Illis autor de la pace peftard in bre 


ne fatsna fartos Heften pieds. Le gratia 
delnefire . sy Chriffo fis ten g. 


fener, ¶ Amen.) 
e P 21 
e ee 
= DN N 
e 


Timoteo is compagno ne dee St 


Aileen e Tac, e Lafire, e Sofipatre mies 

parenti. 

be say UNO a2 

FIT ONO Fk 
een NTE 


Vi falutoio Tertio,che he ſeritte i R. 

piffole mel Stgnore. 
ODN Peres WS 23 
mane AT yea 
DIVO PISA INS 
rman rq 2) 
PRON DIDI 


Pi fraluta Caio wien eds 
tutta la Chieſæ. Salutaui Eraffe precu- 
rater dela citta,e Quarto nofire fratello, 


BAS] WAT VPA) 24 
Grasp. 2 NTS 


Le gratia del moffre Signor Insv 


Chrifte fiacon tutti Sol. Amen. 

MIDI TI NIN? 25 
Di e Pees 
wae, “SY, eee e 
D e 


e PAY NI 37 
1 

Ord colui che oi e confermare ſe- 
condo ul moro Enampelie, © la predicutipa 
ds lasy Chriflefecondo la rtuelation del 
fecreta che flats tactate per ceſi lunge 
tempo. 
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nin Besa af 30 


re oy h nega 
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Porque vueftra obediencis diuulgada es 


por todos lugares: Anſique gozomede voſotros 
mas quiero que ſeays ſabi os en el bien y fimples 
en el mal. 


WN cn. cod WON} 20 


nya aso Dun en 
2 bs ey 2 2 

AAA Pa DW wy Pan 

2 O29 

YelDios de paz quebrante prefto à Satanas 


debaxo de vueſtros pies. La gracia del Sennor 
nucftro jeſus el Chtiſto fea con voſotros (Amen.) 


da Ow Odd N21 


DAVNDIO} ODD” 
277 


Saludanhos Timotheo mĩ ayudador, y Lu- 
cio y Iaſon, y ſoſipater mis parientes. 


ice d Ni 22 


2 3982 
Yo Tereio que eſereul la epiſtola, hos ſaludo 
en el Sennor. 


dz Qi e Ni 23 
„Ni de rr 
“by & DIVDIN C Oe 
1 W DIU THA wa 
Saludahos Gaio mi hueſped y de toda la Ig- 


lefia. Saludahos Eraſto Theſorero de la ciudad, y 
el hermano Quarto. 


Tua yw. wy nnn 24 
1 Jay O22 BPAY nA 


Lagracia del Sennor nueſtro Ieſus el Chri- 
ſto fea cõntodos voſotros Amen. 


dans bee Se quay 193 25 
MMA Sw) AMIR ee 
‘Gy obing TAOIA FidA 7D 
Tun ON 

¥ alque puede confir maros fegun mi Euan- 
gelio y la predicacion de leſus el Chrifto ſegun 


a reuelacion del myfterio encubierto defde ti- 
empos eternos. 


ATEN “HIND WY D 


DOE POMAIOTE, 


is’. 

19: n e pele e] tig 
Sine. yaigu cw wh 

ich qu Ripdewcpee 5) 
Wa. og A aixeggiue dine 
m 


Car voſtre obeiflance eft paruenue 
Al joiflance de tous: ie m'efioui 
donc de yous: mais ie defire que yous 
foyez lages quant au bien, & fimples 
quant au mal. 


20. 0 & 9e e dhl, c- 
reid iv vida 
Ups Co mind’ xe, aui 
gpd ined gd gib fcb. 


Or le Dieu de paix brifera de brief 
Sarandeflous vos picds.La grace de no- 
fire Seigneur Tefus Chrilt foir auec 
vous, (Amen.) 


21. Acrelgs dh, ,)] D 
6 cudigzig 8, f Asmi@ Ei- 
ony egy Cosi mere S- ei cue 
lau- 


Timothee mon cSpagnon d cute 
vous falue,& Lucius, & laſon, & Soſi- 
pater mes couſius. 


22. "AaraCepey dhe syed ne- 
Ou ge wut H, E 
nue. 


(Moi Tertius qui ai ett fefcriuain 
de ceſte Epiftre, vous falué eanoftre 
Seigneur.) 


23. "AareiZemy Yas pers 8 Ei- 
„S- uu Tis CxnAnsions CAxs. 
dardlerg ue ien i o 
E vic AN. 6 
ad ö. 


Gaius mon hotte, & de tote TEgli- | 
fe,vous falue. Eraftele procureur dela 


ville yous Glue, & Quartus nofirefre- 
re. 


24. ‘Hycess F nul ui 
oF gl h H i. a · 


La grace de noſtre Seigneur Ie ſus 
Chriſt ioit auec vous tous, Amen. 


25. Te didwadwa ddt c. 
eta. am p Cayyirity wav, 
* fog ined Ee nara A. 
n nugyeiov giro a- 
vioig oansgnpQyiou, 


Or Aceluiquieft puiſſant pour yous 
affermir felon mon Euangile , & {elon 
Ja predication de lefus Chrift faiuane 
Lareuelation du fecretquiaeftéreudés 
les temps ia dis. 


Ve 


19. 


AD ROMANOS. An die Boͤner. K Rgtimanuom_ | 
CAP. XVI. Das XVI. Capitel. Rapitola X I. 


19. Veſtra enim obedien- 19. Denn euer gehorſam iſt onter | Win ka bia voftuffeate 
tiain omnem locumdival- ſederman auß kommen. Derhalben Fil nes ae DED roe 
Sere Sea ane eotapiet NS seas a Ag ey 95 aber was. Ale cheyk öboſſte bolk= 

S ub das daß jr weiſe ſeyt auffs gute / aber city | maudr ij k dobremu / a proſtij 
tes eſſe in bono & fimplices feltig auffs boſe. ke zlemn a proſtij 


in malo. = 
Thi eders lydighed er vdfornmen hoff huermand. . wife 
Thi gladerieg mig paa eders vegne. Oe teg vil / ati Sp Ac bape bree 2 
ſtulle vere viſe til det gode / oe enfeldige lil det onde. Meieles glechce Abyfeie bylt ma⸗ 
a drymi na dobreſa proſtemi na zte. 


20. Aber der Gott des Frides 7 sur | 28. Vuoh pak pofoge porrig 
nae 5 onen Fe kop ea was 
urtzen. Die gnade vnſers RN g. S j 
Jeſu Chriſti fey mit euch. e ee. 
Men fredens Gud ſtal inden en ſtacket tid treede |: matt 
Satan ned 15 eders Feder, el 5 88505 22e 57 


Iheſu Chriſti Naade vere met eder. ZARA Pana naß Ri 
Iheſu Chriſt met eder. ; heb bed e f. 5 ste 


or yous obedience is come abroad 
among alls} am glad therefore of youz 
but het I would haue vou wyſe / vnto Y 
. is good / and fimple concerning 
c. 


20. Deus autem pacis con- 
terat Satanam ſub pedibus 
veſtris velociter. Gratia Do. 
mini noſtri Ieiu Chrifti vo- 
bifcum. 

= TheGorefpeace fhalltreade Sas 


tan vuder nour fect fborcin. Che grace 
of eur Cord Itlus Chriſt be with vou. 


21. Salutat vos Timotheus 
adiuror meus, & Lucius, & 
laſon, & Soſipater cogvati 
mei. : r 


21. Es gruͤſſen euch Timotheus mein Pozdrawugj mas Ty⸗ 

gehuͤlffe / vnnd Lucius / vnnd Jaſon / e 820 0 Guts 

‘Sofi inegefre ~ | tucpus/ a Jason, a Sozypa⸗ 

vnd e au Rergmbupity Moet appar 

Thimorhears min Methlelyere ! de gutius / A 5 

Safer / ot Soſtpater / mine render hilfe ro 5 — — 1722 a- 
5 22 * % only Ses rater Freut mot. 


22. Itch Terttus gruͤſſe euch / der ich 2. Poꝛdrawugik was vs 


diſe i jeb i Derclus /f 
PNET geſchrieben habe / in dem eine re pfat tens 


Timotheus mycompanion / ant 
Cucius ſand Fafou/andSofiparer my 
tinjmen/ falute you. 


zz. SalutovosegoTertius, 
| quilcripficpiftolam,in Do- 
mino. 


Tertius / which wrote out thie Jeg Tertius hilſer eder / leg ſom ſereſf dette Breff / ozʒdrawi⸗ 
pore faluce ou in the Lord, TERRE, cadre, teorymt ufketpiſak. 5 


22. Salutat vos Gaius ho- 
ſpes meus, & univerfa ec- 
clefia. Salutat vos Eraftus 
arcaxius civitatis, & Quar- 
tus frater. 


23. Es griiffet euch Gaſus / mein 23. Pozdrawuge ws Bas 

vnd der gantzen Gemeine wirth. Es ue Hoſpodat muog / v wſſß 

gruͤſſet euch Eraſtus der Statt 1 

ean / Vand Quartus der gyepa/a Ouartus Bram 
Gaius ſom er min oc den gantſte Menigheds 

Vert / hilſer eder. Eraſtus Stadens Hamer e 


ilſer eder / oc Quartus vor Broder. Drawia was Ekäſtus gafarzmier? 
bu . sri y Quartus . — 5 af 


Gaius mine hoſte / and of tke whos 
ie Sburch faluteth vou. Exaſtus che | 
chamberfaiize of tbe citie ſaluteth yous 
AQuaxtus a btetber. 


24. Die gnade vnſers HERRN 2. Milo Pana naſſcho 
Jeſu Chriſti fey mit euch allen / Gezüſſe arßſta ſcwſſemi Hs 


24. Gratia Domini noſtri 
lelu Chrifti cum omnibus 


vobis. Amen. men. mi bud / Amen. 
Vor HERRYS Iheſu Chriſti Naade vere LAM Pind nagen 1 
eee een ebe, Amen 5 e belt S8 , debe See 
eeßptkum. Amen. 


25. Ei autem qui potens 
eft vos confirmare iuxta 
Evangelium meum, & præ- 
dicationem leſu Chriſti, fe- 
cundim revelationem my+ 
ſterii temporibus æte rnis 
taciti. 1 

To bim now that is of vomer to e 


ſtabliſh vou according tomo Geſpel / 
aud preaching of Jeſus Thrift / bo a 
1 
i 


2s. Dem aber der euch ſtercken fan 28. 8 8 1 a 
lauts meines Euangelit ond Predigt den geß Was potwwrdit wei 
von Jeſi u Chriſt / durch welche das Ge⸗ ahh Goth Krpſte bete tae 
heimniß offenbaret iſt / das von der wen kagemſtwj ſtrytcho od 
Welt her verſchwigen geweſt iſt. wernoftl. 


8 i i 

Oe den fom eder tand ſtyrcke / effter mit Cuan A temu Etory me ze was vee 

gelij lydelſe oc vredicten om IheſuChriſto e e 
4 PAA 5 7 . a Jezu Axy⸗ 
nee Terdens rape or e fin fowego/ z cbtawienta ta em A 


rentlation of the moſterte! whch wa ce Erbora od ciAfow wiecsnydy. | 


kept fecrer fince the world beaau. ft) s&mlcsand byta. 
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Er bora muanifeftate, © per leScrit- 
ture Profissie + fende l ordination dé 
Ucterno Iddsanerifieato in tutte le genti, 
Al obbedentsade la fede. 
eee eee 
ny oO sw? ai} NAG 


3 Tax pay 75 op 


4 Die dics fale fapiente , perI x30 
Chrifte fia gloria in fempiterme, Amen. 


1922 W h 

yo Ravan mn 
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ien 


7 


fom aly» Or rp fir poems 
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N any Soo mya 
1 . 9 Ng AIAN 


Mas manifeftado aora,y por las Efcripturas 
ide Jos Propheras porel mandamiento del Dios 
erernodeclarado à todas las Gentes paraque obe 
dezcanalafe: 


Id en N tix 27 
De 1 yu pra 
: Jax 190 


Ael fole Dies fabio fea gloria por Iefus el 
Chrifto por ſiglos (de ſiglos ) Amen. 


Dinvipa nan ain ey 
JONATA AN wan NIiB2 
„ ee 


HPO PQMAIOTSE. 


We 
26. auge ging Ng, ai * 
Dachbe, aeg p xs] - 
74% 1 alen, Y, aral 
greg tif m mm ih h 
Sons 


Mais maintenant manifefté & den- 
né à cogooiftre par les Eferttures des 
Prophetes, fuiuant le mandement du 
Dieu Eternel, afin quiily ait ebeiflas- 
ce de foy pariai toutes nations. 


27. Mirw abe HG. ale ined 
rent 5 2 dig rue ciara 


Adieu feul 2 gloĩte à tout 
iamais par Ielus Chrat,Amen. 


nest po 726 Pd weis. 
Sav Als eins vit ale 
ig bo meyrcgnaits dx 
eie 


[Ap Romanos | Indie Romer. Stegen 
| |: RH oO — 


GAP, XVI. 


26. Quod: nunc patefa- 
ctum eſt per ſcripturas Pro- 
Phetarum fecundiim præ- 
ceptum 2terni Dei, ad obe- 
ditionem fidei, in cunctis 
Gentibus cogniti. 


Das NVI. Capitel. 
26. Nun aber offenbaret / auch kunth 


gemacht durch der Propheten ſchrifft⸗ 
auß befelh des ewigen Gottes / den 


ten / vnter allen Heiden. 


Oc er nu obenbaret o¢ fundgiore / formedelſt 
Propheternie Scrifft / aff den eutge Guds befalning / 
at oprette roens lydighed / iblant alle Hedninge. 


¶ ut note is opened / and publiſed 
among all nations by the Scriptures 
of ide Prophets / at the commannbdes 
ment of the cucrlafting God fertheos 
bedience of fais.) 


27. Demſelbigen Gott / der alleine 
weiſe iſt / 
Chriſt / in ewigkeit / Amen. 


27. Soli ſapienti Deo, per 
fefumChriftum,cui honor, 
& gloria in fecula feculo- 
rum. Amen. 


Den ſamme Gud / ſom er alene viſſ / vert are / 


be 
e formedelſt Iheſum Chriſtum i Suighed/ Amen. 


fe chrougd Jeſus Thrift for eucr. A / 
uren. 


: An die Roͤmer. 


Geſandt von Corincho / durch Pheben / die am 
dienſt war der Gemeine zu Kenchrea. 


— 


Ad Romanos. 
Scripta fuit à Corintho, per 
Phaben minifiram Cen- 
shreenfis Ecclefia. 


gehorſam des Glaubens auffzurich⸗ Dp 


27. 
fey Ehre / durch Jeſum 


Kapſtola X VI. 
26. Nynij pal zgewenk! 
ſerze Pijſma Prorotã / 5 5 
vlo gen wern ego Bo genz 
ge Resid 1 ole wſſechnem 
opanvom / aby wijry byli 
poſſuſſni.) 1 


Aue texas oblawiona teſt | 
pres pifind Prorockie sro fea sie 
3 1 Boga) ku poftu- 
Seiten wi, whßelakun aarxo⸗ 
dom oznaymteng. 


Samzmu Maudremu 

Bohu ſkeze Gefijffe Kryſta / 

Cgeſt a Sia wa / na wey we 
ow / Amen. 


gts erben madremu Bogu 
ze 
5 Pr; 3 ufa Aryftüfs us 


. 
Ta Eypiſſtola t Nfijmanuom 
poſlanã byla 5 Korpnthu po 
Pheben Sluzebniey Chr⸗ 
kwe Cenchreenſte. 


| 


